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Část první

	Svaté město

	

		Kapitola první,



	
		ve které se mi dostane nejvyšší pocty, ale radost z toho nemám



	Mám na sobě honosný hedvábný plášť s kapucí, která zakrývá obličej.

	Přestože tento církevní oděv má prostý střih a matné barvy, je ihned znát, že obyčejní novicové takový plášť nenosí. Čínské hedvábí je drahé, měl bych být pyšný.

	I šňůra, kterou mám svázané ruce, je hedvábná.

	Také důvod k hrdosti, ne?

	Vlastně to není šňůra, ale pás k plášti, který mi přehodili přes ramena. Ruce mi svázali rychle, nedbale, kluzké hedvábí se k pohybu nehodí, už deset minut v chůzi pohybuji prsty a pokouším se povolit uzel, ale to se mi nedaří. Svatí bratři nejsou takoví prosťáčci, jak vypadají…

	Ale pomůže mi rozvázaný uzel? V Urbisu, městě ve městě, rezidenci Julia, Pastorka Božího…

	Ostatně dva doprovázející muži, kteří mě vedou nekonečnými chodbami, mě pevně drží pod lokty. Ze strany to nepochybně vypadá pokojně a obyčejně: mladí novici pomáhají staršímu duchovnímu, pohrouženému do zbožného rozjímání…

	Jenže ve mně teď není ani kapka zbožnosti. Možná proto, že mě bolí zátylek a v hlavě ještě pořád duní zvon. Ale nejspíš proto, že dobře vím − vpředu mě nic dobrého nečeká.

	„Schůdek, svatý bratře,“ ozval se ten, který mě vede zprava. Řekl to beze zloby, dokonce starostlivě.

	Proč by se měli na mě zlobit? Teď…

	Škvírou v kapuci vidím jen malý kousek podlahy. V chůzi to nepomáhá, ale nějaké rozptýlení přece jen mám. Jdeme dlouho, a scenérie se pořád mění.

	Ze začátku, když jsme vystoupili z kočáru, byly pod nohama obyčejné kameny. Dobře slícované, hladké, ale přece jen kameny − nic zvláštního. Následovaly dřevěné podlahy dlouhých chodeb. Dále mramorové, inkrustované, palácové. Potom se na mramoru objevily měkké koberce.

	Pořád dražší a dražší…

	Ale není lhostejné, po čem šlapeš?

	Hlavní je neupadnout pod cizí nohy…

	„Zastavte se, svatý bratře…“

	Tentokrát ten zleva. Hovoří střídavě.

	Poslušně jsem se zastavil, ovšem prsty ne: pohrávaly si s uzlem, pokoušely se ho povolit nebo rozvázat. Novic vpravo zazvonil klíči − podle zvuku jsou klíče z kvalitního bronzu. Otevřel dveře.

	„Schůdek, svatý bratře…“

	Zvláštní. Očekával jsem, že se mi pod nohama objeví zimostráz a červené dřevo, vykládané tyrkysy a ocelí. Chyba, opět obyčejný kámen…

	Potom mě vedli někam dolů, do sklepení.

	Srdce mi zmateně a polekaně zabušilo.

	Ne, shovívavost nečekám, jsem připraven na všechno, ale ne tak hrrr!

	„Kam mě vedete?“ nevydržel jsem. Odpovědi jsem se samozřejmě nedočkal. Jen prsty doprovodu se sevřely pevněji.

	Tedy tak…

	Šli jsme po schodišti, sice pozvolném, ale tak dlouhém, že k povrchu je nyní nejméně deset metrů. Nejvhodnější místo pro mučírny: do paláců Urbisu žádné zvuky nedolehnou, nebudou světce zneklidňovat.

	Stiskl jsem rty a rozhodl se, že se už ptát nebudu.

	Dovedl jsi žít − tak musíš umět i umřít.

	Klíče zachrastily ještě třikrát. Nikoho jsme nepotkali, všude vládlo mrtvé ticho. Na mučírnu to nevypadalo. I nejzkušenější kat potřebuje pacholky a nástroje připravované k dílu jsou hlučné.

	V duchu jsem chápal, že se jen tak uklidňuji. Ale opravdu jsem nechtěl myslet na nejhorší. Taková je už lidská povaha: nevyhnutelnému se brání, dělá si naděje. Někdy to pomáhá. Třeba když mi v egyptské pyramidě zhasla baterka, utěšoval jsem se: dostanu se ven po paměti, a paměť mám dobrou…

	Vyrazil jsem.

	A vyšel… vyplazil se třetí den.

	Jenže ne oním vchodem, kterým jsem pronikl do hrobky. Vylezl jsem jiným, který nikdo neznal.

	Nikomu se nechce umřít. Proto až do konce doufá ve zlepšení.

	„Usedněte, svatý bratře.“

	Strčili mě do zad a padl jsem na tvrdé sedadlo. Naštěstí nemělo postranní opěradla, ke kterým je možné připoutat ruce, což mě potěšilo.

	Minutu vládlo ticho. Doprovázející muži stáli mlčky a bez hnutí, jako kdyby neexistovali. Jen dýchali příliš hlasitě.

	Potom někde vpředu vrzly dveře. Vzplanulo jasné světlo, buď od plynových hořáků nebo acetylénových lamp. Ozvaly se kroky… a můj doprovod snad zapomněl dýchat.

	„Stáhněte mu kapuci.“

	Slova byla tichá a pronesená měkce. Avšak s ohromnou panovačností!

	Čtyři ruce mi okamžitě strhly kapuci. Určitě mi stejně dychtivě utrhnou hlavu, pokud bude třeba…

	Zamrkal jsem a rozhlédl se, zvykal si na jasné světlo a pokoušel se poznat, kde jsem.

	Ne, mučírně se to nepodobá.

	Ničemu se to nepodobá.

	Malá kruhová místnost, podél stěn řada plynových hořáků, na podlaze stará, tmavá, už nerozeznatelná mozaika. Kamenné stěny, kamenný strop. Sedím na krátké dřevěné lavičce bez opěradla, vedle ztuhli muži doprovodu. Vpředu je úplně stejná lavička, prostá a tvrdá, ze dřeva ztmavlého stářím. A na ní sedí muž: postarší, vrásčitý obličej, lysina na hlavě, krátkozraké vypoulené oči, jako ospalé…

	Prostý muž v bílém plášti a s bílou tiárou…

	„Uvolněte mu ruce.“

	Při mluvení skoro nehýbal rty. Jako kdyby každé jeho slovo bylo drahokamem a ještě nevěděl, zda jsme ho hodni.

	Ale vždyť je to pravda!

	Naproti mně sedí Nástupce Vykupitele, hlava Církve Julius.

	To, co se mně nepodařilo, nečinilo svatým bratrům problémy. V mžiku hedvábnou šňůru rozvázali.

	„Odejděte.“

	Svatí bratři sklonili hlavy a tiše vklouzli do dveří, kterými mě přivedli.

	Zůstali jsme sami.

	Neuplynul ani měsíc od doby, kdy jsem měl čest vidět biskupa Ulbrichta. Vzpomínám si, jak jsem před ním padl na kolena, uchopil jeho ruku a prosil o odpuštění a požehnání…

	Ale teď mě něco sežehlo. Nebo zmrazilo.

	Sedím nehnutě před Pastorkem Božím.

	„Chápu,“ řekl Julius. Pohlédl někam stranou a vzdychl. „Pověz své jméno.“

	„Ilmar.“

	„Jsi zloděj?“ ospale, znuděně se zeptal Pastorek Boží. Trochu ráčkoval jako člověk, který se dlouho učil výslovnosti, ale úplně se mu to nepodařilo.

	„Ano… Vaše Svatosti.“

	„Na Smutných ostrovech jsi pomohl uprchnout z nucených prací chlapci jménem Marcus?“

	„Ano… Vaše Svatosti.“

	„Věděl jsi tehdy, že Marcus je mladší princ Domu?“

	„Ne.“

	Pastorek Boží spustil víčka a snad opravdu usnul. Tiše jsem se ohlédl. Přece není možné, aby mě, trestance a vraha, zanechali o samotě se samotným Juliem!

	Avšak v této zvláštní místnosti nikdo kromě nás nebyl. Ani střílny, kterými by na mě mířili, jsem neviděl. Nebo se dívám špatně?

	„Proč jsi ho zachraňoval?“ zabrumlal Julius. „Nu? Proč…“

	Snad ani nepoložil otázku, jen tak promluvil do vzduchu. Ale odpověděl jsem:

	„Pomáhal mi při útěku.“

	„Pomáhal, a dál?“ Hubená záda pod bílým pláštěm se zachvěla. „Proč jsi ho potom zachraňoval, když jsi neznal pravdu?“

	„Sestra Ochranitelka přikazuje neopouštět druhy…“

	„Ctíš Sestru… To je dobře.“ Bratr Julius na mě pohlédl: „I Vykupitele ctíš?“

	„Ctím.“

	„Věřím,“ snadno souhlasil Julius. „Jak vidím, jsi řádný syn Církve. Jak jsi dospěl k takovému životu?“

	„K jakému?“ zeptal jsem se hloupě.

	Pastorek Boží se odmlčel. Potom se zeptal se špetkou zájmu:

	„Víš, kde spolu hovoříme?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„To je kaple, ve které korunovali Vykupitele na římský trůn. Kolem ní se vystavěl celý Urbis. Toto je srdce víry, Ilmare. Tato nevzhledná místnost, při zběžném pohledu ubohá, je základem Říše. Ona, nikoli velkolepé kláštery, nádherné chrámy, obrovité katedrály.“

	Roztřásl jsem se. To jsem nečekal… A Pastorek Boží pokračoval:

	„Málokdo je hoden té cti, aby sem směl vstoupit. Ještě méně je těch, kteří usedli na tyto lavice. Na jedné z nich seděl sám Vykupitel… jenže nikdo neví na které. Ani já.“

	Opět na mě pohlédl. Měl zvláštní zvyk, pohlédl − jako by se dotkl… a hned odvrátil zrak.

	„Proč se mi dostalo takové cti?“ otázal jsem se.

	„Pověz pravdu, zloději Ilmare.“

	Můj drzý dotaz Pastorek Boží možná nezaznamenal. Nezaznamenal, ale odpověděl…

	„Zde, v srdci víry, v symbolu Urbisu, nesmíš lhát. Odpověz…“ Další bystrý pohled, jenže tentokrát Pastorek Boží zrak neodvrátil, ale vpil se pohledem do mě a jeho hlas zesílil: „Za koho pokládáš Marcuse, bývalého prince Domu?“

	„Za Vykupitele…“

	Pastorek Boží jen sevřel rty. Zeptal se:

	„Proč?“

	„Poznal Prvotní Slovo…“ začal jsem. „Copak by ho dostal obyčejný člověk?“

	Julius mlčky pohlížel na podlahu, snad opět usnul. Ale já už jsem jeho způsobům přivykl a trpělivě jsem čekal. A dočkal jsem se:

	„Pověz, bratře můj v Sestře a Vykupiteli, zloději Ilmare… Proč Církev tak usilovně hledá všude dítě, ve kterém se usídlil duch Vykupitele?“

	Zatajil jsem dech, sebral všechny síly a řekl to, co si myslím:

	„Prvotní Slovo znamená moc, Vaše Svatosti. Klíč ke všem Slovům, která byla, jsou a budou. Ke všemu bohatství, které je uložené v Chladu.“

	„A co má být?“

	„Kdo ovládá Prvotní Slovo, bude vládnout světu…“ zašeptal jsem. „A to je pokušení pro pozemské vládce, i… i pro Církev svatou.“

	„Zloději Ilmare…“ začal Julius, ale odmlčel se a zamyslel. Potom zvedl hlavu a jako by mě právě uviděl, zeptal se: „Pověz mi, Ilmare, co se stalo ve městě Neapoli, kde se s vámi setkal důstojník Stráže Arnold. Povíš?“

	Zbytečná otázka, všechno jsem řekl už při prvním výslechu. Tělo je slabé: když mi italský vyšetřovatel ukázal „Bílou růži, rudou růži“, začal jsem mluvit už při třetím bílém lístku a přiznal jsem se ke všem hříchům.

	„Povím,“ přikývl jsem.

	Naštěstí mě Pastorek Boží nepožádal o vyprávění od samého začátku. O záhubě galejí na Smutných ostrovech, odkud jsme s Markem uprchli, unesli kluzák a donutili letkyni Helenu, aby nás přepravila na pevninu. O městě Amsterodamu, kde na mě uspořádali hon a kde jsem se stal svědkem zločinu důstojníka Stráže Arnolda, který v zápalu boje zabil vlastního spolupracovníka. A nejvíc ze všeho se mi nechtělo vyprávět, jak svatí bratři Sestry a Vykupitele se vzájemně zabíjeli… a jak jednoho z nich jsem zabil já…

	Nu, a Neapol… čím je ve srovnání s tím vším Neapol?

	Vyprávěl jsem Pastorku Božímu, jak jsme uprchli z Miráklu: mladší princ Marcus, já, letkyně Helena a abatyše Luisa, která Marcusovi pomohla ukrýt se na Ostrově zázraků před Stráží. Jak Marcus dělal svým Slovem zázraky, jak jsme unikli říšské řadové lodi, jak jsme v cestovní diligenci přijeli do Neapole − přímo do léčky, kterou nastražil Arnold.

	A jak Marcus pouhým Slovem zastavil boj… Jak uličkou zavál chlad, jak polekaně zaržáli koně, kterým zmizely postroje. Jak se strážci, kteří v okamžiku zůstali s holýma rukama, třásli jako kousnuti tarantulí, jak se štípali a rozhlíželi ve snaze pochopit, kdo je odzbrojil.

	Tehdy Marcus uložil do Chladu vše, co mohlo sloužit k zabíjení. Uložil, aniž se toho dotkl, aniž na to pohlédl − pouhým úsilím vůle. Nebylo to pro něho snadné a strážci by nás i beze zbraní zajali, nebýt Arnolda.

	Co se s ním tehdy stalo? To ví jen Sestra a Vykupitel. U mě to bylo jednodušší, nemám policejní povinnosti, nepřísahal jsem Domu… Ale Arnold volil. Vyvedl nás z léčky, vlastní vojáky rozhrnoval jako hadrové loutky, jednou rukou odhrnoval, druhou tiskl k hrudi Marcuse, který ztratil vědomí.

	„To znamená, že důstojník Arnold uvěřil,“ řekl Pastorek Boží jakoby s ironií, ale jeho hlas zůstal vážný. „Na Písmo si vzpomněl…“

	„Jak na ně nevzpomenout?“ zmohl jsem se na otázku. „Vždyť sám Vykupitel, když ho římští vojáci chtěli společně se Sestrou zabít, udělal totéž!“

	Pastorek Boží vzdychl. Zeptal se:

	„A co bylo dál, zloději Ilmare?“

	„Šli jsme do přístavu.“ Olízl jsem si suché rty a uvažoval, jestli nemám něco utajit. Ale proč? Moje slova nikomu neublíží. „Chtěli jsme po moři odplout do Marseille nebo Nantes. A tam podle situace do západoindických kolonií nebo někam jinam.“

	„Ukrýt Marcuse. Před vládnoucím Domem, před Církví svatou…“ Juliův hlas nezněl vyčítavě. Prostě přemýšlel nahlas.

	„Ano, Vaše Svatosti. Aby vyrostl, aby dosáhl Slova v plné síle…“

	„Dál…“

	Ale mluvit o tom, co se dělo dál, bylo nejtěžší.

	„My… šli jsme hledat loď,“ začal jsem. „Jakoukoli, hlavně aby už rozvíjela plachty. Ale ukázalo se, že u každé lodě hlídá svatý bratr a bez jeho podpisu nikoho na palubu nevezmou. My…“

	„Pokusili jste se o úplatek,“ přikývl Julius. „Když jste neuspěli, přiložili jste nůž na krk. A když se na pokřik seběhli bratři Sestry, utekli jste. Jen ty, zloději Ilmare, jsi kryl útěk. S revolverem a nožem sám proti dvaceti.“

	Mlčel jsem.

	„Proč ty a ne Arnold?“ zeptal se Pastorek Boží.

	„Marcus nemohl jít. Já bych ho daleko nedonesl, Arnold ano − s pistolí za pasem, s princem na zádech.“

	„To znamená, že tě obětoval…“ řekl zamyšleně Julius. „Nebo doufal, že se s nimi všemi vypořádáš?“

	„Ne, Vaše Svatosti. Nedoufal. Myslel, že tam padnu.“

	„Kdyby proti tobě byli bratři Vykupitele, padl bys…“ souhlasil Julius. „Ale bratři Sestry splnili mé přání a přivedli tě živého.“

	Pastorek Boží vstal a přešel kapli drobnými krůčky, nohy ukryté pod pláštěm, jako kdyby plul a ne kráčel. Vzdychl jako obyčejný člověk zneklidněný událostmi. Zeptal se:

	„Nevíš, kde je nyní Marcus s ostatními?“

	„Nevím.“

	„A kdybys věděl, řekl bys?“

	„Dobrovolně ne. Ale na mučidlech nemlčí nikdo.“

	Julius zavřel oči. Zřejmě se zamyslel, zastavil se v půli kroku.

	„Vaše Svatosti…“ nevydržel jsem opět. Je nebezpečné rušit úvahy Pastorka Božího, ale mám dloužek, který musím smazat. „Svatý paladin, bratr Ruud, který mě vezl do Urbisu a zahynul cestou rukou jiného svatého paladina… Žádal mě, pokud se dostanu do Urbisu, abych vám řekl, že pokorný bratr Ruud plnil svou povinnost do konce.“

	Julius vzdychl. Složil dlaně do podoby sloupu a něco neslyšně zašeptal. Potom přikročil, vztáhl ruku a dotkl se mého vzrušením zpoceného čela. Prsty měl studené, stařecké, ale ruku pevnou, netřásla se.

	„Odpouštím ti pozemské hříchy, zloději Ilmare… v nich je tvá smůla, nikoli vina. Nebeské hříchy odpustit nemohu, budu Vykupitele se Sestrou za tebe prosit.“

	Ztuhl jsem a nic nechápal. Jaké pozemské hříchy? Jaké nebeské? A když jsou pozemské odpuštěny, budu snad muset na tomto světě odpovídat za nebeské?

	„Odpusť, zloději Ilmare,“ řekl Pastorek Boží. „Čti Písmo svaté, pros Hospodina o milost. Mír s tebou.“

	„Vaše Svatosti…“

	Dokončit otázku jsem už nestačil. Mí nedávní průvodci se vynořili ze dveří a opět mě pevně uchopili v podpaždí. Pastorek Boží se už otočil zády a kráčel k lavici − pomalu, těžce, jako by ho nečekalo několik kroků, ale celá míle.

	„Počkejte!“ zvolal jsem. V tom okamžiku mě jeden ze svatých bratrů dloubl pod žebra. Nijak silně, jakoby bezděčně − ale nohy se mi podlomily a slova uvázla v krku. Něco důmyslného, ve stylu japonského karate nebo ruského abo.

	Zdá se, že mě čeká na zemi odplata za nebeské hříchy!

	Nazpátek mě vlekli už bez kapuce na hlavě. Ani ruce mi nesvázali. Kdyby byli na místě noviců obyčejní strážci, vytkl bych jim nedbalost. Ale těmto bylo jedno, jestli mám ruce svázané nebo ne.

	Netáhli mě po schodišti, které vedlo nahoru k palácům Urbisu. Ale ani dolů, přestože jsem v nitru cítil, že jsou tady ještě další podzemní patra. Vedli mě dlouhou chodbou vyzděnou kameny, skoro potmě − pochodně visely jen každých čtyřicet kroků. Stěny byly vlhké, páchlo tu plísní a hnilobou. Je udivující, že vedle svatyně svatyň, kaple, kde korunovali Vykupitele, je něco tak zpustlého.

	„Bratři v Sestře,“ z nějakého důvodu mi připadalo, že mí průvodci se modlí právě k Sestře. „Pastorek Boží mi odpustil všechny pozemské hříchy!“

	Nakonec jsem se od nich dočkal odpovědi.

	„Slyšeli jsme, zloději Ilmare,“ odpověděl ten vlevo.

	„Ale zůstaly ti nebeské hříchy,“ upřesnil druhý.

	To bylo vše.

	Nyní mě pošlou k Hospodinovi, abych osobně dojednal účet nebeských hříchů. Tam se mě ani Sestra nezastane.

	A ke všemu zlému se mi nohy stěží hýbou a nemám sílu vzdorovat.

	Než chodba skončila, napočítal jsem osmnáct pochodní. Nikoli bezednou dírou v podlaze, ani ohnivou pecí, jak jsem se potají obával, ale nevelkým sálkem, jen málo osvětlenějším než chodba.

	Nebyl to obyčejný podzemní sál, ale obytná místnost.

	U stěny dva prkenné kavalce s tlustými přikrývkami. Obyčejný stůl a na něm prosté jídlo: dvě cibule, bochánek chleba, porcelánová miska se dvěma slanečky, dva hliněné hrnky s vínem nebo s vodou. U stolu dvojice. Asi čtyřicetiletý muž, s hrubým obličejem, jako vytesaným sekerou, se světlou pletí, jako kdyby z tohoto sklepení nevyšel deset let. Vedle asi desetiletý kluk, podobný mu jako kapka kapce, nepochybně syn. Oba v mnišských hábitech ze šedého sukna, oči obou… prázdné oči, jako by je pohltila tma.

	„Zloděj Ilmar,“ prohlásil slavnostně jeden z mých průvodců. Docela jako když majordomus ohlašuje hosta na významné recepci… „Rozhodnutím Pastorka Božího jsou mu odpuštěny pozemské hříchy, ale zbývají hříchy nebeské.“

	Starší z mnichů vstal. V obličeji se mu objevil úsměv − zdrženlivý, ale radostný. Jako kdyby tady na mě celou dobu čekal, bůhvíodkud si přivedl syna, pleť mu vybledla, ale dočkal se!

	„Zloděj Ilmar…“ zaskřípal mnich. Sípal, zřejmě zásluhou trvalé podzemní vlhkosti. „Dobře. Třináctá cela.“

	Cela?

	„Pastorek Boží mi přikázal prosit za odpuštění nebeských hříchů,“ řekl jsem rychle.

	„Tady o ně prosí všichni,“ podotkl jeden průvodce. „Proto jsme tě sem přivedli.“

	Nato za mnichem-dozorcem velkým klíčem otevřel ještě jedny dveře a vedli mě do další chodby − dlouhé a tmavé. Mí průvodci obratně uchopili čadící pochodně ze stěn. Taková zaostalost, jako kdyby v Říši neexistovaly jasné karbidové a petrolejové lampy!

	Stačil jsem se ohlédnout a uviděl, jak už v docela tmavé místnosti kluk v mnišském oděvu dychtivě jí slanečka a zapíjí vínem z hrnku.

	„Budu prosit o odpuštění hříchů dlouho, bratři v Sestře?“ tázal jsem se.

	Neodpověděli. Odpověď jsem vlastně ani nepotřeboval − všechno jsem dokonale chápal.

	Ušli jsme chodbou dvacet kroků. Minuli jsme několik průlezů v podlaze, zakrytých dřevěnými mřížemi s pevnými zámky. Vládla tam naprostá tma, ale připadalo mi, že se za jednou mříží něco pohnulo.

	U třináctého průlezu − počítal jsem je − se dozorce sehnul, odemkl zámek a odsunul mříž stranou. Pokynul:

	„Skoč, zloději Ilmare.“

	Stál jsem jako přibitý. Dozorce s nemístnou starostlivostí dodal:

	„Skoč, není to hluboko. Když to bude vůle Sestry, nenatlučeš si.“

	Ohlédl jsem se na doprovod a pochopil, že mě postrčí.

	„Svatí bratři, Pastorek Boží mi přikázal číst Písmo svaté, prosit o odpuštění hříchů…“ vyhrkl jsem. „Není možné…“

	Muži soucitně vzhlédli. Zato dozorce se otřásl, jako by dostal žaludeční křeče:

	„Ne! To nejde!“

	„Zeptáme se Pastorka Božího, jak tomu je,“ slíbil jeden ochránce. „Ale teď skoč.“

	„Počkejte, počkejte!“ zasáhl dozorce. „Vždyť je to vězení!“

	Sáhl po mém plášti, zřejmě se ho chystal strhnout. O hanbu nešlo, ovšem nechci sedět v kobce nahý − sebrali mi totiž všechno oblečení! To ne!

	Kolenem jsem udeřil dozorce mezi nohy. A vykročil − do temné díry. Podřepl jsem, strčil nohy do prázdna a zůstal viset na rukou svého doprovodu.

	Skočit za mnou svatí bratři nehodlali − uvolnili prsty.

	Opravdu jsem nepadal hluboko. Nějaké tři metry nebo jen o kousek víc. Stačil jsem se soustředit a ani jsem si nenatloukl − překulil jsem se po kamenné podlaze a vstal.

	Nahoře, ve světlém otvoru průlezu, byly dva zneklidněné obličeje. Potom se k nim připojil třetí. Dozorce sípal a vrčel něco o Bohem prokletých zločincích.

	„Sundej plášť a hoď ho nahoru!“ požadoval ochránce.

	„Hned, už se svlékám,“ odpověděl jsem a spěšně se rozhlížel. Světlo mi nedají, to je jasné, musím se tedy rozhlédnout…

	Cela nebyla velká. Tři krát tři metry, skoro čtvercová. Stěny, podlaha, všechno z kamenných desek velkých rozměrů. To znamená, že se nedají vylomit, nelze vykopat průlez… V jednom rohu cely v podlaze díra, nevelká, asi jako dlaň. Nad ní ve stěně maličký otvor, ze kterého neustále vytéká voda a mizí v díře. V opačném koutě cely hromada pilin. Právě pilin, jemných a poměrně čistých.

	Chytře vymyšleno.

	Máš tu vodu na pití i záchod. Máš tu lože, ale takové, že z něho žebřík neuděláš. A ke stropu nevyskočíš. Po stěně k průlezu nevylezeš. Ruská basa, opravdu!

	„Plášť,“ křikl dozorce. „Vrať plášť, lumpe! Je evidovaný! Plášť!“

	„Písmo svaté, karbidovou lampu a krumpáč!“ zavolal jsem jako odpověď.

	Dozorce si důkladně odplivl a začal zavírat mříž. I když to vlastně nebylo třeba.

	„Nedávejte mu jíst, dokud plášť nevrátí…“ navrhl polohlasem jeden z mužů.

	„To se nesmí!“ odpověděl dozorce s opravdovým žalem v hlase. „Zatracený zločinec… proč jste ho nedrželi?“

	To znamená, že mě hladem trápit nebudou. To je dobře…

	„Ať se svým pláštěm třeba udáví!“

	„A co když se opravdu udáví?“

	Hlasy se vzdalovaly. A s nimi matné světlo pochodní.

	Usedl jsem na podlahu a přejel rukou po kamenech. Čisto, kupodivu čisto. Zřejmě po předchozím vězni celu vyčistili.

	„Jsi v maléru, Ilmare,“ řekl jsem sám k sobě. „Ve velkém…“

	Velice pomalu − teď už jsem neměl proč spěchat − jsem obešel místnost. A všude, kam jsem dosáhl, jsem ohmatával stěny. Všechny kameny byly tvrdé, důkladné. Nikde žádné načmárané nápisy. Čím také čmárat, když do cely vhazují vězně nahé? Nehty? Nebo vytrhnout vlastní zub a zkusit to s ním? Ne, to by nešlo, žádný zub na světě není tvrdší než žula.

	Po půl hodině už nebylo co ohmatávat. Složil jsem dlaně a nastavil je pod lenivě tekoucí pramínek. Sestro Ochranitelko, pohlédni na mě, povzbuď, pouč…

	Voda byla dobrá. Chutná, čistá. Zvláštní věc, vodovod v cele − neslýchaný luxus. Ale kdo je na světě bohatší než Církev svatá? Možná panovník… A i to je pochybné.

	Vrátil jsem se k hromadě pilin. Usedl jsem, zkřížil nohy a nahrabal pod sebe víc pilin. Dá se říci, že jsem celu prostudoval. Orientací ve tmě mě Sestra obdařila štědře. V podobných bryndách jsem už býval…

	Potřásl jsem hlavou a přiznal si, že nemám pravdu. V takové ještě ne. Egyptské hrobky, kirgizské kurhany, saská podzemí, to všechno bylo už dávno opuštěno. Kromě rafinovaných, ale zvládnutelných pastí tam nejsou překážky. A nevypravoval jsem se do nich nahý − míval jsem lana, lampy, potřebné vybavení. Ale tady je vězení. Cela, ve které strávím zbytek života… pokud se mi ovšem nepodaří odtud uniknout.

	Co tedy můžu?

	Po stěnách se nevyškrábu, k průlezu nedoskočím.

	Samozřejmě mám plášť. Z hedvábného pláště je snadné udělat šňůru. A to je nástroj i zbraň…

	Šňůra. Zátěž nemám, hák nemám, je možné vymyslet něco jiného? Je to možné? Nahodím šňůru, zachytím ji o mříž v otvoru, vyšplhám…

	Nahoře se ozval hluk. Vstal jsem, zamžoural, když se na chodbě objevila žlutá chvějivá zář. Oči rychle odvykly světlu!

	„Dál, dál…“

	Hlasy − hodně hlasů. A náhlé kroky. Přichází pět nebo šest osob.

	Otvor se s rachotem otevřel. Dozorce nahlédl dolů a za jeho zády se zjevily obličeje mého doprovodu.

	„Zloději Ilmare!“ pronesl výhrůžně dozorce. „Jestli okamžitě dobrovolně nevrátíš plášť, spustíme žebřík a vezmeme ti ho násilím!“

	Jen jsem začal promýšlet útěk…

	„Neničte mě, svatí bratři!“ zvolal jsem co nejprosebněji. „Je tady zima, umřu! Nechte mi oblečení, svatí bratři! Ani římská stráž nebyla na Vykupitele tak bestiální!“

	„Jenže ty nejsi Vykupitel, zloději Ilmare.“ Dozorce byl neúprosný. „A není důvod hovořit o bestiích − v takových celách žili lidé i padesát let! Plášť!“

	„Proč se s ním vybavuješ?“ ozval se štítivě jeden ze svatých bratrů. „Ještě si bude brát Vykupitelovo jméno do své špinavé huby! Jdeme…“

	Začali spouštět žebřík. To tak, nechat si přelámat žebra! Bleskově jsem svlékl plášť a hodil ho nahoru, dozorci přímo do obličeje.

	„Vemte si ho! Netvoři!“

	… Asi bych se měl ještě rozbrečet, abych je ujistil o své slabosti, ale plakat se mi vůbec nechtělo. Když je duše plná vzteku − kde brát slzy?

	„Nemáme ho pro pořádek poučit?“ promluvil někdo.

	„Ne, to se nesmí!“ odsekl dozorce. „Služba musí probíhat s největší pečlivostí, ale bez zbytečné tvrdosti!“

	To je ale znalec předpisů…

	„Zkontroluj plášť, jestli si nestačil udělat šňůru?“ zeptal se ten, co se chtěl zabývat mou výchovou.

	„A co dělám?“ urazil se dozorce. „Všechno je v pořádku, plášť je celý… ale pásek, pásek!“

	„Pásek mám já…“

	Mříž se vrátila na své místo, světlo i hlasy se vzdalovaly. Kdo by se taky tady dobrovolně zdržoval…

	Opět jsem se vrátil ke svým pilinám. Takhle je to, zloději Ilmare. Nemáš štěstí. Vystač si s tím, co máš. S hlavou.

	Každý zloděj, a občas i poctivý úředník, se dříve nebo později seznámí s vězením. Když za opileckou rvačku máš měsíc čistit stáje nebo za nepatrnou krádež ti dobrák soudce udělí rok nucených prací, je to jednoduché. Zařídíš se, zabydlíš, naučíš se chovat za mřížemi. Ale když dostaneš doživotí… nebo třeba deset let v dole, což je jistá smrt − připravuješ útěk.

	Ale promyšlený!

	Napřed vymysli, jak utečeš. Hledej slabinu − ve zdi, v podlaze, u strážců. A čekej na vhodný okamžik. Nevyrážej předčasně. Ale nepromarni svou šanci. Nepřežeň to. Vězení, hlavně samotka, je takové, že ničí vůli. Tělo ještě nezesláblo, myšlenky se míhají, ale vůle je pryč − a člověk je ztracen. Otevři mu dveře, polož na stůl klíč, zapomeň zbraň, a on bude tupě zírat, krok ke svobodě neučiní.

	Utéci. Jak? Cela je hluboká, stěny neprorazím. K otvoru nedoskočím. Ech, kdybych měl dobré Slovo a na Slovu… třeba žebřík. Nebo aspoň šňůru s hákem, šňůru je možné vložit i na slabé Slovo. A samozřejmě pilku, aby bylo možné po proniknutí k otvoru přeřezat mříže…

	Je to marné. Za prvé, i po útěku z cely musím otevřít dveře do chodby. A za druhé − Slovo nemám.

	Co tedy mám? Piliny, vodu a otvor na výkaly…

	Můžu třeba ucpat odtok pilinami. Je protivné na něco takového jen pomyslet, ale… Dejme tomu. Až se cela úplně zaplní vodou, připlavu k mříži a zkusím se vypořádat se zámkem…

	Zachechtal jsem se, ale smích v dunivé tmě zazněl tak hrozně, že jsem se rozhodl nesmát.

	Jak dlouho bude celu plnit tak mrňavý pramínek?

	Tři, čtyři dny…

	A budou mi nosit jídlo…

	Také nemohu plavat tři dny v ledové vodě. V nejlepším případě se utopím. Ovšem v takovém případě je jednodušší si prokousnout žíly na ruce a vypravit se pozvolna na onen svět…

	Tady slabinu nenajdu.

	

		Kapitola druhá,



	
		ve které dělám hlouposti, ale neuškodí mi to



	Nechápu, kdo dokázal žít v takové cele padesát let. Možná Eskymák z Grónska nebo Islandu, zvyklý na život mezi ledy, vykonávat potřebu na mrazu a umývat se sněhem. Zima mi nedala spát, chlad zbavoval sil. Mít alespoň přikrývku! Kdyby mi alespoň ponechali oblečení!

	První noc v cele jsem nedokázal zavřít oči. Trápil jsem se, pokoušel se zakutat do pilin, ale tehdy ze mě ledová podlaha vysávala teplo, a když jsem je nahrabal pod sebe, trápil mě chlad sálající z kamenných stěn.

	Když jsem se probudil, zaznamenal jsem, že jsem přece jen na okamžik usnul. Šel jsem do kouta, k vodě a odtoku, a šlápl jsem na něco kulatého a měkkého, co leželo na podlaze.

	Byl to můj příděl. Plazil jsem se po cele a našel dva vařené brambory, maličkou řepu, skývu chleba a kousek nasolené tresky. Jídlo bylo otlučené, zřejmě ho prostě bez jakýchkoli ceremonií prohodili mříží. Padl tedy další můj plán, počíhat si na dozorce, až mi bude přinášet jídlo.

	Vyprázdnil jsem se a umyl se, pak jsem se vrátil ke svým pilinám. Očistil jsem brambor − zajímá mě, za jak dlouho je přestanu čistit a budu je hltat i se slupkou? − a začal jsem ho jíst zároveň s treskou.

	Krmí docela slušně. Chléb byl tvrdý, ale pšeničný, z dobré mouky. Ryba nesmrděla, takovou bych klidně snědl i na svobodě.

	Polévku ani kaši asi nedostanu. To by museli do cely spustit misku a vzniklo by riziko, že se zoufalý vězeň vrhne na věznitele… a svatí bratři riziko nemilují.

	Druhou bramboru a řepu jsem si ponechal na později. Nahrabal jsem kolem sebe piliny, jako pták se uvelebil v tomto hnízdě, a začal jsem přemýšlet.

	Podle všeho se vlastními silami odtud nedostanu. K průlezu nedoskočím, průkop neudělám, zatopit celu nemá smysl. Na závěr jsem si nechal pokus rozkopat odpadovou díru a vlézt do kanalizace. Stavitelé s tím určitě počítali a bude mě čekat buď pevná bronzová mříž nebo úzká roura, kterou neprolezu. Znamená to také smrt, jen hodně hanebnou − zalknu se splašky.

	To znamená, že jediná slabina, kterou musím hledat, je v lidech. V mém nezapomenutelném vězniteli, v muži s neživýma očima, je důsledný, ale bez zbytečné tvrdosti… dobře mluví, jako Písmo. Má nějaké slabiny? Hamižnost, náruživost, zbabělost… Jenže podplatit ho nemám čím, ani postrašit. A nejhorší je, že se mnou vůbec nehodlá mluvit. I jídlo nosí v noci, to tedy vymysleli!

	Budu muset v noci bdít.

	Spát se mi už nechtělo. Přesto jsem ulehl a pokusil se usnout. To se povedlo, dokonce se mi zdál sen. Zdálo se mi, jak znovu prcháme tmavými nočními uličkami Neapole, bázlivě pohlížím na Arnolda, který nese omdlelého Marcuse a ojedinělé chodce zahání pouhým svým kamenným výrazem… Ale na rozdíl od našeho skutečného útěku, ke kterému došlo před pouhými třemi dny, jsem dobře věděl, že běžíme přímo do léčky. Věděl jsem to − a nemohl to říci. Věděl jsem to − a přesto jsem postupoval dál. Jako Vykupitel, když šel s apoštoly vstříc římským vojákům…

	Ale Vykupitel se nikoli zbytečně v Getsemanské zahradě modlil k Bohu-nevlastnímu otci. Vyhnula se mu hanebná smrt, přinesl do světa Slovo…

	A co já jsem udělal dobrého? Když nebudu počítat svůj předchozí život?

	Nu, pomohl jsem Marcusovi uprchnout z galejí… pomohl jsem mu najít nové druhy a ochránce… v přístavu jsem se rval až do konce, jen abych ho zachránil…

	Opravdu existovali vedle Vykupitele kromě jedenácti a jednoho ještě další apoštolové? Takoví, kteří zahynuli pro vítězství víry?

	Už jsem se docela probral, ležel jsem obličejem v pilinách, které maloučko voněly živým dřevem, a přemýšlel. Ne o útěku. O Vykupiteli. O Marcusovi. O svatém Slovu. O Písmu svatém.

	Co když mi Marcus pomůže? Vždyť je nový Mesiáš! I když dosud maličký…

	Přece není možné, aby Vykupitel svým věrným služebníkům nepomohl! I když ho jedenáct prokletých zradilo a zavrhlo − potrestal je? Naopak! Každému udělil vysokou hodnost, hodlal každému předat Slovo. Jiná věc je, že se ze svého omylu nepoučili. Kdysi dávno jsem vyslechl kázání, kněz správně vysvětloval, že je bratr ve Vykupiteli a ne v Sestře. Jak prosil Vykupitel neposlušné: „Vpravdě pravím vám − jsem Král pozemský a Král nebeský. Kajte se ze svých hříchů, protože kdo z nás je bez hříchu? Nyní budete se mnou na římském trůnu!“ Ale apoštolové odpadlíci se nekáli. I řekl tehdy Vykupitel: „Odpouštím vám všechny pozemské hříchy, ale nebeské hříchy odpustit nemohu. Jděte a už nehřešte!“ Objal věrného Jidáše Iškariotského, šel do paláce a truchlil tam tři dny a tři noci…

	Jedenáct prokletých odešlo. A žádný z nich se nedostal do podzemní basy, aby se tam kál z nebeských hříchů.

	Vzývej nyní nového Vykupitele Marcuse, pros ho o pomoc!

	Jenže neuslyší. Nový Vykupitel je ještě maličký. Nemá dost síly, aby přišel do Urbisu, otevřel všechny dveře a vyvedl mě ven… Při této představě jsem si povzdechl. A sám před sebou se zastyděl. Stalo se někdy, abych já, Kluzký Ilmar, nejlepší zloděj Říše, spoléhal na cizí pomoc? A to dokonce na boží? Požádat Sestru, aby mě poučila, poprosit Vykupitele o milost − budiž, ale jinak nic. Ale spoléhat na opravdový zázrak − to nikdy! Znamenalo by to být podoben svatému misionáři z podobenství, který se při povodni upřímně modlil k Vykupiteli, ale vor si nezhotovil, k nedaleko proplouvající lodi neplaval, a tak se utopil. Když to Vykupiteli vyčítal, uslyšel: „Cožpak jsem ti neposkytl trámy a provazy? Cožpak jsem ti neposlal loď?“

	Zázrak přijde jen k tomu, kdo ho dokáže spatřit.

	Ale já ho nespatřím − budu nebeské hříchy ve tmě a zimě odpykávat…

	Co měl Pastorek Boží na mysli, když mluvil o nebeských hříších? To, že jsem zabil svatého bratra, který se mě na cestě z Amsterodamu do Říma pokusil zabít? Nebo ty svaté bratry, které jsem zmrzačil v úporném boji v Neapoli? Možná jsem některého zabil… ale nezmínil se.

	Je to divné.

	Julius, Nástupce Vykupitele na zemi, hovořil upřímně, beze zloby. Nemusel vědět, k jakým mukám mě odsuzuje. Proč mě poslal do podzemní cely shnít zaživa?

	Je jasné, že pro hlavu Církve je objevení nového Vykupitele dýkou do zad. Kdo je, nyní, kdy po zemi chodí opravdový Vykupitel? Služebník, poradce… Jenže on není šílený ateista, odmítající v mystickém vytržení Boha! K čemu mu budou nedlouhé roky pozemského života, když se popřením Vykupitele odsoudí k věčným mukám?

	On chápe věci po svém. Jinak než já.

	Hned jsem si zkoušel lehnout, hned jsem zase poskakoval a mával rukama, abych se zahřál. A pořád jsem se snažil zjistit své nebeské hříchy. Nic mě nenapadalo. I kdybych myslel do konce světa…

	Do konce světa!

	Tak mě zamrazilo, že jsem usedl rovnou na studený kámen. Popadl jsem se za hlavu.

	Vykupitel, to znamená…

	Opět k nám přišel…

	Jak je to ve zjevení hříšného apoštola Jana Teologa? Nejprve musí přijít na svět lživý Mesiáš, který se bude vydávat za opravdového. A bude dělat všechno opačně. Jestliže Vykupitel byl synem prostých rodičů, tak jeho protiklad, Pokušitel, bude dítětem významných rodičů. Když Vykupitel usedl na římský trůn a přinesl na svět řád a pořádek, tak jeho zvrhlý dvojník se pozemského trůnu zřekne. Vykupitel přinesl na svět Slovo, poskytující obrovskou moc nad všemi věcmi, a Pokušitel zatouží ovládat lidské duše.

	Proslaví se zázraky a dobročinností, zvítězí a bude vládnout v celém světě, na zemi nastane svévole a nezákonnost, dokud nepřijde opravdový Vykupitel…

	„Že by…“ zašeptal jsem. „Že by tohle?“

	Pastorek Boží Julius nepochybně právě tohle pokládá za mé nebeské hříchy. Nepomáhal jsem totiž Vykupiteli, ale Pokušiteli. Jenže to je pouhá shoda! Něco takového není možné! Sestra Ochranitelka o příchodu lživého Vykupitele neřekla vůbec nic. A duchovní, u kterého jsem se v dětství vzdělával, nejednou vysvětloval, že zjevení bratra Jana mohou být alegorií. Jsou upozorněním pro věřící, svatá písma se nesmí chápat doslova, ale musí se vnímat jejich obsah osobní modlitbou k Vykupiteli a Sestře.

	Vzpomněl jsem si na našeho starého vesnického kněze, který složil dlaně do lodičky a obcházel farníky, každého pokropil svěcenou vodou ze železné kropenky (v dlani nosit vodu dokázala jen Sestra), a vyděšené uklidňoval. Nesmysl! Marcus není Pokušitel! Vždyť chce pro všechny dobro!

	Jenže zatím je z toho dobra samé hoře.

	Vždyť náš transport sežehli, zločince společně s námořníky a dozorci − jen aby uchránili tajemství. Pretoriáni zaútočili na vlastní zemi, nikoho nešetřili, jen aby se zmocnili Marcuse. Mně je souzeno shnít zaživa ve vězení. Vládnoucí Dům straší. Církev je na hranici rozkolu! V celé Říši se lid vzrušuje − panovník už měsíc honí vlastní ratolest a nedokáže ji chytit. A Rusko se domlouvá s Čínou, hrozí válkou!

	Mizérie.

	Nyní chápu, proč bratři Vykupitele tak prahnou po Marcusově smrti. Je pro ně dokonce důležitější než poznání Prvotního Slova! Zato bratři Sestry nevěří, že Marcus je Pokušitel. A honí ho, aby se dozvěděli tajemství… v tom soutěží s panovníkem.

	A Pastorek Boží, který má spojovat obě křídla víry, se kroutí, jak může… Čert mu to napískal! Bude litovat, že mě strčil do basy.

	Vyskočil jsem a lítal po cele, v bezmocném vzteku bušil do stěn. Sestro Ochranitelko, pomoz! Pouč mě, jak uniknout! To není moje věc, Sestro! Nechci zhebnout v kamenném pytli, v zimě a ve tmě! Nebudu zde strádat dlouho, má duše usne rychleji než zestárne tělo, budu se plazit po cele, sbírat jídlo a kálet pod sebe. Ale umřít bez znalosti, jestli jsem dělal dobro nebo zlo, komu jsem pomáhal − Vykupiteli nebo Pokušiteli, nechci!

	„Sestro,“ zašeptal jsem a strčil prsty do skuliny mezi kameny. „Pomoz, dej mi znamení!“

	Ne, kámen pod mýma rukama se nerozpadl ani nepohnul, aby otevřel tajné dveře. Avšak shora, z chodby, jsem zaslechl šum a zaletěl ke mně záblesk světla.

	Ztuhl jsem. Jestli tohle není znamení − tak co je vůbec znamení?

	Hlavní je pochopit, co mi chce Sestra povědět…

	Nad mříží se úplně rozjasnilo a v třepetavém světle pochodně jsem uviděl svého dozorce. To, že nespím, ho zjevně pobouřilo.

	„Hej, svatý bratře!“ zvolal jsem. „Musím mluvit s Pastorkem Božím!“

	Bohužel stejně úspěšně bych mohl chtít povolat samotného Hospodina. Dozorce nehnul v obličeji jediným svalem, jen vytáhl z pleteného košíku nějaké jídlo a začal je prostrkávat mříží.

	„Chci Juliovi sdělit něco důležitého!“ prohlásil jsem a snažil se do hlasu vložit veškerou přesvědčivost. „Jestli nedostane zprávu včas, bude i s tebou zle!“

	Žádná reakce. Není divu − který ze zdejších vězňů nevykřikoval podobné hlouposti? Bohatství sliboval, tajemství hodlal odhalit, na vlivné ochránce se odvolával…

	Na podlahu měkce dopadl brambor. Potom velké zelené jablko. Za zády dozorce se objevila hlava jeho synka − provázel jablko lačným pohledem. Zřejmě otci neschvaluje, že dává vězňům takové dobré věci…

	„Nu, jak myslíš,“ řekl jsem najednou. Dostal jsem hloupý nápad, ale když jiný není… „Mám smůlu… degenerované strážce.“

	Mříží propadl kousek slanečka.

	„Copak, učíš to své nedochůdče krmit vězně?“ zeptal jsem se potměšile. „To je věc! Jen ať se učí sloužit. Oba jste stejní vězni jako já. Jen celu máte větší. Zato však musíte pracovat.“

	Kluk na mě zuřivě pohlédl. Dozorce se k němu naklonil a nepříliš hlasitě řekl:

	„Každý vězeň nás ze začátku uráží. Hlavně v prvním měsíci svého věznění, a koncem prvního a třetího roku. Mezitím obviňuje a prosí, k úplnému smíření dochází až ve čtvrtém roce…“

	„Uč ho, uč,“ přitakal jsem. „A dohlédni, aby ti z talíře nekradl jídlo. Krmí vás špatně, hůř než nás zločince!“

	„Opravdový asketa,“ dozorcova ruka vytáhla z košíku krajíc chleba a začala ho prostrkávat mříží, „si posměšků nevšímá. Posměch totiž vyvolávají neuspokojená přání, a my svá přání omezujeme z lásky k Hospodinovi… Opakuj.“

	„Posměch totiž volají… vyvolávají neuspokojená přání…“ huhňal kluk a drtil mě pohledem, „a my svá omezujeme…“

	„Z lásky k Hospodinovi!“ dodal stroze dozorce a dal synovi pohlavek.

	„Z lásky k Hospodinovi!“ Urážkou se jeho hlas stal jasným, dětským.

	„Jak vidím, tak jsi před deseti lety nemiloval jen Hospodina,“ řekl jsem dozorci. „Jak se ti to stalo, trpiteli? Která ženská, podzemní krysa, tě v posteli zahřála? Asi laciná coura…“

	Dráždit dozorce je nebezpečné. Navíc takto! Dozorce však nereagoval, jen zaťal zuby a jeho pohyby se zrychlily.

	Nevadí, mé urážky nesměřují na něho…

	„Lumpe!“ křikl vztekle kluk. „Moje matka je ctihodná žena! Moje matka žije v klášteře!“

	Zachechtal jsem se.

	„Tak ty nemáš dítě od obyčejné coury, ale od jeptišky! Jsi chlapík, chlapík!“

	Dozorcovým prudkým pohybem se chléb rozlomil a kusy padaly dolů. Mnich mlčky popadl hloupou ratolest a vlekl ji pryč.

	Paráda!

	„Teď už vím, kam posílají provinilé mnichy za jejich hříchy!“ volal jsem za nimi vesele. „Asketa! Je pravda, že Vykupitelovy nevěsty jsou v posteli zvlášť sladké a vášnivé? Pověz, jak tě laskala!“

	Zarachotily zavírané dveře − utíkají snad chodbou?

	Zvedl jsem jablko a vrátil se na své pilinové lože. Usmál jsem se a nadhodil v ruce tvrdý, těžký plod.

	Opravdu chutné.

	Pro jistotu jsem jablko zahrabal do pilin a ulehl ke spánku s pocitem naprostého uspokojení. Jako světec, který utěšil dvakrát víc vdov a sirotků než obvykle.

	*

	Uplynuly dva dny − pokud mě opravdu krmí jednou denně. Porce mi už nepřipadaly tak štědré jako ze začátku, ale musím přiznat, že dozorce dávky nesnižoval. Přísný člověk, tvrdý, zbytečně nemá neživé oči. Bohužel nyní přicházel bez syna a posmívat jsem se mohl jen jemu. Zajímal jsem se, jak svůj hřích odpykává, jestli se nenechal po přečinu vykastrovat, a vůbec jsem pronesl víc jedovatostí než za celý předchozí život. Ale na dozorce zřejmě nic nepůsobilo. Neodpovídal, bez zbytečného prodlévání prostrčil jídlo mříží a odcházel, zanechal mě ve tmě.

	Třetí den jsem uspěl.

	Usnul jsem a probudilo mě to, že vedle mého luxusního lože něco plesklo. Zvedl jsem hlavu a spatřil nenávistný pohled dozorcova syna.

	Jak ho mnich vydrezíroval! Kluk se nepokusil sebrat mou dávku, jen po mně hodil bramborem.

	„Hele, parchant…“ přivítal jsem ho a usedl v pilinách. „Copak, neumíš ani házet?“

	Následující brambor dopadl blíž. Líně jsem ho nakopl a řekl:

	„Vidím, že sis rukama zvykl dělat všelijaké ničemnosti, a usycháš v mládí…“

	Kluk mlčel a úporně se snažil tvářit stejně tvrdě jako jeho otec. Potom vytáhl kus slanečka − ach, jak se mi už zprotivil! S potěšením na rybu plivl a prostrčil ji mříží.

	„Mám vodu, umyju ho,“ usmál jsem se. „Flanďácký bastarde!“

	Výstižný výraz. Urážlivý!

	Kluk vytáhl třetí brambor, který v porci být neměl. Pokusil se zamířit úzkými mezerami mříže. Zachechtal jsem se.

	Tu hoch vytáhl svazek klíčů, zlomyslně se zasmál a začal odemykat zámek.

	Údivem mi málem spadla brada. Doufal jsem, že za půl roku, za rok ho dokážu rozzuřit. Ale děti jsou citlivé, uspěl jsem o hodně dříve!

	Se značnou námahou odsunul těžkou mříž do poloviny. Vyskočil jsem a polekaně zaběhl do kouta. Hystericky jsem vykřikl:

	„Cos to vymyslel, hajzle!“

	Jistě, měl dost rozumu, aby se nepokoušel vlézt do cely. Prostě nadzvedl kutnu, spustil si kalhoty a začal močit směrem ke mně. Ale tlak zřejmě nepostačoval.

	„Ani chcát neumíš,“ informoval jsem ho.

	Kluk si spěšně natáhl kalhoty, popadl brambor, předklonil se a zamířil.

	Teď mám šanci!

	Jablko, tvrdé zelené jablko, na které jsem měl takovou chuť, jsem držel v pravé ruce. Hodil jsem je současně s klukem. Vší silou, jako by mi šlo o život.

	A také šlo. Podruhé se kluk na tuhle návnadu nenachytá.

	Brambor mě bolestivě uhodil do tváře − klučina měl opravdu talent! Ale ani moje střela neminula − zasáhla ho přímo do hlavy. Nejhorší by bylo, kdyby kluk ukročil dozadu nebo spadl na posunutou mříž.

	Všechno však proběhlo velkolepě!

	Vykřikl, spráskl ruce, popadl se za hlavu a spadl přímo do díry.

	„Díky, Sestro!“ křikl jsem a vrhl se k zoufalému nepříteli. „Hospodine, blahoslavené jsou malé děti, neboť jim patří království nebeské!“

	Kluk fňukal, lezl po podlaze a pokoušel se vstát. Zřejmě si plně neuvědomoval rozsah katastrofy. Trhnutím jsem ho zvedl, zatřepal s ním a starostlivě se zeptal:

	„Neublížil sis, kamaráde?“

	„Á…“ zanaříkal při zjištění, že se dostal zločinci přímo do pracek. Ale byl celý, Sestra ho ochránila.

	„Neřvi, už je pozdě křičet,“ utěšil jsem ho a strhl z něho kutnu. Dobrou kutnu. Pevnou, skoro novou. I boty měl pevné, s dřevěnou podrážkou. Kalhoty byly horší, hodně odrbané a nepochybně už posloužily mnohému mníškovi, a košile už úplně zpuchřela. Odstoupil jsem od kluka, který lapal po dechu a po čtyřech popolezl k mým milovaným pilinám, ještě jednou jsem posoudil vzdálenost ke stropu − a začal jsem trhat kutnu na pruhy. Zoufalství mi dodávalo sil: trhal jsem ji nehty a pomáhal si zuby. Zvládl jsem to za několik minut. Získané pruhy jsem svázal do dvou pásů a potom mezi sebou. Škubl jsem vší silou. Vydrží?

	Když to bude vůle Sestry − vydrží…

	Zamnul jsem si čelist − bolela, dokonce jsem pociťoval v ústech chuť krve. Vyrazil mi snad zub, darebák? Ne, asi jsem se kousl sám.

	„Provaz se přetrhne!“ ozval se hoch plačtivě.

	„Tak stáhnu provazy z tebe.“ Zvedl jsem kapuci, přivázanou ke konci. Zamířil jsem a hodil do otvoru. Hned napoprvé se kapuce zachytila na mříži. Opatrně jsem se zavěsil − drží…

	Nezletilý vězeň se na mě s ječením vrhl, skočil mi na nohu − stěží jsem uhnul. Jeho nevelká váha může být poslední kapkou, kterou číše přeteče.

	„Zabijí tě, zabijí!“ křičel hoch a bušil mě pěstmi do hrudi. Ty jsi ale prorok…

	Rukávem košile jsem mu ucpal ústa a roztrhaným zbytkem svázal ruce a nohy. Pevně, uzly vázat umím. Položil jsem ho na piliny − není důvod dělat zvěrstva, proč by měl nastydnout? A vrátil jsem se k provazu.

	Teď nebo nikdy…

	Provaz popraskával, ale držel. Lezl jsem co nejplynuleji, ale přitom rychle. Mříž se trochu naklonila, ale celkem držela v otvoru pevně.

	Nakonec jsem mohl natáhnout ruku a zachytit se okraje otvoru. Ještě okamžik − a vylezl jsem do chodby. Nahý, špinavý, vypadající hrozně, třesoucí se vzrušením a, nač to skrývat, strachem.

	„Díky, Sestro…“ zašeptal jsem ještě jednou a pohlédl do tmavé díry, kde jsem stěží viděl kluka zmítajícího se v pilinách.

	Z objímky na stěně trčela pochodeň a chystala se každou chvíli dohořet. Pod ní stál košík se zbytky jídel − nebyl jsem v kamenném pytli sám − svazek tří klíčů a blahodárné jablko. Zvedl jsem je, otřel o hadřík, kterým bylo přikryté jídlo v košíku, a zakousl se.

	Kyselé. A naprosto nechutné.

	S pochodní a klíči v ruce, s provazem kolem pasu, jsem kráčel chodbou.

	A nepřestával jsem kousat jablko.

	*

	Pro všechny mříže v chodbě byl jeden klíč. Otevřel jsem jednu, za kterou jsem slyšel šustot. Zavolal jsem. Podřepl jsem, nahlédl do tmy a pevně se přidržel − nenachytají mě na můj vlastní trik.

	Avšak člověk, ležící na tenké vrstvě něčeho slehlého, co kdysi bývalo pilinami, nereagoval. Tupě na mě zíral, v ruce svíral nakousnutý krajíc chleba. Potom se pomalu otočil zády ke mně, skrčil se a pokračoval v jídle. Byl celý špinavý, dlouhé vlasy mu sahaly až po lopatky.

	Už mu není pomoci. Kdyby ho za ruce vyvedli z vězení − vleze tam zpátky.

	„Ech, svatí bratři…“ zašeptal jsem. „Líp by mu bylo na popravišti… určitě líp…“

	Na svazku zůstaly ještě dva klíče. Došel jsem ke dveřím dozorcova pokoje a zaposlouchal se.

	Ticho…

	Vybral jsem klíč a opatrně jím otočil v zámku. Bez zaskřípání, bez cvaknutí − mechanismus byl pečlivě naolejovaný.

	Připraven ke rvačce i k útěku jsem nahlédl dovnitř. Ze svitu tří pochodní − čtvrtá nedávno dohořela a tiše čadila − mě rozbolely oči. Nu… budu si muset zvykat. Jestli teď vyjdu na denní světlo, budu na tom hůř než krtek.

	Dozorce spal. Ležel na spodním nerozesílaném lůžku na zádech, tiše pochrupoval. Člověk jako každý, když má zavřené oči…

	Opatrně jsem obešel místnost. Našel jsem nevelký obušek − určený asi spíš k uklidňování vězňů než na prohánění krys. Ale oč je člověk horší než krysa?

	Došel jsem k dozorci a bez cavyků ho praštil do hlavy. Ne naplno − zabít spícího je smrtelný hřích, ale jen abych ho vyřídil na čtvrt nebo půl hodiny.

	Ukázalo se, že jsem ho praštil málo! Mnich sebou trhl, otevřel oči a okamžitě vymrštil ruku, mířil na krk. Stěží jsem stačil uhnout, jinak by mi zranil hrdlo. Praštil jsem ho obuškem ještě jednou, tentokrát už silněji.

	Dozorce neztratil vědomí, ale změkl. Rychle jsem mu svázal ruce a připoutal ho k posteli. Ústa jsem mu ucpal hadrem, který jsem našel na neuklizeném stole. Byl tam i džbán se zbytky vína. Napil jsem se a hlava se mi zatočila. Silné víno pijí mniši!

	Přitáhl jsem k lůžku stůl, usedl a zeptal se:

	„Tak co? Když vytáhnu roubík − budeš křičet?“

	Dozorce na mě nehnutě zíral svýma prázdnýma očima. Páchl alkoholem − proto tedy poslal syna, aby nakrmil vězně…

	„Uvažuj,“ vybídl jsem ho. Došel jsem k umyvadlu v koutě, namočil ručník a otřel se od nohou k hlavě. Zbytek vody jsem si vylil na hlavu a důkladně se utřel dozorcovou kutnou. Sice jsem se v cele každý den umýval zdarma vodou, ale přesto jsem měl pocit, že jsem od hlavy k patě pokryt špínou.

	Ve skříni jsem našel ještě dvě kutny, prádlo, dvoje kalhoty. S nesmírným potěšením jsem se oblékl! Povalovat se nahý je přípustné jen v posteli nebo na pláži. Na hlavu jsem si natáhl kapuci a došel ke svému vězni. Ten se už trošku probral, cukal sebou.

	„Budeš mluvit?“ zeptal jsem se. A doplnil: „Tiše?“

	Energicky přikývl, vytáhl jsem mu roubík.

	„Vrahoun…“ zašeptal dozorce.

	„Těší mě, Ilmar. Tak co? Chceš žít?“

	„Kde je můj syn?“

	„V cele. Je živý, žije.“

	Dozorce kývl. Mluvit s ním po dobrém přímo bolí!

	„Leží na pilinách, svázaný…“ dodal jsem. A doplnil: „Odtok je ucpán. Co myslíš, nahromadí se za tři hodiny dost vody, aby ji měl nad hlavu?“

	„Vra…“ zařval mnich, ale okamžitě jsem mu zakryl ústa dlaní. Za okamžik se vzpamatoval a přestal se zmítat, odtáhl jsem tedy ruku a řekl:

	„Ještě promyslím, jestli je vůbec třeba čekat tři hodiny. Voda je ledová. Půlhodinka, hodinka − a vysaje všechno teplo.“

	Mlčel. Přemýšlel.

	„Chceš žít a zachránit syna?“

	„Už nebudu žít…“ řekl mnich bezbarvě.

	„Jakpak se svatí bratři vzájemně trestají za provinění?“

	„Kdo se jak proviní, takový trest dostane…“ zašeptal dozorce.

	„Půjdeš na mé místo?“ pochopil jsem.

	Dozorce přemýšlel.

	„Rozhodni se,“ řekl jsem. „Mně je to jedno. Stejně uteču. Uspěju − poděkuji Sestře, chytí mě − živý se nevzdám. Na tobě záleží, co bude s tebou a se synem.“

	„Nemám důvod žít…“ řekl malátně.

	„A doteď jsi žil?“ zeptal jsem se skoro vesele. Sice si musím pospíšit… ale kdesi uvnitř jsem měl touhu vychechtat se poraženému nepříteli.

	Mnich mi pohlédl do očí a najednou řekl:

	„Ne. Už je to deset let, co jsem zemřel. Máš pravdu, zloději.“

	Veškeré přání vysmívat se mu zmizelo.

	„Vysvětli mi, jak se odtud dostanu,“ řekl jsem. „Potom otevřu odtok a tvůj syn bude žít. Tebe se nedotknu, zanechám tě svázaného − to je vše.“

	„Opravdu mi uvěříš?“ zeptal se těžce mnich. „Na vysvětlování by nestačila celá noc.“

	„Tak promiň,“ sáhl jsem pro roubík.

	„O odtoku lžeš,“ řekl nečekaně mnich. „Vím, že lžeš, oči tě zrazují. Žije můj syn?“

	„Žije,“ přiznal jsem.

	„Zabij ho.“

	„Cože?“ stěží jsem se udržel, abych ho za ta slova nepraštil obuškem.

	„Provinil se. Nezbláznil jsem se natolik, abych poslal syna krmit vlky. Zřejmě… zřejmě pochopil, že jsem opilý. Nebo se ti chtěl posmívat. Najdou ho v cele, mě tady… a všechno pochopí. Pošlou mě do kláštera na severu, za chybu. A jeho ponechají v cele. Raději ho zabij, zloději Ilmare. Ten hřích padne na mě.“

	„Copak jste vy, svatí bratři, schopni umořit takové dítě v base?“ Nevěřil jsem vlastním uším.

	„Není dítě, je svatý bratr jako my všichni…“

	Taková tragédie!

	Když prcháš, je ti všechno jedno. Kdyby si kluk při pádu do cely zlámal vaz, vzal bych tento hřích na sebe. Ale utíkat s vědomím, že kluk shnije zaživa v kamenném pytli!

	„Nemůžu ho zabít, ruku nezvednu,“ zašeptal jsem. „Jsem zloděj, ne vrah! Rozumíš? Zloděj!“

	Dozorce zasténal. Tou bolestí, která trhá srdce, ne po úderech mého obušku…

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Jens.“

	„Jensi, rozvážu ti nohy. Odvedu tě k cele. Skočíš dolů. Podáš mi syna. Zanechám ho tady na lůžku. Vysvětlíš mu… co má povídat, aby na něm nenašli vinu.“

	Mnich na mě hleděl s rozpačitou nedůvěrou. Potom se otázal:

	„Proč to děláš?“

	„Protože nejsem vrah!“

	„Skříň má dvojitou podlahu,“ řekl Jens váhavě. „Zvedni desku, pod ní je skrýš. V ní nůž a trochu železa. Nůž je špatný a mincí málo… ale tobě se bude hodit všechno.“

	„Děkuji.“ Tentokrát jsem zrozpačitěl já.

	„Neděkuj. Prosím tě jen o jedno… až tě chytí, zabij se. Při mučení povíš, jak to bylo doopravdy.“

	„Myslíš, že mě chytí?“

	„Určitě,“ řekl krátce dozorce. „Rozvaž mi nohy.“

	Za několik minut jsme už šli zpátky k mé cele. Jens šel vpředu, trochu se potácel, víc z opilosti než kvůli mým úderům obuškem. Šel jsem za ním s nožem v jedné a s obuškem ve druhé ruce. Když jsme stanuli u otvoru, kluk radostně zabučel a trhl sebou v pilinách. Určitě si myslel, že jeho odvážný otec chytil zločince a vede ho zpátky. Ale když mě spatřil se zbraní, ztichl.

	„Nevztáhneš na mě ruku?“ zeptal jsem se mnicha. Ten pohlédl dolů do smrduté temné díry a kývl:

	„Nevztáhnu.“

	„Tak ne, svatý bratře. Přísahej! Přísahej při Sestře Ochranitelce, Vykupiteli, své víře! A nepokoušej se mi ublížit nebo mě shodit zpátky do cely!“

	„Přísahám, že ti neublížím a neshodím tě do cely. Při Vykupiteli a Sestře ti to přísahám, Ilmare.“

	Teď měl neživý i hlas, jako předtím oči. Po těchto slovech pohlédl do cely, kde nyní bude trávit život.

	„Dobře,“ řekl jsem. Přeřízl jsem mu nožem pouto na rukách a ustoupil o krok, připraven na nejhorší. Jen si pomalu třel zápěstí. Pohlédl na mě a zeptal se:

	„A co když jen získávám čas a straším tě? Přijdou mě vystřídat, a to bude tvůj konec!“

	„To bude osud,“ řekl jsem. „Zbytečně Sestra neřekla: ‚Když nevíš jak jednat, jednej po dobrém.‘“

	Jens se podivně ušklíbl a skočil dolů.

	Došel jsem k otvoru. Počkal jsem, až dozorce rozváže řvoucího kluka, utře mu nos a dá mu facku. Vyzval jsem ho:

	„Podej mi ho nahoru.“

	„Počkej!“ odsekl Jens. Mluvil k synovi, něco mu tiše a rychle vysvětloval. Kluk se jednou pokusil něco namítnout, ale dostal pohlavek a ztichl. Potom ho popadl v podpaždí a popošel k otvoru. Zvedl kluka v natažených pažích.

	Ten se ještě vzpíral, darebák! Zřejmě nechtěl přijmout svobodu z rukou zločince!

	K uklidnění ještě musel dostat facku. Uchopil jsem kluka pevně za ruku a řekl:

	„Neměj mi to za zlé, Jensi. Odpusť.“

	„Chytí tě…“ prohlásil mnich. Potom na mě pohlédl s jiskřičkou života. „Chceš vyvést ven?“

	„Nechceš tady shnít?“ otázal jsem se. „Proč bych ti měl věřit?“

	„Proto.“

	Několik sekund jsem váhal a nadával si za nerozhodnost. V jednom má Jens pravdu − i v převlečení za mnicha bude obtížné uniknout z Urbisu. Neznám zdejší řád, hesla, ba ani cestu.

	„Uvazuj!“ hodil jsem klukovi provaz. „Jensi, jestli provaz vydrží, máš štěstí.“

	Znovu fňukající kluk se supěním uvázal provaz. Uvázal špatný, klouzající uzel. Zavrtěl jsem hlavou, ale nezasahoval.

	Jens opatrně uchopil provaz. Pohlédl nahoru. Polkl − ohryzek v krku mu poskočil. A začal šplhat. Rychle, trhavě.

	Uzel vydržel, ale provaz zapraskal. Jens stačil v posledním okamžiku napřáhnout ruku, uchopil mříž a zůstal viset. Mříž se naklonila a začala pomalu klouzat do otvoru. Kluk zavyl, popadl otce za zápěstí a pokoušel se ho vytáhnout.

	„Uteč…“ zachraptěl dozorce. „Uteč, pitomče!“

	„Kéž bys zmrzl v pekle!“ křikl jsem, sehnul se a vytáhl Jense nahoru. Bylo mi jasné, že dělám hloupost. Co když mě teď chytí a stáhne za sebou do cely? A synáček přivede stráže…

	Se řevem skrz zaťaté zuby vylezl Jens z díry. Odplazil se o krok dál.

	„Je tam hrozně?“ zeptal jsem se.

	Jens mlčel. Zato hajzlík kluk se mě pokusil kopnout do holeně. Naštěstí jsem ten podraz čekal, uhnul jsem nohou − a dal mu další facku.

	První dostal od otce.

	„Za dobro se neodplácí zlem…“ zašeptal Jens.

	„Je to vrah!“ vypískl kluk. „Otče, potrestají tě!“

	„Je zloděj…“ řekl tiše Jens. „Jdeme.“

	Opět jsem se ozbrojil obuškem a nožem a kráčel jsem za nimi. Těsně, aby nestačili zabouchnout dveře do chodby.

	Nepokusili se o to.

	V pokoji dal Jens klukovi novou košili a potom syna vlastnoručně svázal. Pevně svázal, dohlížel jsem. Řekl:

	„Spal jsi. Nic nevíš, probudil jsem se, když tě zločinec uhodil a svázal. Jasné?“

	Kluk řval.

	„Neječ, nic se ti nestane,“ řekl Jens unaveně. Vzal hadr, který i jemu posloužil jako roubík. A ucpal synovi ústa. To bylo všechno − víc už na něj nepohleděl. Oblékl se, došel ke mně a několika pohyby mi upravil oděv. Těžká věc − obléci si kutnu bez zkušenosti… Utrousil: „Kapuci… a nůž schovej. Kráčej beze spěchu. Mlč.“

	A zamířil ke dveřím.

	

		Kapitola třetí,



	
		ve které vymyslím obdivuhodnou polévku, ale nikdo ji nechce ochutnat



	Jens šel vpředu, já za ním − v rukávu jsem svíral nůž. Jensovi jsem nevěřil, nemohl jsem. Ale jestli zradí, zemře první.

	Chodba byla prázdná, dveře strážnice zavřené. Když jsem uviděl, že Jens mírně sklonil hlavu, složil jsem dlaně do svatého sloupu a v duchu poděkoval Hospodinovi. Za to, že odvedl přísný pohled stranou, za to, že mi poskytl šanci.

	Ještě nikdy se nestalo, že by někdo uprchl z církevních mučíren! Stávalo se, že propustili. Omilostnili z vysokého trestu, například když Říše potřebovala provinilého vojevůdce − i to se stávalo.

	Ale aby někdo uprchl − o tom jsem nikdy neslyšel!

	„Teď budou tři hlídky,“ řekl najednou Jens. „První projdeme snadno. Hlavně nemluv.“

	„A druhá a třetí?“

	„Třetí projdeme také. Když nás druhá pustí. Uvažuji, neruš.“

	Když mě vedli dolů, hlídky jsem nezaznamenal. Buď dobře znali mého průvodce, nebo se dolů člověk dostane snáze než nahoru…

	„Drobnější a rovnější kroky…“ připomenul Jens. „Když se zastavím − zastav se taky. Vykročím − následuj mě.“

	První hlídka byla tak nenápadná, že bych určitě vyvolal podezření ochranky. Ve stěně chodby byl výklenek, kde u malého stolku seděli beze světla tři mniši. Před dvěma ležely na stole kuše s tupými šipkami, které nezabíjí, ale omráčí.

	Před třetím ležel list papíru a pero, to mi připadalo strašnější než zbraně.

	„Mír s vámi, bratři…“ řekl Jens a zastavil se. Strážci zvedli ruce z kuší.

	„I s tebou, Dáne,“ řekl mnich s perem posměšně. Jensův příchod jim z nějakého důvodu poskytl důvod k posměškům. „Jak se vede? Sedí ti tvoji klidně? Nehodlají utéci?“

	Všichni tři se zazubili.

	„Hodlají, každý den,“ odvětil zdrženlivě Jens. „Kdo je dnes v kuchyni?“

	Strážce se ušklíbl:

	„Pierre… nemusíš spěchat…“

	„Chraň nás, svatý Šebestiáne, před průjmem…“ řekl Jens.

	Všichni tři se zasmáli.

	„Jsi dneska ve formě, Jensi!“ prohlásil strážce a napsal něco na papír. „Tak běž…“

	Následoval jsem Jense dál chodbou. Když jsme ušli od hlídky padesát kroků, zeptal jsem se tiše:

	„Za koho mě pokládali? Proč se na nic neptali?“

	„Na konci chodby, za vězením, jsou cely pro provinilé mnichy,“ řekl Jens přímo. „Jsou potrestáni mlčením a samovazbou na různou dobu… i když ne tak přísně jako mí svěřenci. Mám svolení brát si některého z nich na pomoc, když jdu pro stravu. Beru je… vždycky, i když bych košík unesl sám. Pro ně je to potěšení.“

	„Chápu… a druhá hlídka?“

	Jens se zastavil. Otočil se a přikývl:

	„To je právě ono. Za druhou hlídku jít nesmí.“

	„Kolik je tam lidí?“

	„Pět. Ilmare, nedovolím ti zabíjet mé bratry.“

	„Tak vymysli, jak projít bez krve!“

	Myslel. Opravdu myslel. Kdybych tak věděl, nač…

	„Zloději Ilmare, umíš galsky?“

	„Umím.“

	„Dobře?“

	„Nikdo si nestěžoval.“

	„Jdeme…“

	Šli jsme dál chodbou a zastavili se vedle průchodu stranou. Jens řekl:

	„Musím se podívat, kdo má druhou hlídku. Jestli tam jsou lidé, kteří znají Pierra.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne, Jensi. Pochopil jsem tvůj plán. Samotného tě nepustím. Risknu to.“

	„Tak půjdeme do kuchyně…“ nepodivil se Jens.

	Už v chodbičce jsem ucítil vůni vařeného jídla. A nezalíbila se mi.

	Jens zaklepal a vstoupil do kuchyně. Já za ním. Bylo tam světlo, oslepivé světlo od několika plynových hořáků. Uprostřed kuchyně stál velký sporák, také plynový, a na něm bublaly hrnce. Za kuchyňským stolem stál s dobrým ocelovým nožem v ruce sám Pierre − urostlý chlap s dětsky nevinným buclatým obličejem, s bílou zástěrou a s umazanou bílou čepicí, odvážně posunutou k zátylku. Podobal jsem se mu jen vzrůstem.

	„Jensi!“ vykřikl vesele Pierre. Buď byl nahluchlý, nebo prostě rád místo hovoru hulákal. „Jsi tady brzy! Polívka ještě není hotová!“

	„Nejdeme kvůli polévce, bratře…“ řekl provinile Jens. Pohlédl na mě a zeptal se: „Hlas sis zapamatoval?“

	Přikývl jsem.

	Jens se rozmáchl a praštil Pierra pěstí mezi oči.

	„O-la-la…“ pronesl smutně Pierre a padl na podlahu. Údivem jsem trhl hlavou, docela jako bych dostal ránu sám. Nikdy jsem nezažil, že by člověk zasažený tak těžkým úderem dokázal promluvit. To jen na divadle hrdinové dokáží vzývat Hospodina a vykřiknout nadávku, případně vyhrknout nějaké mravní poučení. Ale v opravdovém životě nikdy! Leda kletba vyletí spolu s vědomím…

	„Je silný…“

	Také Jens se podivil. „O-la-la, silný…“

	Nemusel mi nic vysvětlovat. Společně jsme rychle stáhli z Pierra kutnu, zástěru, čepici. Uhasili jsme sporák − kdyby plamen uhasl, mohl by se kuchař otrávit. Svázali jsme Pierrovi ruce a nohy.

	„Ústa ucpávat nemusíme,“ rozhodl Jens. „Řev stejně nikdo neuslyší. On huláká pořád, špatně dýchá, roubík by ho mohl udusit.“

	Dokončil jsem převlékání a zeptal se:

	„Podobám se mu?“

	Jens na mě pochybovačně pohlédl:

	„Ne. Nanejvýš pro toho, kdo Pierra viděl jen jednou a potmě.“

	Postrčil jsem si čepici dozadu. Vzal jsem kuchyňský nůž a seřízl si příliš dlouhé vlasy, aby aspoň trochu připomínaly mnišský krátký sestřih. Řekl jsem:

	„A teď?“

	Dozorce se kousl do rtů a zahleděl se na mě. Pokrčil rameny:

	„Hlas je podobný… Nevím. Pierra k nám poslali nedávno, za trest. Je možné, že nepoznají.“

	„Vše je vůle Sestry a Vykupitele. Víš… ještě něco…“

	Stáhl jsem ze sporáku horký hrnec. Přičichl jsem. Ohavná polévka, ale ne docela.

	„Kde je tady vědro na pomyje?“ vylil jsem polovinu hrnce do měděného kotle s dušeným zelím.

	„Tady…“

	„Nalévej shora.“

	Odporem se šklebící Jens zvedl velké dubové vědro a štědře nalil do kotle. Dopadlo to skvěle! Při pohledu na tuto polévku − s bramborovými a cibulovými slupkami, nějakými beznadějnými kousky masa a šlach, s podezřelými chuchvalci něčeho podivného − bylo na zvracení.

	„Bože, několikrát něco takového uvařil…“ zašeptal Jens.

	„Půjdeš vpředu,“ zavelel jsem. „A nadávej…“

	„Jasné.“

	Jakmile jsme vešli do hlavní chodby, Jens zvýšil hlas:

	„To má být jídlo? To má být polévka? Prase by takové pomyje nežralo!“

	„O-la-la!“ zahulákal jsem. Dobře jsem si zapamatoval poslední Pierrův výkřik. „To je polívka! Galská cibulová polívka! Chutná!“

	„Chutná? Ochutnej sám! Sníš přede mnou talíř té polívky!“ řval Jens. „Ani vězňové se nesmí krmit pomyjemi. A ty jsi je uvařil pro nás! Pro své bratry! Něco takového nebude nikdo jíst!“

	„Dá se to jíst!“ odsekl jsem. Buď jsem napodobil kuchařovy způsoby nebo se rozvášnil, ale zatoužil jsem přeřvat Jense. „Horká polévka! V Galii jedí takovou polévku všichni!“

	„Nikdo ji nebude jíst! Jsou to pomyje!“ Jens zatřepal kotlíkem a vycákl horkou tekutinu na podlahu. „Ať se na to podívá bratr Luigi!“

	V zuřivé hádce jsme došli ke druhé hlídce. Také tu tvořil výklenek ve stěně chodby, ale pořádných rozměrů, a stály tam dvě jasné acetylénové lampy. Pět mnichů očarovaně zíralo na náš maličký průvod.

	„Podívejte se, co uvařil! Zločinec!“ zvolal hlasitě Jens a hodil kotlík na stůl před hlídku.

	„Chraň Sestro,“ zašeptal jeden z mnichů a složil dlaně do lodičky. „Taková hrůza…“

	Nejzvědavější se sklonil k hrnci. Jens ho zvedl mnichovi až k nosu. Už nevím, co tam uviděl, ale zezelenal, uchopil se za krk a vrhl se k maličkým dveřím ve výklenku.

	„Chci, aby to viděl bratr Luigi!“ zvolal Jens. „A ať Pierre sežere své pomyje sám!“

	Když zjistil, že upozornil na mě − mniši začali zvedat hlavy, Jens křikl:

	„Tady plavou červi! Velcí červi! A my jsme to jedli!“

	Svaté bratry v Urbisu zřejmě krmí dobře − novinka byla pro ně přespříliš. Se zkřivenými obličeji se odvrátili od Jense, potřásajícího kotlíkem a pečlivě mě clonícího zády. Ech, měli by zkusit šlichtu na galejích…

	„Vysvětlím to bratru Luigimu osobně!“ zvolal jsem a rychle vykročil. „Sám, o-la-la! Bratr to pochopí!“

	„Ne, půjdeme spolu!“ zařval Jens a vyrazil za mnou. Šokovaní mniši nám nebránili. Zdálo se, že je víc zajímalo, kdy se uvolní záchod, odkud se ozývaly povědomé zvuky.

	Když jsme se vzdálili od hlídky, Jens chraplavě řekl:

	„Zachránil tě tento kotlík… bratr, který se pozvracel, znal Pierra velice dobře. Věčně u něho ochutnával, přídavky loudil…“

	Mlčel jsem se zatajeným dechem. Ušli jsme ještě několik kroků, když se zezadu ozval dusot a uslyšeli jsme křik:

	„Stůjte, bratři! Jensi, Pierre, stůjte!“

	Doháněl nás jeden z mnichů. Ale jen jeden…

	„Co je?“ otočil se Jens.

	„Musíte se zapsat!“ Mnich mával papírem. „Tady…“

	Jens postavil kotlík na podlahu, mlčky vzal papír, otočil mnicha zády − ten pokorně stál opřen rukama o stěnu, a načmáral podpis. Prstem mi ukázal, kde se mám podepsat. Pozorně jsem pohlédl na Pierrův podpis − nic zvláštního, klikyhák s kudrlinkou, a napodobil ho.

	„Kéž tě, Jensi, usmaží v pekle!“ popřál mu zlobně mnich, otočil se, ani mi nepohlédl do obličeje. „Traviči…“

	*

	Třetí hlídka byla už u východu z podzemí. Měla dokonce okna, i když zamřížovaná! Byla největší a hlídali zde nejen mniši, ale i strážci z církevní gardy, s pistolemi, meči a dalšími smrtonosnými zbraněmi.

	A jako všude na hlídce, kde se mísí dvě moci, vládl zde chaos.

	Mezitím jsem se už zbavil kuchyňské zástěry a čepice, a Jens kotlíku s břečkou. Prostě jsme mlčky došli k mnichovi se záznamní knihou a zapsali, že odcházíme z podzemní čtvrti Urbisu.

	Neudržel jsem se − stejně se na nás nikdo nedíval, a zanechal zde svůj vlastní podpis. Mnich kývl a vrátil se k druhům, kteří zaníceně hráli s gardisty hazardní a Církví nemilovanou hru „kráva“.

	Minuli jsme dva halapartníky u dveří, kteří také okouzleně zírali na hrající druhy, a vyšli jsme na ulici. Zastavil jsem se při pomyšlení, že se útěk podařil. Nebo skoro podařil − při odchodu z Urbisu propustky nekontrolují.

	Byl pozdní večer, slunce už skoro zapadlo. Po chodníku šli mladí novicové s pochodněmi a rozsvěceli plynové lampy. Skoro všichni zde byli mniši, ale vyskytovali se i světští lidé − buď pracují v Urbisu pro církev, nebo přišli ke zpovědi, do služby, pro radu nebo pomoc. Tady nejsou jen kanceláře a podzemní vězení, ale také církevní léčebny, konzistoře, největší klášter v Říši − svatého Jidáše Iškariotského, dokonce i opera, hrající výlučně biblická díla, proslavená po celém světě.

	Ale ještě pořád jsem v pasti. I když otevřené dokořán, přesto v pasti. Postačí, aby mniši našli svázaného Pierra nebo Jensova syna − a bude vymalováno. Do deseti minut budou všechny východy uzavřeny kordonem.

	„Děkuji ti, Jensi,“ řekl jsem. „Kam mám jít teď?“

	„K bráně svatého Patrika je to pět minut,“ přikývl Jens. „Jdeme.“

	„Tak ses rozhodl? Utečeš?“

	„Uteču,“ přikývl Jens.

	Kráčeli jsme ulicí. Mírnými úklonami zdravili svaté bratry, pastorsky žehnali věřícím svatým sloupem. Jens tiše řekl:

	„Sám nevěřím… že se to podařilo.“

	„Myslel sis, že nás chytí?“

	„Byl jsem o tom přesvědčen.“

	„Vycházel jsi z podzemí často, Jensi?“

	„Ne.“

	„Zákaz?“

	„Sám jsem nechtěl.“

	Vpředu už byla vidět brána − sympaticky doširoka otevřená, kterou hlídali strážci a mniši. A za bránou − přesně stejná ulice… jenže to už byl Řím.

	„Kam půjdeš, Jensi?“ zeptal jsem se.

	„Nevím.“

	„Nevrátíš se zpátky do Dánska?“

	„Tam nemám co pohledávat.“

	Čím víc jsme se blížili k bráně, tím rozpačitěji Jens vypadal. Jistě, já byl celý život volný pták, ale i ve vězeních jsem býval. Dostal jsem se do cely − nic hrozného, utekl jsem − a jsem opět ve svém živlu. Ale Jens, zavřený spolu se svými vězni, nepřivykl volnosti.

	„Pomohl jsi mi, opravdu,“ řekl jsem rychle. Nechybělo mnoho, aby Jensova nervozita upoutala pozornost strážců. „Mám teď vůči tobě dluh. Pomůžu ti ukrýt se na volnosti.“

	„A před peklem mě také ukryješ?“ Jensovy rty se cukly v nepatrném úsměšku. Ale trochu se sebral, vykročil jistěji.

	„Budeme tam spolu. Ale prozatím jsi živý. A tvému synu se nic nestane. Proč se soužit předem?“

	Prošli jsme bránou − nikdo na nás ani nepohlédl − poplach dosud nevyvolali.

	„Proč se soužit…“ řekl zamyšleně Jens. „O to nejde. Mně je všechno jedno… ale tebe, zloděje, jsem pustil na svobodu. Stálo mi to zato… mně i synovi…“

	Tihle moralisté! Zpočátku dbají o svou svatost. Potom, když jde do tuhého, například o jejich kůži nebo o ty, kteří jsou jim drazí, zapomenou na veškerou morálku. Ale jakmile nebezpečí pomine − jsou zase jako dříve! Já jsem nezhřešil… a jak jsem se musel kát… Proč člověk, který se v životě nevyznačuje zvláštní zbožností, ve chvíli nebezpečí jedná tak, že se nestačíš divit? Znal jsem jednoho zloděje, po všech stránkách darebáka. Ženy urážel, sirotkům ukradl první poslední, podvedl dokonce vlastního bratra, zloděje, a to už je moc. Ale jednou, při hloupé opilecké hádce, kdy vznětliví Katalánci vytáhli nože a tekla krev − vrhl se mezi ně, aby je odtrhl. A zůstal tam. Všichni okamžitě vystřízlivěli − a v klidu se rozešli… přitom mohli skončit stejně, já taky, všechno k tomu směřovalo.

	Co je vlastně lidská duše? Je možné celý život prožít podle příkazů Církve a zákonů Říše, a potom v těžké minutě projevit zbabělost a bojácnost? Nebo naopak, žít jako zvíře a v určitém okamžiku vykonat ušlechtilý čin?

	Je možné, že se na duši nalepí všechno, co člověka učí, k čemu se ho snaží dovést? A tuto skořápku, částečně z hnoje a částečně z plátků růží, pokládáme za duši. Ale duše… opravdová… tam někde pod tou skořápkou tiše spí. Dokud jí život nezatřese tak, že slupka spadne.

	Jenže co pak? Jaký se narodíš, takový máš umřít? Nic nezávisí na tobě, nic nezávisí na světě? A jak bude na onom světě Vykupitel člověka soudit? Podle jeho činů? Jenže to je jen slupka, hnůj a myrta dohromady! Podle jeho duše? Tu nezměníš… a bude správné, když vrah, jehož duše je v podstatě čistá a dobrá, unikne peklu, kdežto člověk s ohavnou dušičkou, který se ze strachu a z licoměrnosti nikdy nedopustí zla, spadne do věčného ledu?

	„Nevím, Jensi,“ řekl jsem. „Nevím a neumím odpovědět. Je možné, že jsi šel trochu napříč Církví… trochu se za sebe i syna vylekal… neměl jsem ti pomáhat a asi bys shnil v díře i se svým synem. Ale je možné, že ses svým činem naopak vyhnul zlu. Jedno ti povím: nejsem vrah, který zabíjí nevinné lidi. Nejsem svatý, ale ani vrah.“

	Pohlédl na mě − a v očích už neměl neživou prázdnotu, ale bolest. A bolest je lepší než prázdnota. Vzdychl:

	„Kdybych věděl…“

	„Vědět nemůžeme. Ale bez vůle Vykupitele a Sestry se na zemi nic nestane.“

	„Na zemi, jenže my jsme byli pod zemí.“

	Ušel jsem ještě pět kroků, než jsem pochopil, že zažertoval. A také jsem zrozpačitěl: co máme teď dělat?

	„Nu… když jsme tedy unikli… Kdyby se nás Vykupitel chtěl zbavit, chytili by nás v bráně.“

	„Měl bys přednášet scholastiku, Ilmare…“

	„Proč přednášet? Život ji učí.“

	Šli jsme úzkými, křivými uličkami, jako kdyby pořád se rozrůstající Urbis od sebe odtlačoval občanský Řím, oddaloval domy a ulice. Občas projel pomalu a nemotorně kočár, ale většinou šli lidé pěšky. A nikdo nás nepronásledoval.

	„Jensi, já tady znám jedno místečko…“ začal jsem. „Musíme se převléknout do civilu.“

	„Jdeme…“ souhlasil Jens. Zjevně mu bylo pořád hůř a hůř − mezi lidmi, na otevřeném prostranství.

	„Ale sám tam nesmím. Znají mě tam, chápeš? Pochopí, že Kluzký Ilmar utekl z Urbisu.“

	„Ty si myslíš, že někdo ví, že tě církev chytila?“ podivil se Jens. „To je tajemství. Ví to deset, možná dvacet lidí. Nedivil bych se, kdyby to nesdělili ani panovníkovi.“

	„Tím spíš tam nesmím. Okamžitě mě zradí. Ale tebe ne. Mniši často potřebují civilní oděv a líčidla. Budou se domnívat, že nejsi svatý bratr, ale zloděj převlečený za mnicha.“

	„Vlastně tomu tak teď je,“ souhlasil Jens.

	Řím znám špatně, ale asi za hodinu jsme došli na náměstí Jedenácti kajícníků. Je vyzdobené skupinou soch, v jejichž středu se zvedá jedenáct klečících římských vojáků, vztahujících ruce k tomu, koho se sochař zobrazit neodvážil. Sochy jsou slavné, zhotovené samotným Michelangelem na zvláštní příkaz Pastorka Božího. Na jedné straně se sochy apoštolů nesmějí stavět na náměstí, ale na druhé − tehdy ještě Jedenáct kajícníků nebylo apoštoly místo jedenácti prokletých odpadlíků. Tak se na náměstí objevili římští vojáci, už osvícení neviditelným požehnáním, ale ještě ne ruku v ruce s Vykupitelem.

	„To je ten dům,“ ukázal jsem Jensovi. „V prvním patře je divadelní krám, kde mají jakékoli šaty i líčidla…“

	„A peníze?“ usmál se hořce Jens.

	„Místo peněz řekneš − komukoli, prodavači nebo majiteli: ‚Posílá mě starý Baltazar. Mám vzít oblečení pro dva, které dělal tento týden.‘“

	Jens na mě nedůvěřivě pohlédl.

	„Majitel je bývalý zloděj,“ vysvětlil jsem. „Platí se mu − a dost − za to, že všechny, kteří přijdou s těmito slovy, vybaví oblečením, líčidly a troškou peněz. Ve všech velkých městech jsou takové krámky.“

	Zdálo se mi, že bývalého − a skrývajícího hřích, takže opravdu bývalého − mnicha raní mrtvice. Copak si myslel, že zlodějští bratři jsou osamělí, že nemají společnou pokladnu, společná pravidla a shromáždění?

	„Zeptají se tě jen na jedno,“ pokračoval jsem. „Jakou objednávku? Odpověď… co myslíš, co se nám bude hodit líp?“

	Jens pokrčil nejistě rameny. To bude soužení, jestli s ním budu muset být dlouho!

	„Povíš…“ zaváhal jsem. „Povíš, že pro kupce a příručího.“

	„Budu tvým služebníkem,“ zamumlal Jens.

	„Ne, příručím budu já. Kupec se může na cestě nafukovat a důležitě mlčet. Zato příručí se musí starat. Běž, Jensi.“

	Pořád ještě váhal.

	„Jestli nás chytí,“ nadhodil jsem, „budou nás mučit. Mě určitě! Jistě chápeš, že pak se všechno prozradí. A počítej s tím, že nezachráníš syna, nezachráníš sebe a mě zničíš. Proč jsme tedy utíkali z podzemí a praštili ubohého Pierra?“

	„Ten si to za své kuchtění zasloužil,“ zabručel Jens. A zamířil ke krámku jistějším krokem.

	Vzdychl jsem a došel k lavičce. Jestli všechno proběhne hladce, za hodinu se už budeme natřásat v diligenci a vzdalovat se od Říma. Jestli ne…

	Strčil jsem ruku pod kutnu, do kapsy kalhot, a pohladil ostří nože. Špatného nože.

	Ale zabít se dokážu. Raději peklo než kamenná jáma.

	*

	Cesta z Říma do Lyonu měří skoro tisíc kilometrů. Je to cesta dobrá, není stará ani století. Kamenné dlaždice jsou uložené rovně, těsně, a pokud jde o šířku − i dvě velké diligence se mohou vyhnout, a někde, kde cesta vede mimo velké vesnice a městečka, je místo dlaždic použit moderní asfalt.

	Co by Říše dělala bez dobrých cest?

	Rozpadla by se. Vždyť dnes cesta z Říma do Lyonu, v dobré diligenci s osmispřežím, vyměňovaným na každé stanici, trvá necelého půldruhého dne. A zkus tu vzdálenost ujet na koni.

	Peněz jsme neměli moc. Tři ocelové marky, které měl Jens ve své skrýši, a deset marek, které jsme dostali od majitele divadelního krámku. Dvanáct marek jsem bez mrknutí dal za lístky třetí třídy v nejlepší diligenci směřující do Lyonu.

	Jedna věc potěšila − ve třetí třídě nikdo kromě nás nejel. Střecha diligence, ohrazená dřevěným zábradlím a s lavičkami pro dvacet lidí, byla prázdná. Protože v noci začal padat drobný protivný déšť, otvory na střechu byly zavřené. Seděli jsme naprosto osamocení a kvůli rachotu kol ani vozka s pomocníkem nemohli slyšet náš rozhovor.

	A hovořit jsme chtěli. Zachumlaní v pláštích, já v prostém, Jens v bohatším, dokonce novém, jsme seděli vedle sebe jako důvěrní přátelé. Vyprávěl jsem svému bývalému dozorci… kupodivu opravdu vše. O galejích. O tom, jak jsem se dozvěděl, že mladý Marek má Slovo, a na tom Slovu dýku, nezbytnou pro útěk. Jak jsme uprchli ze Smutných ostrovů… jak Marcus využil toho, že jsem si podvrtl nohu, a odešel sám… a já až potom pochopil, že mým společníkem byl princ Domu.

	Jens pozorně naslouchal, občas se na něco zeptal. Rozhovor mu určitě pomáhal zbavit se nepříjemných myšlenek.

	Když jsem dokončil vyprávění o pasti, nalíčené na nás v Neapoli, i o tom, jak Marcus uložil na Slovo všechny zbraně, které měl v dosahu, navíc ještě kolo diligence a různé drobnosti, Jens bezděčně složil dlaně do svatého sloupu.

	„Tehdy jsem se rozhodl, Jensi,“ řekl jsem, „že pomáhat Marcusovi je moje povinnost. Je to Vykupitel, který k nám přišel znovu, Nový Vykupitel.“

	„Proč ho církev stíhá?“ zeptal se Jens. „Nebo chceš říci, že Pastorek Boží porušil víru kvůli vlastnímu prospěchu?“

	Chápe rychle…

	„Ne, Jensi. Oni si určitě myslí, že Marcus je samozvanec. Nebo ještě hůř − že je Pokušitel.“

	„Chraň nás, Hospodine…“ zašeptal Jens. „Jestli je tomu tak… Co si myslíš ty?“

	„Nevím. Nechápu to.“

	„A co ses rozhodl udělat?“

	„Najít Marcuse. Být s ním. Pochopit… a pokusit se ho zastavit, pokud opravdu…“

	Nedořekl jsem.

	„Jsi skutečně věřící člověk…“ pronesl Jens s lehkým údivem. „Žádný obyčejný zloděj…“

	„Jsem zloděj. A mám na rukou krev. Ale věřím, a nechci, aby Pokušitel přišel na svět s mou pomocí!“

	„Jak poznáš, čím ve skutečnosti je?“ otázal se Jens. „V minulosti se vykladači domnívali, že jméno Pokušitele musí tvořit číslo Bestie − šest set šedesát šest. Ale numerologie zklamala. Pokušitel se bude chovat důstojně a činit dobro. Zapleteš se ještě víc, Ilmare!“

	„Je tomu tak…“ uznal jsem.

	„Kde chceš Marcuse hledat?“

	Usmál jsem se. Jens se zeptal:

	„Nevěříš mi?“

	„Samozřejmě nevěřím. Je možné, že náš útěk je fingovaný. A ty jsi v podstatě velice šikovný agent Církve, svatý paladin, nasazený na mě.“

	Jens přikývl a řekl:

	„Víš co, Ilmare? Nevyznáš se ani ve mně, prostém člověku. Kdo jsem, jestli přináším dobro nebo zlo. A chceš se vyznat v Marcusovi, který je buď náš Mesiáš, nebo zavilý nepřítel. Násilím?“

	Mlčel jsem.

	„Raději jsi měl zůstat v té díře…“ řekl najednou Jens. „Čestné slovo, bylo by ti lehčeji.“

	„Můžeš se vrátit a vlézt do ní sám,“ odsekl jsem. „Čeká na tebe.“

	Mnich zmlkl, shrbil se a přitáhl si plášť. Do obličeje pod kapuci jsem mu neviděl. A nač myslí, jsem uhodnout nedokázal.

	„Bez tebe se mi bude cestovat snáz,“ dodal jsem tvrdě. „Třást se ve spánku nebudu. Ale nevyháním tě… přece jen jsi mi pomohl uprchnout. Ale samotného tě okamžitě seberou. Nemůžeš se vrátit domů? Nemáš příbuzné, přátele?“

	„Měl jsem. Teď už ne, opravdu.“

	Dlouho mlčel. Diligence ujížděla po silnici, občas práskl ve vzduchu bič − hluboce, mokře. Po silnici poskakovala záře silné karbidové lampy a osvětlovala nekonečný proud kapek.

	„Měl jsi tehdy pravdu, zloději,“ ozval se najednou Jens. „Matka mého syna byla coura. Obyčejná coura. A není v klášteře, ale někde na ulici… jako předtím. Kdyby se mi kluk tak nepodobal, nevěřil bych, že je to můj syn.“

	Tedy tak… Nenašel jsem odpověď.

	„Položila kluka ke dveřím tiskárny,“ pokračoval Jens. „Pracoval jsem tehdy v tiskárně Mořeplavce Jonáše jako sazeč. To je hodně důležitá práce, Ilmare. Vysadíš jediné písmenko na nesprávné místo a zkazíš svatý text… Ale… nebyli jsme doopravdy pokorní. S přáteli jsme občas chodili do města… a hřešili. Mnozí. Ale neuspěl jsem jen já.“

	Zamyslel se a potom pokračoval:

	„Nebo snad uspěl? Můj rod neskončí… pokud mě syn bude následovat v poslušnosti. A ta žena… podstrčila dítě a zanechala zápis − čí je syn. To je velký hřích, složil jsem slib celibátu, když jsem se obrátil k víře, a byl jsem si jistý svou silou. Zkoumalo se to dlouho, ale potom rozhodli, že si vinu odpykám prací v podzemním vězení. Skoro jsem vězeň… sám. Dokonce mi dovolili vídat se se synem. Potom mu dovolili, aby se stal novicem a pomáhal mi. Nedá se říct, že je to příliš tvrdý trest, ne?“

	„Jistě, Jensi… opravdu…“ zamumlal jsem.

	„Trest je spravedlivý, nikdy jsem nereptal,“ řekl Jens pevně. „Ale když jsem pochopil, že můj syn zůstane navždy v kamenné kleci… To mě zlomilo, Ilmare. Zlomil jsi mě, Ilmare. A odsoudil k mukám pekelným.“

	Asi jsem mu měl říci pravdu: „Ano, jsi odsouzen.“ Jenže taková pravda je horší než lež. Řekl jsem přesvědčivě, sám jsem se tomu snažil věřit:

	„Opravdu, Jensi? A co když to, že jsi mi pomohl utéci… byla Hospodinova vůle?“

	„Bez jeho vůle se nestane nic,“ řekl tiše. „Ale co udělat volíme sami. A můžeme nesprávně. Snad ti nemusím vyprávět o pokušení?“

	„Nemusíš, Jensi. Ale co je teď pro nás důležité? Najít Marcuse a pochopit, kdo je − Vykupitel nebo Pokušitel. V prvním případě pomoci. Ve druhém ho zastavit. Co když jsem se dostal do mučírny jen proto, abych to pochopil? Co když jsi mě jen proto vyvedl ven a nyní jsme spolu?“

	Jens se zamyslel. Řekl:

	„To je možné. Jen jestli ses už nestal věrným služebníkem Pokušitele, Ilmare.“

	„Proč bych tě tedy bral s sebou? Využil bych tě a odhodil.“

	Jens pokrčil rameny.

	Nu, neuspěl jsem se společníkem. Nesmím s ním jet − dříve nebo později nevydrží tíhu svědomí, spoutá mě ve spánku − nebo mě praští do hlavy klackem a odvede zpátky.

	Ale opustit ho jen tak je těžké…

	„Jak najdeš Marcuse?“ zeptal se znovu Jens. Ta vytrvalost mě vyburcovala: možná je můj útěk pečlivě připravený a Jens je obratný agent Církve a jeho syn schopný herec. I když je těžké uvěřit, že by dítě dokázalo tak talentovaně hrát, i do jámy nebojácně skočit, a vůbec.

	„Existuje jistý člověk,“ odhalil jsem nerad část pravdy. „Moudrý muž. Už jednou mi pomohl Marcuse najít. Možná mi pomůže znovu.“

	„Budeme toho muže hledat dlouho?“

	„Ne. Zítra v noci budeme v Lyonu, tam přenocujeme… a seženu peníze.“

	Jens žalostně vzdychl, sepjal ruce a začal se modlit. Naznačil, že ví, jak seženu peníze.

	„A pozítří budeme u toho moudrého muže,“ dokončil jsem. „Pokud ovšem žije…“

	„Taková dlouhá jízda…“ řekl zamyšleně Jens. „Už teď jsem celý… doslova zmlácený.“

	„Přestaň, Jensi. Tady je silnice dobrá. A déšť… co naděláme. Zkus usnout, ráno bude všechno docela jiné.“

	*

	Měl jsem pravdu, ráno bylo opravdu všechno jiné. Za prvé ustal déšť, jako kdyby nikdy nepršelo. Obloha byla čistá a jasná v posledním pokusu zbavit se podzimních mlh. Dokonce se trochu oteplilo. Za druhé − na střeše se objevili cestující z okolních vesnic a městeček. Někdo potřeboval ujet desítku kilometrů, jiný stovku. V poledne jsem už měl peníze − přitom poctivé, vyhrál jsem je na nějakém úředníčkovi a bohatém sedlákovi v kartách. Hrál jsem přitom bez podvádění. Je to naše zlodějská hra, kolik času jsme s ní strávili − ve vězeních i v tajných skrýších.

	Jakmile poražení vystoupili − zamračení, bez pozdravu, nemohli ovšem kromě sebe obviňovat nikoho, karty jsem odložil. Nechal jsem hrát o drobné čtyři hošíky, kteří jeli z Milána, aby vstoupili do cechu řemeslníků, a sám jsem přešel k čelu kočáru, šťouchl do pomocníka kočího, dal mu pár marek a koupil nějaké jídlo. Jistě, bylo dražší než to prodávané u silnice, ale chtěl jsem něco teplého, protože nesmíme ztrácet síly. Kočí udiveně pohlížel na cestujícího třetí třídy, který nečekaně sáhl do kapsy a koupil jídlo, dokonce přidal lahvičku obstojného vína.

	S Jensem jsme se dychtivě vrhli na šunku, sýr, rajčata, suché červené víno a docela čerstvý chléb. Svět byl hned veselejší. Když jsme utišili hlad, koupil jsem ještě dvě láhve vína, jednu jsem věnoval budoucím řemeslníkům, a druhou jsme popíjeli s Jensem: tentokrát pomalu, vychutnávali je.

	„Víš, Ilmare,“ řekl mi tiše Jens, „co je ve tvém plánu nejslabším místem?“

	„Najít… kluka.“

	Hovořili jsme polohlasem, nikdo nás nemohl slyšet, ale pro jistotu jsem neužíval jména. Jens to asi pochopil.

	„Dejme tomu, že my ho najdeme…“

	Zaznamenal jsem slovo „my“. Tak dobře.

	„Najdu. Ne poprvé.“

	„A jak poznáš, co je?“

	„Zatím nevím.“

	„To je nejdůležitější. Přemýšlel jsem o tom… celou noc.“

	Pohlédl jsem na Jense − měl červené, nevyspalé oči. Možná opravdu přemýšlel…

	„A co jsi vymyslel?“

	„Že tu záhadu nesmíš řešit. A já ti při tom nesmím pomáhat.“

	Mlčky jsem čekal.

	„To musí rozhodnout někdo moudřejší než my,“ pokračoval Jens, povzbuzený mým mlčením.

	„Pastorek Boží?“

	„Třeba! Nebo konkláve kardinálů. Možná bude potřeba svolat všechny teology a předložit jim tento problém!“

	„Dobře jsi to vymyslel, Jensi,“ zabručel jsem. „Přivedeš zpátky uprchlého Ilmara i Marcuse. Pak ti všechny hříchy odpustí…“

	„Ne!“ Jens zavrtěl energicky hlavou. „Ne a ne! Na to nemyslím! Přísahám!“

	„Ti v Urbisu už všechno rozhodli,“ napil jsem se vína z hliněného hrnečku. „A znovu nebudou nic rozhodovat. Slovo z kluka dostanou… pokud uspějí. A když neuspějí, zabijí ho. To je vše.“

	„Pastorek Boží Julius, ať si o něm myslíš cokoli, je spravedlivý člověk!“ řekl Jens vroucně.

	„Věřím. Jinak by mě nestrčil do mučírny pod zem. Ale proti celé Církvi ani Pastorek Boží nebude riskovat. Takové věci on nerozhoduje.“

	Jens zmlkl. Buď souhlasil s mým názorem, nebo pochopil, že nemá cenu se hádat.

	V této otázce jsme tedy dosáhli shody.

	*

	Je podivuhodné, jak sbližuje docela odlišné lidi společné provinění, cesta a víno!

	Cestou do Lyonu jsme s Jensem vzpomínali na dětství − ukázalo se, že jsme vyrůstali v podobných městečkách, měli jsme podobné trampoty a touhy… jenže on šel duchovní cestou a já zlodějskou; zpívali jsme písně, ke kterým se s potěšením přidali budoucí tovaryši.

	Vzpamatoval jsem se až tehdy, kdy jsem zjistil, že peníze se rozkutálely, záhy nebude na nocleh, a v takovém stavu neobehraji ani malé dítě a neukradnu peněženku ani hloupému trulantovi.

	Zašili jsme se do nejbližšího hostince − špinavého, laciného a s podezřelými lidmi na chodbách. Nějaký host dobrácky začal Jensovi pomáhat do schodů a už mu strkal ruku do kapsy − když jsem ho lehce strčil do boku a ukázal mu prastaré gesto znamenající: „Odejdi, toho pasu já!“ Zlodějíček se rozčarovaně zašklebil, ale zvyku uposlechl − strčil mi Jense do náruče a vzdálil se čekat na jiného opilce.

	Vpotáceli jsme se do pokoje, padli na postele a usnuli. Jens se ještě pokusil zazpívat písničku o zbožné dívce, kterou nepřijali do kláštera, ale svou lásku k Církvi štědře, jak přikázala Sestra, darovala svatým bratrům. Refrén písně byl tak veselý, že i mně připadal frivolní. Po přezpívání dalšího kupletu Jens ztichl, jako gramofon s doběhnuvším pérem, a okamžitě usnul.

	

		Kapitola čtvrtá,
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	V hloubi duše jsem se obával, že domek barona Jeana, bývalého lékaře Domu, nás uvítá čerstvým spáleništěm. Nebo zatlučenými okny a dveřmi − pokud Stráž zjistila, že mi stařík pomohl při hledání Marcuse.

	Ale ne, Sestra ochraňovala sešlého volnomyšlenkáře! Domek vypadal jako předtím pokojně, přívětivě a obydleně. Vítr rozevlával záclonky v oknech, na břehu říčky jsem zahlédl napůl vytaženou loďku, ponechanou bezstarostně bez dozoru i s vesly.

	„Možná uspějeme…“ zašeptal jsem. „Co myslíš, Jensi?“

	Bývalý dozorce sklesle přikývl. Měl matný pohled − přestože v Urbisu vínko občas popíjel, včerejší pitka byla na Jense moc.

	„Připlížíme se tiše k oknům a budeme naslouchat,“ řekl jsem. „Může tam být léčka.“

	„Proč?“ podivil se Jens. „Jsi vždycky tak podezíravý, Ilmare?“

	„Většinou ano. Proto dodnes žiju. Jdeme…“

	Sehnuli jsme se a přeběhli louku, porostlou trávou vysokou po pás. Z oken se nikdo nedíval a nemohl nás vidět.

	Chviličku jsme postáli u rohu domku, zadrželi dech a tiše, skrčeni jsme popošli k jednomu pootevřenému oknu. Tu jsme uslyšeli hlas. Nastražil jsem se − hlas byl stařecký, ale ne skřípavý a pronikavý, jako měl baron Jean Bagdádský. Hlas silný a současně měkký.

	„Nemáš pravdu, kamaráde. Láska není perla, skrývající se na mořském dně mezi tisíci lasturami. Ani studna v poušti, napájející malou oázu, která může kdykoli zmizet pod dunami. Žijeme ve světě plném lásky! Ale lidé hledají lásku podobně, jako hledají perly na mořském dně − udýchaně ničí bezpočetné neplodné ulity, které navždy mizí pod vlnami. A když najdou − pokládají se za připoutané k lásce, jako žízní umírající poutník, který narazil na oázu − a bojí se od ní vzdálit třeba jen na jediný krok. Připadá jim, že našli perlu, a svírají lásku neživým objetím jako perlu, která bez tepla rukou umírá! Připadá jim, že našli zřídlo uprostřed písku, tráví dny a noci na stráži, rozhrabávají duny a zakrývají pramen i před nepatrným větříkem! Připadá jim, že když odvrátí zrak, perla zmizí v cizí kapse, pramen zasype písek, a oni opět zůstanou sami… Ale láska ze všeho nejvíce nemá ráda bdělý dohled. Můžeš ve své zahradě vysadit růži a čichat k ní, sbírat housenky a chránit ji před deštěm. A růže poroste jen pro tebe, ale když ukročíš stranou, růže zahyne!“

	Zaposlouchal jsem se. Ovšem Jean Bagdádský ne. Uslyšel jsem známý nakřáplý smích a jízlivý hlas:

	„Všechna čest, jsi opravdový básník. Proč tedy, když jsem loni zasadil desítky růží a ponechal je bez dohledu, v létě uschly?“

	Neznámého diskutéra nezmátl.

	„Jistě. Bez dohledu se perly rozpadnou na prach, květiny uschnou a láska zemře. Celý rozdíl je v tom, co děláš − jestli dohlížíš nebo pečuješ. Náš svět je plný lásky a my o ni usilujeme, jako kdyby nebylo dost lásky pro všechny. Je jí dost − ale je třeba ji najít. Jen ji uvidět! Kdysi jsem se setkal s mužem, který to uměl. Nejdříve se pořád usmíval. Doslova se stal ochráncem zapomenutého tajemství, byl nadšený událostmi. Každý v jeho blízkosti jakoby slyšel vzdálenou překrásnou melodii. Ale chyběla mu sebedůvěra a sebeláska. Úsměv zmizel…“

	Uslyšel jsem tiché zabublání.

	„Gratuluji,“ změnil neznámý na chvíli tón. „Nevěděl jsem, že schováváš v této pustině tak skvělé víno…“

	„Jako když žízní zmírající schovává poslední doušek vody uprostřed kruté pouště, tak jsem schraňoval toto víno…“ řekl Jean Bagdádský a pečlivě napodobil jeho hlas. „Pro tebe, drahý příteli…“

	Zalykal se smíchem.

	„Lékařské řemeslo lidi kazí,“ řekl zamračeně jeho společník, pozbývaje značné dávky poetičnosti. „Proč myslíš, že jsem za tebou přijel? Aby ses mi posmíval?“

	„Antoine.“ V Jeanově hlasu se mihla omluva. „Nejednou jsem ti říkal: začni psát, pokládej své myšlenky na papír! Ovšem v běžném životě tvá slova vyvolávají rozpaky. Rozumíš?“

	„Rozpaky?“ podivil se muž, nazvaný Antoinem.

	„Ano, právě rozpaky. Podařilo se ti spatřit, jak naivně i nabubřele může vypadat upřímná modlitba, bezcitně přenesená na stránky modlitební knihy. A taky naopak − slova, která mají znít pro jednoho, znít v duši, nemají pronášená do vzduchu působit trapně. Proč jsi nevydal alespoň své pohádky?“

	„Nu… kdyby…“

	„Rozhodl ses neodhalovat svou duši. Otevřít mušli, ve které se možná skrývá perla…“ řekl jedovatě Jean. „No tohle? Slavný letec sepisuje romantické příběhy! Je to možné?!“

	„Jeane…“

	„Jaképak Jeane? Tebou opěvované perly mušli nijak netěší. Perla znamená bolest, snahu měkkýše chránit se před zrníčkem písku, které proniklo do lastury!“

	„Psaní je také bolest,“ odpověděl tiše Antoine. „Snaha duše chránit se před bolestí proniklou dovnitř.“

	„Dobrá… omluv mě, kamaráde. Omluv starého hlupáka. Je mi líto, že až odejdeme − a nepotrvá to dlouho − všechny tvé příběhy odejdou společně s námi. Příběhy nočních letů, obležených měst, válek ve vzduchu a míru na zemi…“

	„Kdo ty hloupé historky potřebuje…“ zašeptal Antoine tak tiše, že jsem ho stěží uslyšel.

	„Měkkýš nemá posuzovat, kdo potřebuje jeho perly.“

	Umlkli. Uslyšel jsem tiché cinknutí pohárů. Pohlédl jsem na Jense, který na mě ohromeně zíral. Právě vyslechl hodně podivné řeči. Kývl jsem na něho a šel zpátky k domovním dveřím. Mnich mě mlčky následoval.

	U dveří jsem se na okamžik zastavil, soustředil se a zaklepal.

	Neotevřeli hned. Představoval jsem si, jak Jean bere svou starou pušku, nabíjí, krade se ke dveřím, pohlíží do nějakého nenápadného kukátka… a nerozhodně stojí.

	„Rozhodni se, jestli nás pustíš nebo počastuješ olovem,“ řekl jsem.

	Dveře se otevřely.

	Starý lékař stál, opřený o pušku jako o berlu, a rozpačitě na mě hleděl. Za jeho zády stál další stařík − zřejmě onen Antoine. Vysoký, úplně plešatý, na rozdíl od Jeana, a bohužel ještě starší. Kupodivu vzpřímený, urostlý. Armádní pistoli držel hlavní dolů, ale velice pevně.

	„Nevěřím vlastním očím,“ řekl Jean. „Ve stáří, poprvé − nevěřím!“

	„To je…“ začal tázavě Antoine.

	„Kluzký Ilmar. Který, jak včera oznámili, uprchl z mučíren Urbisu!“ Jean bezmocně rozpřáhl ruce a málem upustil pušku. „Nuže… vstup… vstupte…“

	„To je bratr Jens,“ představil jsem svůj doprovod. „Dozorce mučíren Urbisu… bývalý.“

	„Naše hříchy jsou těžké…“ vzdychl Jean. „Svět se převrátil. Vstupte.“

	*

	Víno, kterým Jean Bagdádský hostil svého přítele, bylo opravdu vynikající. Suché, ale ne kyselé, poměrně trpké i aromatické, přitom dostatečně silné. Pohlédl jsem na ročník napsaný nenápadně na etiketě, a jen jsem zavrtěl hlavou.

	Takové víno se může podávat i panovníkovi.

	„Proč jste přišli za mnou, zločinci?“ zeptal se Jean. Hlas měl tvrdý, ale měl jsem dojem, že je naším příchodem velice potěšen. Pro takové, jako je on, je nutnost trávit stáří v teplé posteli horší než smrt.

	„Pro pomoc,“ odpověděl jsem krátce. „Náš příběh už znáš, a proč Marcus uprchl z Versailles − taky. Vidím, že věříš mým slovům… tak pomoz!“

	Jean Bagdádský tleskl:

	„Slyšíš, Antoine? Nejúskočnější a nejstrašnější zločinec Říše žádá o pomoc řádného občana! Narušitel lidských i božích zákonů svádí na scestí poctivého služebníka Církve!“

	Antoine mlčel. Pistoli už zastrčil do pouzdra, ale nezapnul je. Jens se nervózně rozhlížel a upíjel z poháru. Cítil se z nás nejhůř.

	„Proč bych ti měl pomáhat, Ilmare?“ zeptal se Jean.

	„Protože se nyní rozhoduje o osudu světa,“ řekl jsem tvrdě. „Pokud je Marcus Vykupitel, je naší povinností mu pomoci. Pokud je Pokušitel, musíme ho zastavit.“

	„Maličký Marek − Vykupitel… nebo Pokušitel. To jsou věci.“ Lékař potřásl hlavou, jako kdyby chtěl shodit zbytky vlasů. „A jak hodláš zjistit pravdu? Nebude lepší ponechat rozhodnutí v této závažné záležitosti Domu a Církvi?“

	Zavrtěl jsem hlavou:

	„Ne, doktore. Nebude to lepší. Dům i Církev mají na hříšné zemi příliš velké zájmy. Obávám se, že při rozhodování převáží.“

	Jean zvážněl. Vzdychl, popadl se za hlavu, šedivé vlasy se mu zježily. A prohlásil s nečekanou upřímností:

	„Máš naprostou pravdu. A také věřím, že nehledáš výhody pro sebe. Ale jak rozhodneš, kdo je Marcus?“

	„Nevím. V této věci prosím o radu.“

	„Jen v této věci?“

	„Ne. Také nevím, kde nyní jsou Marcus, Helena, Luisa a Arnold.“

	Jean se zamračil:

	„Jak ti mám pomoci? O Heleně jsem něco slyšel…“

	„Dobrá letkyně…“ ozval se najednou tiše Antoine. „Krásná žena… pokud mě paměť neklame.“

	Jean udělal dlouhou pauzu, jako kdyby vytýkal Antoniovi zásah do rozhovoru, a pokračoval:

	„A pokud jde o Luisu a Arnolda − o těch jsem jen slyšel! Jak mám vědět, kam se tví druzi vydali?“

	„Kdo z nich bude rozhodovat?“ pohlédl jsem Jeanovi do očí.

	„Marcus…“ přiznal nerad stařík. „Nebudou rozhodovat, ale vydají se tam, kam bude chtít Marcus. Ani to nepostřehnou.“

	„Znáš Marcuse nejlépe ze všech,“ navázal jsem. „Od dětství. Sám jsi mu přeřízl pupeční šňůru…“

	„Sledoval jsem porod, pupeční šňůru jsem ale nepřeřízl. To je záležitost porodní asistentky,“ odpověděl Jean. „Ale znám. Znal jsem.“

	„Můžeš se tedy dohadovat, kdo je Marcus, jestli přináší dobro nebo zlo. A kam se nyní vydal.“

	Jean Bagdádský baron zemí nepatřících Říši, zabubnoval tenkými suchými prsty po stole. Dal jsem mu hádanku. Ale hlavní bylo, že odpověď chtěl najít i on sám.

	„Antoine, co říkáš ty?“

	Starý letec vzdychl:

	„Jeane, chápu podstatu problému, ale Marcuse jsem na vlastní oči nikdy neviděl.“

	„A vadí to? Já znám Marcuse jako vlastní prst. Léčil jsem ho, stýkal se s ním. Kluk byl sympatický, laskavý a chytrý. Oho!“ Jean zvedl prst. „Všichni vykladači svatých textů se shodují v tom, že Pokušitel bude působit dobrým a laskavým dojmem! Přitom bude silný duchem, dokáže ovládat lidi a vést je k cílům, které potřebuje.“

	„A co říkají svaté texty o Vykupiteli?“ neskrýval Antoine ironii.

	„Totéž,“ odpověděl zachmuřeně Jean. „Jenže laskavost Vykupitele je opravdová, kdežto Pokušitele předstíraná. Říká se, že člověk vroucně věřící ten rozdíl pozná.“

	„Vynikající metoda,“ přikývl Antoine. „Kdybychom měli při letu spoléhat na pocity, žádný letec by se nedožil stáří.“

	„Nerouhejte se…“ řekl tiše Jens. „Nelze srovnávat tajemství boží lásky a hrubé umění pilotovat kluzák…“

	Antoine přimhouřil oči. Znal jsem Helenu, nevylučoval jsem proto značnou hrubost − letci při hovoru o své profesi úplně ztrácejí rozum! Jenže Antoine jen sklopil hlavu, jako kdyby se omlouval, a prohlásil:

	„Co když je dobře, že při hovoru o vlastnostech lidské duše nemáme právo spoléhat se ani na nejjemnější přístroje? Kdyby bylo možné měřit dobro a zlo, určovat je na škále podobné škále výškoměru nebo kompasu, ztratili bychom jakýkoli stimul ke změně… změně k lepšímu. Ale neumím si představit, jak by se dal takový přístroj zhotovit… Co ode mě chceš, Jeane?“

	„Jsi básník, Antoine,“ řekl tiše lékař. „Ať jsi říkal cokoli a dělal cokoli, vždy jsi byl básníkem. Bohužel bojácným básníkem.“

	Antoine vzdychl.

	„Jsem dobrý lékař a věk mi umožňuje říci to nahlas,“ pokračoval Jean. „Ale vidím jen tělo, kdežto ty dokážeš vidět lidskou duši, Antoine. To nejlepší, co je v duši. Mohl jsi psát knihy, které donutí lidi uvažovat o duši stejně jako nejupřímnější kázání nejsvatějšího biskupa. Ale dostal jsi strach. Nechtěl jsi odhalit svou duši.“

	„To není pravda, Jeane!“

	„Je. Možná za to můžou tví přátelé… mezi které se počítám i já. Zbloudili jsme. Zakrývali jsme své rozpaky posměšky, ironií a sarkasmem. Na tvé hrdinské činy dodnes vzpomínají říšské letkyně, ale co když by jediná tvá kniha převýšila všechna tvá hrdinství?“

	„Nemyslím, Jeane. Připadá mi, že jeden zachráněný život je důležitější než všechny knihy,“ odvětil vážně Antoine.

	„Když jsi v Severním moři přistál vedle sestřeleného kluzáku a vylovil druha z ledové vody, bylo to autentické hrdinství.“ Jean rozpřáhl ruce. „Celé dny vás unášely vlny, čekali jste, jestli nepřijde bouře nebo nevnikne voda do plováků. V boji o cizí život jsi nasadil svůj…“

	Starý lékař se kupodivu zbavil veškeré ironie. Nyní sám mluvil jako básník, i když jen náhodný, bezděčný, na okamžik převzal výmluvnost svého přítele.

	„Proč tedy nechceš uvěřit, že tisíce a tisíce lidí každý den tonou v ledových vodách života,“ zvýšil Jean hlas. „Proč jsi se nerozhodl nasadit svou duši, abys je zachránil?“

	„Nevím, Jeane. Možná proto, že to nikdo nepotřeboval?“ rozpřáhl Antoine bezmocně ruce.

	„Jak mají lidé vědět, co potřebují, když to na světě ještě neexistuje?“ odpověděl Jean otázkou. „Ale to je minulost. My oba jsme součástí minulosti, Antoine. Starci, kteří ještě náhodou žijí. Ale možná máme šanci dokázat, že jsme dlouhý život nedostali náhodou.“

	„Co ode mě chceš, Jeane?“ zeptal se ostře Antoine.

	„Chci, abys společně s Ilmarem našel prince Marcuse! Abys mu pohlédl do očí a poznal, jestli znamená dobro nebo zlo!“

	Stařík, bývalý hrdinný letec, si přiložil dlaně k obličeji. Mezi prsty hleděly jen oči − na bývalého lékaře Jeana Bagdádského. Nakonec Antoine promluvil:

	„Nazval jsi mě zbabělcem, Jeane. Taková slova mi nikdo nikdy neřekl. Ale možná máš pravdu. Možná moje bývalá odvaha spočívala v mluvení nahlas. A nyní chceš, aby starý zbabělec prokázal neslýchanou odvahu? Posuzoval Mesiáše?“

	„Ano. Protože to dokážeš jen ty. Já ne − pamatuji si Marcuse jako dítě a paměť mi nedovolí správně soudit. Ilmar nemůže − pamatuje si Marcuse jako bývalého společníka na galejích a paměť mu nedovolí vidět pravdu. Ale ty nahlédneš do jeho duše. Pochopíš, čím nyní je. A až pochopíš, povíš to Ilmarovi. To je všechno.“

	„A když povím, že v duši toho hocha je zlo…“ začal tiše Antoine.

	„Ne. Řekneš, že v jeho duši není dobro. A pak ať rozhodne Církev.“

	Antoine zavrtěl hlavou. Nebyl vylekaný, ale udivený. I hlas měl zamyšlenější, ztratil původní zpěvavý přízvuk:

	„Jednou, když jsem byl mladý, můj kluzák spadl v předhůří Alp. Nikdo nenazve pád ze dvou kilometrů přistáním, ale přežil jsem a dokonce jsem se ani nezranil. Nedokázal jsem se těšit ze své záchrany, nedokázal jsem vymyslet, jak přenocuji v horách, sám u rozbitého kluzáku, který bych nikdy nenechal spálit. V horách se přežívá těžko. Chodil jsem kolem kluzáku, ohmatával rozbitá křídla a potrhané plátno − jako by šlo o raněného přítele, který za tebe položil život, a najednou k nám přijel povoz. Ukázalo se, že viděli můj pád. Nebyl to pastýř nebo osamělý horal, jak jsem se zpočátku domníval, ale místní meteorolog, jeden z oněch nesčetných spolupracovníků, kteří zhotovují naše mapy, upozorňují na hrozící bouři nebo vyjasnění…“

	Jens poslouchal Antoina s vykulenýma očima. I mě vyprávění zaujalo.

	„Přijeli jsme k němu domů − do maličkého pevného domku na úbočí hory, vedle telegrafního stožáru a zatepleného armádního holubníku. Meteorolog nejprve šel k telegrafu informovat o události, potom vypustil tři holuby. Zhoustla mlha a signály telegrafu už nebyly vidět. Vyšla mi vstříc jeho manželka, prostá a skromná žena, která s manželem strávila celý život v nejopuštěnějších koutech Říše. V očích měla rozpaky, strach i nadšení − jako kdyby na jejich práh spadl anděl. Dvacet let pomáhala manželovi, jen někdy zahlédla na obloze bílý bod kluzáku, a nyní se poprvé setkala s jedním z těch, kvůli kterým opustila pohodlí velkých měst. Šli jsme dovnitř a povečeřeli u kulatého stolu, osvětleného petrolejovou lampou. Podle toho, jak opatrně vyňali lampu ze skříně, jsem poznal, že je to potěšení, vzácné potěšení pro chudou rodinu. Seděli jsme v kruhu světla, pili čaj, já jsem s nimi hovořil a postupně chápal, že žiju. U stolu se vrtěl jejich syn, asi desetiletý kluk. Když večeře končila, pochopil jsem, že jsem se ještě nikdy nesetkal s tak sympatickou rodinou − a s tak otravným klukem. Byl drzý na otce, zamračeně hleděl na mě, který vtrhl do jejich maličké pevnosti, zlobil a nutil matku, aby se červenala a omlouvala. Když ho nakonec vyhnali od stolu a vyběhl z domu, všem se ulevilo. Povídali jsme si dlouho, vyprávěl jsem jim o letech, o velkých městech, o tvrdém životě ve vojenských táborech, o svých druzích. Potom jsem vyšel ven na schody, abych si zakouřil. Mezi mraky občas zazářily hvězdy − taková nádhera pronikne i mlžným závojem. Bylo chladno, za dveřmi se tiše dohadovali meteorolog a jeho žena − rozhodovali, jak mě nejlépe uložit na noc. Nesnesitelného potomka nebylo nikde vidět. Najednou jsem pod schody zaslechl šramot. Naklonil jsem se přes zábradlí a uviděl jsem kluka, jak dřepí před nějakou dírou v základech domu. Zvědavost přemohla nechuť, sestoupil jsem a usedl vedle něho. Ukázalo se, že je to pelech pro nečistokrevného psa, o jehož existenci jsem nevěděl. Sálalo odtud teplo a život. Kluk najednou strčil do díry ruku, něco vytáhl a opatrně mi to podal. ‚Podívejte se, má tady štěňata,‘ zašeptal. Maličké štěňátko se mi slepě vrtělo v dlani. Kluk na mě pohlížel s očima plnýma nadšení i ostražitosti − co udělám, jestli pochopím jeho nadšení a důvěru, kterou se najednou rozhodl projevit vůči mně, přilétnuvšímu cizinci. ‚Báječná štěňata,‘ řekl jsem pouze. Vrátili jsme štěně znepokojené matce a šli do domu, spojeni společným tajemstvím. Najednou jsem pochopil, jak jsem byl slepý při pohledu na toto dítě. A divil jsem se, že bych mohl opustit tento dům bez úplného pochopení a pokládat rozčilení kluka, který se rozloučil se svými miláčky, za zlobivost a nespolečenskost.“

	Antoine sáhl do kapsy, vytáhl rukama ohlazenou dýmku a váček na tabák. Zapálil si.

	„Jistě, mýlit se a nechápat může každý,“ namítl klidně Jean. „Máš pravdu a tvůj příklad to plně potvrzuje. Přesto máš největší šanci Marcuse pochopit. Dobře víš, Antoine, jak silné dokáže být lidské slovo… nejobyčejnější slovo. Proto jsi nezapisoval své příhody. Nechtěl jsi brát na sebe odpovědnost. Ale nyní tě žádám, abys převzal zátěž mnohem větší. Je to poslední volba tvého života, Antoine. Poslední zkouška, které se můžeš vzdát.“

	„Vždyť ani nevíme, kde se ten tvůj maličký princ schovává…“ zabrumlal letec.

	„To nebude problém,“ usmál se Jean. „Ilmare, ty jsi mladý, přines ještě lahvičku toho vína.“

	Ochotně jsem poslechl, otevřel víno elegantní měděnou vývrtkou, postavil je na stůl − aby dýchalo. Starý lékař se ostře zeptal:

	„Váš plán byl odplout do Západní Indie?“

	„Ano,“ přiznal jsem. „Ale jak − to jsme nepromysleli. Nejprve jsme se chtěli vzdálit z Neapole.“

	„Marcus nebude chtít jet do Západní Indie,“ konstatoval lékař.

	„Proč?“

	„Nezajímá ho, Ilmare. Věř, že Marcus nemyslí jen na své bezpečí. Nikdy nečetl knihy o Indiánech, nehrál si na rudokožce a osadníky. Je mu jedno, jestli Západní Indie existuje nebo ne.“

	„Ale neprotestoval,“ zamumlal jsem.

	„Jistě. Je to docela správný nápad. Ukrýt se daleko od Říše, přitom na jejím území, mezi obyčejnými lidmi… Ale teď, když jsi v zajetí, Marcus hned najde důvod proti.“

	„Usoudí, že jsem prozradil plán?“

	„A neprozradil jsi?“ zajímal se doktor.

	Sklopil jsem oči.

	„Ne, do Západní Indie neodpluje…“ uvažoval stařík nahlas. „Nezajímá ho. A je to daleko… Víš, o co se Marcus v dětství zajímal?“

	„Jak to mám vědět…“ zabručel jsem.

	„Rád četl knihy o Rusku. Vážné, jako paměti umíněnce Suvorova a deníky poslance Uljanova. A různé zábavné: Vojna a mír, Chánka Alžběta, Kupec mrtvých duší…“

	„Myslíš do Ruska?“ zeptal jsem se. Ach, nedovol to, Sestro! Ruská země je drsná, chánova ochranka se vyzná ve své práci, a už tam nepochybně po Marcusovi jdou.

	„Ne,“ odpověděl Jean po promyšlení. „Není už malý kluk, uvědomuje si nebezpečí… Jedna věc je snít o hrdinských činech vykonaných společně s vojáky, a něco docela jiného nastavit krk vojenským šavlím. Co to znamená? Západní Indie odpadá, Rusko také…“

	Nedbalost, s níž Jean zamítal země, uchvacovala. Opravdu tolik věří svým domněnkám? Měl by pracovat v říšské tajné službě a ne dávat klystýry hrabatům a princům!

	„Indie,“ pronesl zamyšleně lékař. „Indie, velká, nádherná, bohatá země… Ne! Nesmysl. U dvora byl jeden učitel, učil zeměpis, dokonce v případě nutnosti vyplácel nezbedné děti aristokratů…“

	Usmál jsem se.

	„Vyplácel…“ rozptýlil mé pochyby Jean. „Myslíš si, že jenom obyčejní lidé učí pomocí rákosky? Někdy i hrabátko řádí tak, že se to bez pořádného výprasku neobejde. Marcus ho taky občas dostal. A tento učitel v Indii pobýval. Rád vyprávěl o událostech v koloniích, a to hodně zajímavě! Jenže příliš otevřeně − kromě romantiky mluvil i o špíně, strašlivých nemocích, krvežíznivých sektách a obrovské žebrotě. Marcus těžko zatouží odjet do Indie! Co nám zbylo?“

	„Africké země… Aztékové…“

	Jean zavrtěl hlavou. Usilovně přemýšlel, jako kdyby měl před sebou rozloženou mapu.

	„Ne… to ne. To ne! Co se motá v hlavě… dere se na jazyk.“

	„S Miráklem jsi to tehdy uhodl…“ ozval jsem se tiše. „Uvažuj, Jeane… Nevydá se do matčiny rodné země?“

	„Ne. Příbuzní ho i bez toho neměli moc v oblibě. A což teď, kdy ho hledá samotný panovník…“

	Každým okamžikem, kdy se Jean oddával úvahám, moje víra v něho mizela. Ne, nedojde k tomu, aby opět uhodl Marcusův pobyt. Nic neví.

	Nebo naopak ví? A hraje komedii?

	„Poslyš, Jeane Bagdádský…“ začal jsem. Starcův obličej se najednou rozzářil.

	„Správně, Ilmare! Jsi chlapík. Rusko se nehodí. V Říši ho chytí. Do kolonií se nevydá, nemá je v duši. Půjde přes Osmanské císařství. Cesta tam je jednoduchá a bezpečnější než jinudy!“

	„Cože − přes Osmanské císařství?“ zeptal jsem se nechápavě.

	Lékař vzdychl:

	„Ilmare, Marcus patří k lidem, kteří při zvednutí nohy už vědí, kam ji postaví. Pověz… nemluvil s tebou nikdy o židovské zemi?“

	„Ne.“

	„Správně. Myslel jsem si to.“

	„Máš pravdu, starý lišáku!“ vykřikl Antoine. „Pravdu!“

	„Proč by do Judeje…“ začal jsem. A utichl, protože jsem pochopil.

	„Ať je Vykupitel nebo Pokušitel, jiné cesty není!“ vypískl Jean. „Chápeš, Ilmare? Myslíš si, že Marcus musí dospět, aby získal sílu? To je vedlejší! Ať se bude schovávat kdekoli, potáhne ho to do Judeje!“

	„Proč?“ zeptal se hloupě Jens.

	„Aby pochopil, kdo je.“ Místo Jeana, který rozhořčeně spráskl ruce, odpověděl jeho starý přítel. „Aby přišel tam, odkud zahájil svou cestu Vykupitel.“

	„Čili tam, kde se má Pokušitel v rozhodném boji střetnout s Vykupitelem…“ zašeptal Jens. „Mageddo.“

	„To se ještě neví,“ namítl Jean. „Ale projít osmanskými zeměmi… sice nepodléhají Říši a právě teď nijak zvlášť neintrikují, žijí pozvolna, vzývají svého boha… Ilmare! Kudy bys šel do Osmanského císařství? Když tě hledají, když nemáš moc peněz, když musíš spěchat?“

	„Přes Panonii,“ odvětil jsem bez rozmýšlení. „Na jedné straně je hranice chanátu, na tu je upřena veškerá pozornost. S Osmany je nyní klid… nezajímají se moc o cizinu.“

	„Už je to skoro půl století, co pretoriáni potlačili povstání v Aquinku,“ souhlasil se mnou Jean. „Jednak se tam nyní lidé nebouří, jednak nemají Dům moc rádi.“

	Při pohledu zvenčí to musel být směšný obrázek! Sedíme čtyři u stolu a přátelsky na sebe kýváme. Nikdo nebyl proti.

	Buď jsme uhodli, nebo se všichni hrozně mýlíme…

	„Jenže zkus hledat Marcuse v Panonii!“ rozhodl jsem se narušit všeobecnou radost. „I kdyby v Aquinku byl. V Miráklu jsme se setkali jen proto, že sám setkání vyhledával.“

	Jean vzdychl:

	„Tady ti, Ilmare, neporadím. Detaily budeš muset řešit sám. Na místě. Když zastihneš Marcuse v Panonii, bude to dobré. Když ne − vydej se do Judeje. Určitě tam přijde.“

	„V Judeji se bude hledat líp,“ řekl tiše Antoine. „Je to pouštní a smutná země, lidé se živí namáhavou zemědělskou prací. Tam se cizinec těžko schová, ale bezdůvodně mu neublíží.“

	„Byl jsi tam?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Létali jsme… když byly třenice s Osmany…“

	Očekával jsem ještě jeden dlouhý a půvabný příběh, ale Antoine mlčel. Mluvit o válce se mu určitě chtělo ještě méně než o míru.

	„Ilmare, drahý, zavři okno,“ poprosil Jean. „Už se docela ochladilo…“

	Poslušně jsem vstal, smířen s úlohou posluhy.

	„Zítra se vydáte do Aquinku,“ prohlásil ostře Jean, zatímco jsem se zabýval oknem. „V tom směru máš zkušenosti, Ilmare, sám rozhodni, jakou podobu si na sebe s Antoniem vezmete.“

	„My s Antoinem?“ nechápal jsem.

	„Stráž i Církev nyní hledají dva mladé muže,“ řekl Jean. „Nebo vás s Jensem jednotlivě. Nebo skupinu, ve které budou dva odpovídající vašemu popisu. Myslím si, že bude bezpečnější vydat se do Aquinku ve dvou skupinách. Já s Jensem,“ usmál se stařík na mnicha, „a ty s Antoinem.“

	„Neuvěřitelné,“ zabrumlal Antoine. „Nejenže mě ženeš na kraj světa, ale sám taky zvedneš zadek ze židle?“

	Jean se usmál tak dobrácky, jako kdyby starému baronovi právě vrátili Bagdád, přivedli ztraceného následníka a věnovali nový titul.

	„Antoine, vždycky jsem byl dobrým lékařem…“

	„Ta věta mi uvázla v uších…“ zavrčel Antoin.

	„Jistě, uvázla. Od toho dne, kdy mi přinesli jednoho mladého letce, který měl zlomené všechno, co se jen zlomit dá. Jistě sis nestěžoval na léčení, přestože jsem měl jen málo příležitostí zabývat se chirurgií?“

	Antoine se usmál.

	„Jsem dobrý lékař,“ opakoval Jean a přejel nás povýšeným pohledem. „Kdo se opováží odporovat?“ Nikdo se neopovážil. „Sám sebe znám líp než kdekterého nemocného. Milý Antoine, zbývá mi rok života. Když se Sestra smiluje − dva. Víc ne. A do tohoto života mi nikdo nebude šťourat. Kdysi jsem celý tento příběh zavařil…“

	„Opravdu?“ zeptal se nervózně Jens. V Jeanově společnosti se necítil ve své kůži a perspektiva společného cestování ho rozechvívala.

	„Pomohl jsem Marcusovi na svět,“ vysvětlil Jean. „Je možné, že kdyby přidělili panovníkově družce jiného lékaře, neseděli bychom tu. Proto nyní musím zjistit, jak tento příběh skončí. Pokud uspěju.“

	

		Kapitola pátá,



	
		ve které vykládám podobenství o neplodném fíkovníku, ale následující diskusi už nepopisuji



	Být vzorným synem starého a náladového otce je obtížné.

	„Kde mám termofor?“ zvolal Antoine. „Izáku, ty mě chceš umučit! Izáku!“

	„Už běžím, otče,“ zvolal jsem a potřásal přilepenými pejzy. „Otče, tady máš svůj termofor!“

	Antoine se uvelebil v křesle a majestátně zvedl nohy. Strčil jsem pod ně zlořečený dřevěný termofor, který jsem naplnil vřelou vodou. Antoine spokojeně vyhekl.

	Žid byl z něho velkolepý. Bohužel lepší než ze mě. Vzdělaný, věřící své víře, ale vážící si Vykupitele i Sestry, jak jsou povinni obyvatelé Říše; chytrý, ale zákony dodržující židovský obchodník. Starý, ale ještě životaschopný. Hodně mrzoutský pedantský, opatrný na peníze a s vášní k jídlu. Myslím, že mnozí ubytovaní hosté mě při pohledu na nás litovali − zdravý muž, který musí běhat kolem starého otce a plnit jeho nespočetné rozmary.

	„Izáku…“ Antoine se snížil k pohledu na mě. „Zajdi ke kuchaři, dohlédni na slepičku…“

	Od další návštěvy kuchyně mě zachránil příchod kuchtíka. Slepice ovařená se zázvorem a potom smažená s medovou omáčkou zlátla na talíři, obložená plátky řepy a horkými brambory.

	Antoine se zavrtěl na židli. Využil jsem pauzy, abych poodešel a usedl k velkému stolu mezi cestující druhé třídy. Naše diligence zastavila na noc v zájezdním hostinci − buď je cestování zde, poblíž loupežnické země Švýcarska, nebezpečné, nebo se kočí prostě unavili.

	„Vidím, žide, že tě celý večer tyranizuje,“ řekl soucitně urostlý vousáč, metodicky se napájející pivem. „Na… napij se.“

	Posunul ke mně už objednaný, ale dosud netknutý půllitr. Sekundu jsem uvažoval, jestli se nemám urazit kvůli tomu „židovi“, a rozhodl jsem se, že to nestojí za to. Za prvé, opravdový obyvatel Judeje by to strpěl, a za druhé, nechtěl mě urazit − podle přízvuku je dobrosrdečný milovník piva odněkud z Bohémie, kde Judejce nazývají židy, a toto slovo nepokládají za urážlivé.

	„Děkuji, dobrý člověče,“ přijal jsem sklenici.

	Pivo bylo silné, černé, kvůli chladnému počasí ohřáté. Za maličkými okénky už kroužily první sněhové vločky.

	„To je otec?“ zeptal se obyvatel Bohémie se zájmem.

	„Tatíček,“ odpověděl jsem s náležitou uctivostí. „Cestou maličko ochuravěl a… je trošičku nervózní.“

	Proti očekávání se neposmíval:

	„Rodičů je třeba si vážit, to je pravda. Budeme takoví všichni… nedovol to, Sestro… ty jsi… Izák?“

	„Ano, pane.“

	„Pivíčko.“ Podal mi pevnou ruku. V dlani mu chyběly dva prsty, a hned vysvětlil: „Byl jsem ženista. Sloužil jsem Říši jako pretorián. O něco jsem přišel…“

	„Nepřátelská mina?“

	„Ne… z hlouposti.“ Pivíčko se zamračil. „Chtěli jsme si zažertovat, položili jsme nálož pod nevěstinec. Malou… aby bouchla. Náš velitel se tam jednou bavil a kvůli tomu nás všechny vyhodil.“

	„Výbuch utrhl prsty?“ udržoval jsem hovor.

	„Kdyby výbuch…“ Pivíčko se zamračil. „Mečem mi je usekl. Strachy se podělal právě v nejnevhodnějším okamžiku. Tak se vyřádil na nás.“

	Ovšem nemračil se dlouho:

	„To nic. Říká se, že dodnes nemůže obcovat s ženami. Jak vleze s nějakou do postele, hned si umaže spodky!“

	Pivíčko se hlasitě zasmál a přiťukl si se mnou těžkým půllitrem.

	„Pij, žide. Na zdraví… věříš v Sestru?“

	„Jak bych mohl!“ potřásl jsem pejzy. „My máme vlastní víru!“

	„Jsi opravdový žid,“ řekl spokojeně Pivíčko. „Hned jsem si to myslel. Já, bratře, opravdové židy hned poznám. Tak připijeme na Říši. Prosit!“

	Přiťukli jsme si.

	„Izáku!“ zvolal neklidně Antoine, sedící u svého vlastního stolku. „Chlapče, ty piješ pivo? Kde jsi to pivo vzal?“

	„Pohostil jsem ho, vážený,“ odpověděl Pivíčko a otřel si pěnu z knírů. „To snad vaše zvyky dovolují?“

	„Je na pivo ještě moc mladý!“ neustupoval Antoine.

	„Už by mohl zvykat na pivo vlastní děti,“ namítl Pivíčko.

	„A kdo je platil?“ zeptal se Antoine podezíravě.

	„Já.“ Pivíčko na mě mrkl.

	„Nu… tak pij, pij, Izáku. Jenom mi dej ochutnat, jestli není příliš silné!“

	Pivíčko se zachechtal, přivolal servírku a objednal další pivo. Pro nás a pro „starého žida v koutě“.

	Jako herec byl Antoine velkolepý. Jistě přehrával. Takoví Judejci bývají jen v anekdotách. Ale pro lacinou hospodu a prosté publikum je taková hra vhodná.

	„Kam jedete?“ zajímal se Pivíčko.

	„Do Aquinku.“

	Bývalý ženista se ušklíbl. „Ach… Nemám Maďary rád.“

	„Proč?“

	„Bratře, já do nich vidím. Nepříjemný národ. Jeden šejdíř vedle druhého. Pořád mluví svou hatmatilkou, žádné slovo není po lidsku. Románský jim nestačil, vymysleli vlastní jazyk, potrestej je, Vykupiteli.“

	V tom jsem s ním souhlasil. Jakým jazykem mluví mezi sebou je jejich věc, ale takový jazyk, jaký mají Maďaři, v celé Říši nenajdeš. Jen divocí Kirgizové v ruských stepích mají podobný.

	„A mají vůbec pivo?“ čertil se Pivíčko. „Pověz, umějí vůbec vařit pivo?“

	„Zato víno mají dobré.“

	„No právě, ‚dobré.‘ Dá se srovnat s galským nebo moravským?“

	Přikývl jsem, nechtěl jsem se hádat. Ale neudržel jsem se poznámky:

	„Říká se, že mají lázně, ani v Římě takové nejsou…“

	„Lázně!“ Pivíčko si odplivl na podlahu. „V lázních to smrdí po hovnech. Shnilých vejcích! Voda je… sirnatá. A chlapi chodí mezi chlapy v zástěrách! V zástěrách, v lázni, jen si pomysli! Taková ostuda!“

	Výbojně se rozhlédl, jako kdyby chtěl v sále najít nahého Maďara v zástěře, smrdícího shnilými vejci.

	„No pověz, proč se chlapi před sebou schovávají za zástěru? Hned je vidět − že se jedná o něco špatného. Co tam budete dělat?“

	„Obchodovat s paprikou.“

	„Papriku mají rádi,“ souhlasil Pivíčko. „Cpou se paprikou k prasknutí… jenže sami papriku pěstují a od Osmanů dovážejí!“

	„My máme papriku ze Západní Indie,“ vysvětlil jsem. „Tak pálivou Osmané nemají.“

	„S tím uspějete,“ souhlasil Pivíčko. „Za to vás, židy, nemám rád, ale vážím si toho, že vždycky máte ze všeho prospěch. Na zdraví!“

	Za čtvrt hodiny jsme objednali další pivo − tentokrát tuplák, abychom příjemnou servírku zbytečně neproháněli. Od nasyceného Antoina jsem dostal polovinu slepice, o kterou jsem se poctivě rozdělil s bývalým ženistou. Pověděl, že mu patří malý pivovar na Bojišti, a vrací se přímo z Paříže, kam se dohodl posílat dvacet sudů piva měsíčně.

	„Zisk z toho není velký,“ vysvětloval Pivíčko. „Ale jistý. Ale to je teprve začátek! A jestli tě otec utýrá, přijeď ke mně, jmenuji tě správcem. Vidím, že jsi šikovný, posluhuješ zadarmo. I v pivu se vyznáš. Tak uvažuj!“

	Souhlasil jsem, že pokud mě utrápí posluhování mrzoutskému rodiči, neprodleně přijedu.

	„Poslyš, co říkáš tomu chlapovi s odulým obličejem?“ zeptal se nečekaně Pivíčko a ukázal na muže podřimujícího na druhém konci stolu. „Cítím, že má maďarskou krev!“

	„Asi ne,“ přesvědčoval jsem nového přítele. „Prostě se takový narodil.“

	Pivíčko vzdychl. Zdařilý výlet ho zřejmě zneklidnil a potřebuje vybít energii.

	„Tak na zdraví…“ upřel pohled na servírku, která vrtěla boky. Naštěstí se v tom okamžiku ozval Antoine:

	„Izáku! Izáku, pomoz mi do pokoje!“

	Žalostně jsem rozpřáhl ruce, dopil pivo a nenápadně položil na stůl půlmarku − ať se pivovarník přesvědčí, že nejsem tak docela nesamostatný, a šel jsem ke svému náladovému otci.

	*

	„Tak co?“ zeptal se pyšně Antoine, jakmile jsme zavřeli dveře. „Dobré?“

	Přikývl jsem:

	„Dobré. Jen… jsem hodně unavený.“

	Antoine se spokojeně usmál:

	„Příště nebudeš pochybovat, jestli mám herecké schopnosti.“

	Pokoj nebyl velký, ale docela útulný. Jistě, plynové hořáky v zájezdním hostinci nemají, ale je tu vodovod a dokonce teplý záchod.

	„Kdysi jsem chtěl být umělcem,“ řekl Antoine při stlaní postele. „Houslistou. Básníkem. Potom jsem chtěl plout po mořích parníkem jako topič. Ale jednou jsem uviděl kluzák…“

	Usmál se, jako kdyby s ním byl dosud.

	„Bylo mi dvanáct. Je to zvláštní věk, kdy se kluk začíná měnit v muže a ve světě najednou nalézá stovky nových květů a hnutí, jako divotvorné obrázky ve stínovém divadle. Je možné, že dříve nebo později by se pro mě obloha nestala tak žádoucí. Narodil jsem se v Lyonu, Ilmare, a když zemřel starý hrabě, můj otec, odjeli jsme do Le Mans. O matku se ucházel Gabriel Salez, vynikající letec a dobrý člověk. Jednou mě posadil do kluzáku…“ Antoine se usmál, „určitě proto, abych se příznivě díval na jeho návštěvy u nás. Jeho návštěvy sice neuspěly, ale zato jsem poprvé vzlétl k obloze. Sice nevysoko, sice jen na pět minut… tehdy jsem zanechal houslí, básní i divadelních představení, které jsme s přáteli pořádali pro příbuzné. Obloha, obloha, Ilmare, to je svoboda. Aby se člověk naučil milovat zemi, musí vzlétnout k obloze.“

	Antoine se s povzdechem natáhl na postel. Chvíli mlčel a pak řekl:

	„Před deseti lety jsem letěl naposledy. Díky kamarádům, kteří mě posadili do kluzáku… Ale dodnes se mi zdává, jak kontroluji zapalování, dívám se na čerstvé mapy… Přibíhá Dida, upozorňuje na bouřkovou frontu v trase přeletu. Přitahují startovní lana, hoch z technické obsluhy běží po ranveji, sbírá kamínky a větvičky… víš, Ilmare, co dokáže jeden jediný kamínek pod kolem při rozjezdu? Kdysi mě Guillame učil…“

	Starý letec už usínal, ještě uváděl nějaká jména, vyprávěl jemnosti jejich složité práce, varoval mě − jako kdybych byl jeho druhem, letcem, připravujícím se zítra zvednout kluzák do dosud temné oblohy.

	Sfoukl jsem svíčku, potmě se svlékl a ulehl. V hlavě mi trošku hučelo od piva, vzpomínal jsem na výbojného, ale přátelského pivovarníka. Bylo mi dobře. Nevzpomínal jsem na černou jámu církevního vězení, dočasně jsem zapomněl na Marcuse − ať je kdo chce: Vykupitel, Pokušitel nebo obyčejný klouček, který se dozvěděl staré posvátné tajemství. Ležel jsem, usínal a v hlavě mi kroužily nějaké hezké, prosté obrázky. Antoine, který už dlouho mlčel, se znovu ozval:

	„A jindy se mi zdá, že padám. My totiž často padáme, Ilmare… Když padáš, nejdůležitější je nebát se. Všechny potíže způsobuje strach. Když se bojíš, strach narůstá. Ruce ztrácejí sílu, myšlení tuhne, vůle mizí − a zmocní se tě děs. Díváš se, jak se blíží země, slyšíš praskání křídel… a nemůžeš nic dělat. Strach rodí jen strach.“

	„Ale někdy se opravdu nedá nic dělat,“ řekl jsem.

	„Proč? Kdyby mě posadili do toho vězení, kde jsi seděl, svěsil bych ruce. Řekl bych si: nemůžu nic dělat. Ale ty jsi mohl.“

	„Zato bych nedokázal zachránit kluzák. Správně dopadnout…“

	„Každý člověk obsahuje tisíce jiných lidí,“ řekl Antoine měkce. „Desetitisíce. Ty, kterými mohl být. V každém z nás je básník i zloděj, vrah i světec, námořník i letec. Nemáme možnost prožít tisíce životů, volíme si z nich jeden jediný, a často se přitom zmýlíme. Ale když jsme jednou volili… je dobré vědět, čím jsme se mohli stát. Musíme v sobě nést všechny nepřežité životy.“

	„Lituješ, že ses nestal básníkem?“ zeptal jsem se. „Že jsi nenapsal knihy, které jsi mohl napsat?“

	„Prožil jsem dobrý život,“ řekl tiše Antoine.

	Připadalo mi, že poví ještě něco, a trpělivě jsem čekal. Ale starý letec mlčel.

	Najednou se mi zdálo, že zemřel. Zemřel tiše a klidně, daleko od svého domova, když se vypravil s uprchlým zločincem na kraj světa. Nebožtíků se nebojím, i Antoina jsem stačil poznat jen málo, ale při této myšlence mě zalil pot. Ležel jsem a bojoval s přáním zapálit svíčku nebo na letce hlasitě zavolat.

	Potom jsem se vzpomněl na Antoinova nedávná slova o strachu.

	O strachu, který se živí strachem.

	O tisíci životech, které neprožil každý člověk na Zemi.

	Najednou jsem pochopil, že smrt není strašná, protože každý z nás už zemřel tisíckrát. A kdesi v neznámé dálce zemřel básník Antoine a letec Ilmar.

	Otočil jsem se na bok, zakutal se přikrývky a usnul.

	Ráno vypadalo slibně.

	Probudilo mě to, že se starý letec procházel po pokoji, tiše a poměrně melodicky si prozpěvoval nějakou jednoduchou písničku o radostech poctivého života, zemědělské práci a prostém odpočinku. Umřít se samozřejmě zatím nechystal. Prostě má pevný a dobrý spánek.

	Umyl jsem se, oblékl do černých šatů, obvyklých pro židy, připevnil si falešné pejzy a sešel dolů. Kuchař při mém příchodu vykulil oči, ale poslušně vyslechl pokyny o snídani. Naše diligence měla odjet za hodinu. Pohrdl jsem pohodlím, které na mě čekalo v pokoji, vyšel jsem ven a zašel ke dřevěným budkám pro obyčejné cestující.

	Na ulici bylo hezky. Chladno, dokonce louže pod nohama chrupaly tenkými ledovými krustami. Ale chlad byl jen takový, který povzbuzuje a umožňuje hledět na svět veseleji.

	Zájezdní hostinec stál těsně u silnice: dobré, frekventované, v tuto ranní dobu už po ní jelo několik kočárů a povozů. V otevřených dveřích konírny jsem spatřil kočí, točili se kolem koní, krmili je před odjezdem. Kuchtíci, podle všeho asi rok od sebe, vynášeli ze sklepa košíky s potravinami. Ani cestující nezapomněli pojíst něco teplého před cestou. Na červených taškách, kterými byly pokryty všechny budovy, ležela lehká námraza, z otevřeného okénka zazníval koketní dívčí smích. Včerejší servírka už s někým laškovala.

	Stál jsem hodně dlouho, pohlížel na nedaleké Alpy, na bílou čepičku Mount Blanku, nad kterou se kupila oblaka. Jistě, viděl jsem i vyšší hory, třeba čínský Himálaj, ale ty byly drsné, osídlené zvláštním lidem, jimi se kochat mě vůbec nenapadlo.

	Večer budeme u prvního průsmyku, kterým musíme projet. Cesta do Panonie je dlouhá. Jakou cestou dojedou do Aquinku Jean s Jensem jsem nevěděl a vědět nechtěl. Co nevíš, neprozradíš.

	Jen jestli má pravdu bývalý lékař Domu. Jestli se podaří dohnat Markuse se společníky v maďarské zemi. Mají značný náskok…

	Ze dveří zájezdního hostince vyšel můj včerejší kumpán. Přátelsky mi zamával − asi usoudil, že pivo mozky nezalilo, a odklusal ke dřevěným domkům. Když jsem pochopil, že mě čeká nový rozhovor o špatné povaze obyvatel Panonie a několik sklenic piva, což není před jízdou v diligenci žádoucí, vrátil jsem se do domu.

	Tady se určitě žije dobře. U velké, hojně využívané silnice, v nádherné a požehnané zemi. Proč mám takovou povahu, že nevydržím na místě? Už dávno jsem se měl někde usadit…

	U vrat zapráskal bič, hlasitě zazněla poštovní trubka. Sám majitel zájezdního hostince se spěšně opásal a vyšel otevřít vrata, ještě ospalý, ale už s úslužným úsměvem na obličeji.

	O nové hosty jsem se nezajímal, šel jsem do prvního patra do svého pokoje. Samozřejmě zbytečně. Příliš dlouho jsem se kochal pohledem na Alpy.

	*

	V postní kaši se Antoine jen porýpal, ale do smažených vajec a tlačenky se pustil s vervou. Já jsem jedl málo. Zmocnila se mě jakási smutná a romantická nálada. Možná tak s jistým zpožděním reaguji na vězení v Urbisu. Takové věci zažívám, stává se, že uplyne celý týden a najednou je mi po celém těle úzko. Ne ze strachu, naopak, z klidu.

	Sbalili jsme cestovní zavazadla a sešli dolů. V sále hostince bylo nezvyklé ticho, obsluha chodila jako opařená, přitom však byla tichá a klidná.

	Nevěnoval jsem tomu pozornost. Až příliš to odpovídalo mé náladě. Na ulici vycházejí zamlklí cestující, co je na tom udivujícího? K čestnému stolu, u kterého včera seděl Antoine, kluše majitel hostince se svatou knihou v safiánové vazbě − nu a co…

	Tu jsem uslyšel majitelův hlas, sladký jako med, a trhl jsem sebou:

	„Vaše Eminence, neodmítněte velkou čest…“

	Za čestným stole seděla trojice. Jakmile jsem pohlédl na dva, hned mě zamrazilo. Mniši. Pár z těch, které jsem viděl v Urbisu, kteří umějí v rukou držet nejen žaltář. Široká ramena, šedé pláště nestačí zakrýt svalnaté postavy, obličeje jako po kovářském kladivu. Nejhorší směsice − klid spojený se zlomenými nosy a připláclýma ušima.

	Třetí, ke kterému majitel promlouval, nezůstával za nimi pozadu. Hřmotný, i když už postarší muž, podobný důstojníkovi Stráže Arnoldovi, jenže na první pohled voják. Hrubý obličej, jako vytesaný z kamene, tvrdé světlé vlasy, květákový nos. Nos ovšem celý − takový s úspěchem pár ciferníků rozbije, než nechá na sebe sáhnout. A k tomu bílý biskupský plášť a na něm na šňůrce svatý sloup…

	Pomoz, Sestro!

	Na okamžik jsem se na schodišti zastavil, ale pak jsem pokračoval v sestupu. Jeden z mnišské ochranky se na nás s Antoinem zadíval, druhý sledoval majitele zájezdního hostince.

	Biskup mezitím vzal svatou knihu, otevřel ji na zadních stranách, ponechaných prázdných pro výklad obtížných míst, chvíli přemýšlel, potom namočil do inkoustu majitelem podané pero a rychle něco napsal. Zvedl ruku a zašeptal požehnání.

	Jak by na našem místě jednali řádní židé?

	Určitě by neprošli kolem jen tak. I když jsou jiné víry, Církev musí ctít.

	„Dobré ráno, Vaše Eminence…“ uklonil jsem se a složil dlaně do lodičky. Vedle mě, s nepatrným zpožděním, se uklonil i Antoine.

	Ale biskup hned na nás nepohlédl. Seděl, zamyšleně listoval Písmem svatým, a majitele nepropouštěl. Potom se zeptal: hlas měl stejně hrubý jako podobu, ale plný síly:

	„Co se říká o hospodáři domu v podobenství o fíkovníku?“

	Majitel se málem podělal strachem. Hospodářství vede řádně, to jsem pochopil hned, ale do svaté knihy nahlíží zřídka.

	„Říká se… říká se…“ blábolil a pátral v paměti. „Kdyby hospodář věděl… hospodář věděl…“

	„Kdyby hospodář věděl, ke které hlídce přijde zloděj, bděl by a nenechal podrýt svůj dům,“ řekl biskup a vrátil mu knihu. Pohlédl na Antoina, potom na mě. Gestem nás přivolal.

	Majitel zbavený zkoušky spěšně couval, nepřestával se přitom klanět. Zřejmě po této silnici nejezdí biskupové příliš často.

	„Dobré ráno a šťastnou cestu, Vaše Eminence,“ opakoval jsem a přemítal, jestli nemám pokleknout. Nepříjemná věc. Kdyby se mnou nebyl Antoine, pláchl bych! Kdyby byla vrata konírny otevřená, možná bych stačil skočit na koně…

	Biskup na mě zamyšleně pohlédl. Potom se zeptal:

	„Znáš podobenství o neplodném fíkovníku?“

	Tyhle fíky! Podobenství znám, ale proč biskup zkouší dva poslušné Judejce ze znalosti svatých textů?

	„Ano, Vaše Eminence.“

	Biskup čekal, takže jsem začal:

	„Druhý den, když vyšli z Betany, zlačněl. Zdálky spatřil fíkový strom, šel k němu, a nic na něm nenalezl, leč listí, protože ještě nebyl čas fíků. I řekli Vykupiteli učedníci Jeho: ‚Proč ho neprokleješ? Vždyť Tě nechce nakrmit! Ať už nikdo neochutná jeho plody!‘ On se rozhněval a odvětil: ‚Nevíte, oč prosíte. Copak je možné požadovat plody dříve, než dozrají, copak je možné čekat telátko dříve, než doroste skot, copak je možné požadovat víru dříve, než zesílí duch?‘ Zastyděli se učedníci Jeho a zeptali se: ‚Proč jsi šel k fíkovému stromu, když ti nemůže dát plody své?‘ Odpověděl jim: ‚Vskutku hledejte dobré plody a bude jídlo, hledejte v zimě i v létě, na jaře i na podzim, na světle i ve tmě, ale neproklínejte, dokud ještě nepřišel jejich čas.‘“

	Zmlkl jsem a zatajil dech. V dětství jsem podobenství poslouchal rád, ale abych je opakoval tak, bez přerušení, bez jediného zadrhnutí − to z úleku.

	Biskup se usmíval. Potom se zeptal:

	„A v čem je smysl tohoto podobenství?“

	„V tom, že člověk musí usilovat o ctnost, hledat ji ve dne v noci, ale pokud není ctnosti dosaženo, nelze mu to klást za vinu,“ odpověděl jsem a cítil se jako žák při tvrdé zkoušce.

	„Opravdu ctíš zákony a zvyky Říše?“ zeptal se biskup.

	„Ano, Vaše Eminence.“

	Biskup přemýšlel. Možná se židé nesmějí obracet přímo na biskupa? Ale ne, viděl jsem to nejednou. I když mají jinou víru, musí projevovat úctu k Církvi.

	„Šťastnou cestu…“ Biskup se najednou prudce, až sebou mniši z ochranky trhli, dotkl mého čela silnými prsty a šeptem dodal: „Ilmare.“

	Zkameněl jsem.

	Biskup se spokojeným výrazem vstal, odsunul židli dozadu a hlasitě pronesl:

	„Vidím, že jste důstojní poddaní naší Říše. Kam cestujete?“

	Mlčel jsem.

	Ne. Dost. Jestli je Jeanova domněnka správná, pak…

	„Do Aquinku, Vaše Eminence,“ řekl ochotně Antoine. „Jsme skromní kupci, Vaše Eminence.“

	„Posaď se, posaď!“ Biskup měkce a současně velitelsky ukázal na vedlejší židli. „Starý člověk nemá stát před mladým.“

	Nu, při srovnání s Antoinem byl opravdu mladý, i když se už dožil padesátky… Pomalu jsem vstal z pokleku.

	„I ty se posaď,“ velel biskup laskavě. „Je milé vidět znalce víry, i když dosud neprohlédli. Tím spíš, že čirou náhodou moje cesta vede do Aquinku. Není snad znamením shora, abych vám nabídl místo ve svém kočáře?“

	„Nejsme hodni tak vysoké pocty!“ reagoval živě Antoine. „Je to tak, Izáku?“

	„Jaký Izák?“ zeptal se ho vyčítavě biskup. S tak zřetelnou výčitkou, že Antoine zmlkl. Biskup se otočil ke stojícímu mnichovi a přikázal: „Jdi k diligenci, ať těmto dobrým lidem vrátí zbytek peněz za cestu. Dál pojedou s námi.“

	Mnich sklonil oholenou hlavu a vyšel ven.

	S Antoinem jsme na sebe chmurně hleděli. „Oj, přišla bída do našeho domu“, říkala moje matka při každé potíži: tu se rozsypala sůl nebo se drahé švédské zápalky lámaly jedna za druhou, aniž vzplanuly. Ale nyní přišla bída opravdu.

	Upřímně řečeno, já bych se na biskupa nerozhodl zaútočit. Tady by byl třeba Arnold se svou býčí silou. Toto není amsterodamský biskup, stařík Ulbricht. Tohle je nějaký hrdlořez, bývalý bandita…

	Sklopil jsem hlavu a zeptal se:

	„Vaše Eminence… Gérard Světlonoš?“

	Asi se mi ho podařilo udivit.

	„Ano, bratře můj. Bylo to znamenité pasení, ne?“ otázal se biskup druhého mnicha. „Nespočívá má povinnost snad v tom, abych zalil tyto zbloudilé duše světlem víry?“ Muž udělal grimasu, která měla znamenat radost a sympatie. „Zaskoč, bratře Luisi, pro láhev dobrého vína. Mého vína, z mého vinohradu.“

	Druhý ochránce odešel. Zůstali jsme tři.

	„Nemám tu čest vás znát,“ řekl biskup Gérard zdvořile Antoinovi.

	„Solomon, obchodník s kořením…“ začal Antoine, ale v biskupově obličeji se objevil úsměv: jako by se rozestoupila skála. „Jedenáct prokletých!“ zvolal stařík. „Antoine, hrabě Lyonský!“

	„Autor patentu ‚Opatření proti zamrzání oken kabiny‘?“ zajímal se živě Gérard.

	Antoine na něho udiveně pohlédl a broukl:

	„Ano.“

	„Vzpomínám si na svůj údiv − jak vás napadla tak neobvyklá myšlenka? Polévat skla lihem?“

	„Měli jsme základnu na severu. Alkoholu bylo pořád dost,“ odpověděl krátce Antoin.

	Biskup Gérard Světlonoš se zachechtal:

	„A patent na odhazování raketových forsáží?“

	„Můj přítel se přizabil, když se mu neoddělila forsáž.“

	Gérard zmlkl a sklonil hlavu:

	„Všichni jsme v rukou Boha. A naší smrtí zachraňuje nové životy…“

	„Jak s námi hodláte naložit, Vaše Eminence?“ zeptal se stroze Antoine. „Jsem starý člověk a s věkem trochu netrpělivý.“

	„Nevím,“ odpověděl živě biskup. „Nyní chci posnídat, jeli jsme celou noc a na cestě nebylo možné ani ohřát čaj. Také se rád s vámi napiji vína. Ale co dělat dál − to opravdu nevím.“

	„Vaše Eminence, jak jste mě poznal?“ zmohl jsem se na dotaz. „Čím jsem se… prozradil?“

	Gérard rozpřáhl ruce.

	„Ničím. Ale jednou, ve dnech své hříšné mladosti…“ sepjal ruce do podoby sloupu, něco zamumlal a dodal: „‚Napadlo mě, že kdybych odstranil ty nalepené pejzy a tvar nosu změněný líčidlem, jak to dělal zloděj Gérard Zhýralec, vznikne portrét zloděje Ilmara.‘“

	Vrátil se mnich, poslaný k diligenci s naším odvoláním další cesty. Podle mě vylekaní vozkové vrátili plnou cenu, dokonce ani neodečetli za ujetou trasu.

	Když majitel zaznamenal přestávku v našem hovoru, spěšně se svou postarší, korpulentní ženou přinesli podnosy. Hezounkou servírku, co pořád nosí sukni nad kolena, zřejmě uklidili dál od hříchu… a asi zbytečně. Tento Gérard Světlonoš, kdysi zloděj Gérard Zhýralec, by se nerozhněval při pohledu na svůdné boky a šelmovské pohledy.

	Čím déle jsem pohlížel na biskupa, opravdu největšího volnomyšlenkáře a nejzvláštnějšího biskupa Říše, tím silněji a silněji planula v mé duši naděje. Nesmyslná. Nemožná.

	„Osm,“ řekl jsem nečekaně. Tiše, ale Gérard mě uslyšel. S mírným údivem vzhlédl. A zeptal se:

	„Už osm?“

	*

	Jistě, biskupský kočár není totéž co diligence. Už jsem měl příležitost v ní jezdit… měl, s bratrem Ruudem, nešťastným paladinem, který nemohl splnit své poslání.

	Seděli jsme s Antoinem na jednom sedadle, zády k pohybu, naproti nám biskup Gérard. Kočár jel měkce, na drahých ocelových pružinách, s gumami na kolech. Pod barevným stínítkem hořela karbidová lampa, vrhala záblesky na kožené potahy. Okna zakrývaly záclonky, mluvicí trubku ke kočím ucpávala dřevěná zátka.

	Přímo rozkoš. Hodná biskupské hodnosti, ale…

	„Zdá se mi, Ilmare, že přemýšlíš, jestli biskup vyzývající k pokoře má jezdit v tak drahé ekvipáži,“ řekl Gérard.

	Přikývl jsem.

	„Nemá,“ potvrdil klidně Gérard. „Jezdím jí málokdy. Leda tak do Urbisu nebo Versailles, protože to přikazuje etiketa.“

	„Proč by biskup, který v každém proslovu odsuzuje bohatství, nemohl přijet k panovníkovi v obyčejném kočáře nebo prostě dojít z katedrály do Versailles pěšky?“ zeptal jsem se drze.

	„Proto, Ilmare, že pak bych se v očích celého vyššího světa stal kašparem. Bláznivým biskupem, který se licoměrně vzdává komfortu,“ odpověděl Gérard. „A šašci mohou mluvit pravdu, bohužel z toho není žádný užitek. Jak žiji, jak se chovám ve všedním životě, to každý ví. Ale když jsem pozván na ples, nepřijdu tam v cárech a špinavé žíněné košili, abych zdůraznil svou pokoru. Když mám střechu nad hlavou, nebudu moknout v dešti. Nebudu se živit pouhou vodou a chlebem, když každý šikovný řemeslník má v polévce kus masa. Askeze není jediná cesta k uvědomění.“

	„Je zvláštní slyšet takové věci od biskupa…“ zabrumlal si pod nosem Antoine.

	„Setkal jste se s opačnými příklady, hrabě?“ zajímal se Gérard. „Znal jsem lidi, nosící dobrovolně okovy, kteří se nemyli a nestříhali si nehty − jako kdyby Vykupitel hlásal špínu, stylity a mlčící poustevníky, kteří se celé dny a noci bičovali. Znal jsem mistry askeze, schopné modlit se nepřetržitě tři dny. Kde jsou jejich zázraky?“

	Mluví pravdu. Každý ví, že Gérard Světlonoš proslul zázračnými vyléčeními, kterých dosáhl ve jménu Sestry a Vykupitele. Sklopil jsem souhlasně hlavu, také Antoine se odmlčel.

	„Tento kočár mi nepatří,“ pokračoval stejně klidně Gérard. „Všechno, co mám, je vinohrad, který jsem zdědil po rodičích. Dal jsem ho do péče chudé, ale poctivé rodině, která nyní už není tak chudá… a obávám se, že ani už tak poctivá. Beru z něho tolik vína, kolik potřebuji sám a ti, které chci pohostit. A nepokládám to za hřích. Peníze neberu. Můj oděv je církevní, náležející mé hodnosti. Až zemřu, pohřbí mě církev. Kdo má tedy pravdu − já, jenž se neodříká životních radostí, ale nebere nic kromě nezbytného, nebo jurodivý toulající se městy, pokrytý strupy a jizvami, roznášející nákazu, ale všude hulákající o své důvěrné blízkosti k Bohu? Každého asketu by bylo třeba napřed oškrábat, než ho pustit k Bohu!“

	Antoine frkl, asi chtěl podpořit biskupovy volnomyšlenkářské řeči, ale udržel se. Jeli jsme společně už třetí hodinu. Vyprávěl jsem Gérardovi všechno… nu, skoro všechno, co si myslím o Marcusovi a jeho společnících. Ale k čemu se rozhodl biskup a jaký bude náš osud − zůstávalo prozatím tajemstvím.

	„Vždycky mě zajímalo tajemství Slova,“ řekl nečekaně Gérard. Jako kdyby mi četl myšlenky. „Je to velký Hospodinův dar, který změnil náš svět… Jak se stalo, že jsme nedosáhli železného věku, nevymýtili bídu a tvrdost, zhýralost a nevědomost? Pán, ve své nezměrné dobrotě, nám poskytl důkaz své existence, péče o nás, umožnil lidem rozpoznat světce. Tak hovoří Písmo. Ale proč je tolik lidí, ovládajících Slovo, nehodných toho daru? A proč hodně dobrých, vynikajících, svatých lidí, kterým by Slovo pomohlo při velkých dílech, je nemají?“

	Antoine se pokusil něco říct, ale Gérard ho zadržel prudkým zvednutím ruky:

	„Ne, ne, můžu dokonale odpovědět na tuto otázku. Moje povinnosti a moje hodnost mě zavazují poskytovat odpovědi. Někdy se však ptám sám sebe: je možné, že je něco nesprávně? Je možné, že jsme prostě nepochopili Hospodinovu vůli?“

	Legrační záležitost − nevydržel jsem a pokusil se biskupa učit Písmu svatému!

	„Bude mu dáno Slovo,“ řekl jsem, „a to Slovo bude nad všechna pozemská bohatství…“

	Gérard přikývl:

	„Někdy, když přemýšlím o Slovu, představuji si ho jako zrno. Maličké zrno, které dopadlo na zem, vypustilo kořeny, povyrostlo, a hle − vyrostl strom. Náš svět je strom, který vyrostl z toho zrna. Ale i na nejlepším stromě bývají špatné plody. Ano, Ilmare, chápu tě. Stejná slova jsem kdysi říkal také, vysvětloval, proč je na světě tolik zla. Pastorek Boží přinesl lidem zázračný dar − ale lidé sami rozhodují, jak sním naloží.“

	„Je možné, že tento dar přinesl Syn Boží,“ ozval se tiše Antoine, „ale mohl být jiný…“

	„Jistě,“ opět souhlasil Gérard. „Mohl. Kdyby Josef uvěřil Hospodinovu andělu, odešel do Egypta hned a nezačal shromažďovat své věci, svá stáda, loučit se s vlastí. Kdyby Herodes neposlal zabít všechny děti v Betlémě a okolí.“

	Podepřel si bradu dlaní a pohlížel střídavě na Antoina a na mě. Asi jsem už pochopil, k čemu vede takové biskupovo zamyšlení…

	„Ilmare, pamatuješ si, co říká Písmo svaté o zabíjení nemluvňátek?“

	Teď jsem byl na řadě já, abych mumlal jako nedávno majitel zájezdního hostince. Smysl jsem samozřejmě chápal, ale ne slovo od slova. Gérard se zamračil a začal mluvit sám. Jeho hlas, dosud hrubý a prostý, najednou zesílil, jako kdyby biskup stál v katedrále před tisíci farníků:

	„I rozhněval se Hospodin! Poslal k nám svého Syna, aby přinesl vykoupení. Ale lidé Jeho Syna v dětství neuchránili, takže nyní lidský rod nebude spasen. Lidé ztratili život věčný a nikdy se nezbaví nadvlády smrti. I prosil tehdy úpěnlivě Syn Boží: ‚Otče! Odpusť jim, neboť nevědí, co činí! Nebyl jsem snad Synem Tvým i Synem Lidským? Pošli mě k lidem znovu, abych vykoupil jejich hříchy!‘ Ale řekl Hospodin: ‚Syna Svého jsem dal lidem jednou a nedám ho podruhé. Avšak zůstalo v betlémské zemi lidské nemluvňátko, kterého si Herodovi služebníci nevšimli. Ať ho Marie a Josef vychovají jako svého, a on bude Pastorkem Mým! A bude nazván Vykupitelem, a dostane Slovo, a toto Slovo bude víc než všechna světská bohatství; a pokud dokáže to, co je souzeno, přivede lidský rod ke světlu, bude hřích vykoupen; a učiním pro Syna Lidského vše, co bych učinil pro Syna Svého.‘ V tu dobu uslyšela Marie nářek, a když vyšla z domu, spatřila nemluvňátko, ležící u prahu. I vzala Vykupitele do náruče a vychovala ho jako vlastního. V dospělosti se posílil duchem a naplnil velemoudrostí.“

	Gérard se odmlčel.

	„Kdyby Syn Boží zůstal s lidmi, mohlo být všechno jinak,“ prohlásil Antoine. „Je to tak, Vaše Eminence?“

	„To je kacířství,“ odvětil ostře Gérard. „Opravdové kacířství, za které se i v našem osvíceném století vylučuje z Církve. Ale připouštím, že tomu tak je. Kdyby v Herodovi nebo jeho služebnících bylo méně zloby, nebo kdyby Josef uprchl ihned po božím sdělení, Syn Boží mohl zůstat s lidmi. A vykoupit naše hříchy… nějak jinak. Zabily ho zloba a chamtivost… Možná proto je v našem světě tolik zloby a chamtivosti.“

	Opravdu, druhý takový biskup jako Gérard v Říši není.

	„Je málo dobrého v tom, že vyrůstáš s vědomím: byly zahubeny tisíce nemluvňat, a jen tobě bylo dovoleno se zachránit,“ poznamenal Antoine.

	Bezděčně jsem složil dlaně do lodičky. Sestro, odpusť takové řeči… a odpusť, že je poslouchám!

	Biskup, který býval kdysi zlodějem, a stařík, který býval kdysi letcem, se definitivně pustili do sebe. V opravdové bohoslovecké diskusi oba postupně upadali do kacířství.

	„Každý otec chrání své dítě!“ prohlásil ostře Gérard. „Hospodin mohl ochránit Syna Svého!“

	„Je špatný otec, který chrání své dítě, ale mine cizí, kterému hrozí neštěstí,“ namítl ihned Antonie.

	„Lidé dostali svobodu, svobodu činit dobro i zlo. Všichni jsme synové Hospodina. Avšak žádný rodič nesleduje každý krok svého dítěte.“

	„Proto říkám, že Bůh nemohl spasit Syna Svého a nechat zahynout ostatní. Buď mohl zastavit Heroda úplně, nebo se smířit s tím, že Jeho Syn bude sdílet společný osud,“ prohlásil slavnostně Antoine. „Jinak to nešlo! Kdyby byl Herodes milosrdný, Bůh by si nevybral Pastorka z lidského rodu. Stalo se to, co se nemohlo nestát!“

	Gérard zavrtěl hlavou. S mírným nadšením zamumlal:

	„Chytrák… Jistě, náš svět je takový, jaký je. A sotva může být jiným. Ale proč by si měl Bůh znova vybírat Pastorka mezi lidmi? Znamená to, že se Vykupitel v něčem zmýlil? Nebo se blíží den Posledního soudu? Církev je nyní rozdělena, to není tajemství. Ale navíc je církev posedlá přáním poznat Prvotní slovo. Získat veškerá bohatství, nahromaděná za dva tisíce let. Chápu, když tato touha cloumá panovníkem…“ Biskup se usmál a upřesnil: „Donutila ho honit vlastního syna. Lesk železa lidi vždycky zaslepoval a zbavoval rozumu. Ale Církev, posedlá hrabivostí, je jiná Církev, než kterou zakládal Vykupitel.“

	„Vaše Eminence, ale váš hlas hodně znamená…“ podotkl Antoine.

	„Mnoho. Ale zdaleka není rozhodující. Nástupce Vykupitele Julius je člověk rozumně uvažující a nehrabivý. Navíc je hlavou Církve. Ale ani on nemá sílu zastavil hon. I kdyby se pokusil dobrat pravdy, pochopit, kým je Marcus… avšak mnozí chtějí jen Knihu, kterou má princ.“

	„A co uděláte vy?“ zeptal se Antoin.

	Gérard neodpověděl hned. Mlčel tak dlouho, že jsem očekával nový únik k podobenstvím. Avšak místo toho se mě biskup zeptal:

	„Osmý, říkáš?“

	„Já, Helena, Luisa, Arnold, Jean, Jens, Antoine,“ vypočítal jsem. „Tak či onak Marcuse následujeme. Pochybujeme o něm, bojíme se, ale následujeme. Přesto si myslím, že je Vykupitel, Nový Vykupitel, který přišel na svět. Dobro, nikoli zlo. A pokud Vaše Eminence… tak nás bude osm.“

	Gérard mlčel.

	„Je možné, že je Vykupitel,“ řekl Antoine. „Možná Pokušitel, protože čas Vykupitele ještě nenastal. Možná obyčejný člověk, kterému se dostalo do rukou nejposvátnější tajemství světa. Sám to chci poznat. A… pokud Vaše Eminence sdílí tuto touhu… Asi zbytečně nejedete do Aquinku? Co když je to přímo znamení shora?“

	„Pouze jsem usedl a uvažoval: kam se může vydat Marcus,“ řekl suše Gérard. „Dál od Říše, ale aby přitom nepadl do spárů ruské rozvědky. Napadla mě Judea. Nejvhodnější cesta vede přes Panonii a Osmanské císařství. Potom jsem začal zjišťovat všechno o jeho společnících. Ilmar se nepočítal, věděl jsem, že je zajat. Ale důstojník Stráže Arnold… Narodil se u Vídně. Starý syn klanu. Po celé Panonii žijí jeho příbuzní, kteří se nebojí hněvu Domu a pomůžou mu. Rozhodl jsem se tedy vypravit do Aquinka, léčit si kosti v jeho lázních.“

	Poodhrnul jsem záclonky a vyhlížel ven. Nu… takové detaily o Arnoldovi neznám. Další důkaz ve prospěch Panonie. Jeana potěší jeho prozíravost.

	Za oknem ubíhala silnice, mizely v dálce taškové střechy maličké vesničky. Už jsme vjeli do hor, ale šest silných koní táhlo spolehlivě. Kdesi vzadu zůstala diligence, ve které jsme zahájili cestu a ve které určitě drbali o dvou židech, které vzal biskup do svého kočáru. Prosté hovory, prosté starosti. Ne jako naše.

	„Pokud je Marcus Pokušitel a my to nezjistíme, čekají nás ledy pekla,“ řekl za mými zády Gérard.

	Antoine okamžitě namítl:

	„A když to nebudeme zjišťovat? Polekáme se přicházejícího osudu?“

	Vlastně se o našem osudu rozhoduje teď. Neodváží-li se buřičský biskup jít tak daleko proti vůli Církve, předá nás do rukou svatých bratří − a bude vymalováno. Marcus bude muset hledat jiné apoštoly, pokud ovšem jeho samotného nezajmou. Nikdo ho neochrání. Když ani Bůh vlastního syna nezachránil před římskými meči…

	„Ještě čtyři,“ řekl Gérard. „Zajímavé. Jen jeden z nás zachová Vykupiteli věrnost… pokud všechno půjde, jak má.“

	Pochopil jsem, že prozatím je o našem osudu rozhodnuto.

	„Nic se nemůže opakovat,“ řekl Antoine. „Nic. Vítr si hraje s pískem, vytváří v poušti duny. Podobají se jedna druhé, ale stačí se pozorně podívat − a je patrné, že rozdíly jsou větší než shody. Ani zrnka písku nejsou stejná a ukládají se různě. Co potom říkat o lidech?“

	„Lidé nejsou písek,“ odpověděl Gérard. „Můžeme jít proti větru, dokud stačí síly.“
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		ve které jsme svědky zázraku, ale sám divotvůrce to nechápe



	Takovou rozkoš jako nyní jsem dlouho nezažil.

	Seděli jsme na terase, na kterou vedly dveře jen z našich pokojů. Nejlepších pokojů nejlepšího hotelu ve městě „Gellért“. Seděli jsme tři: já, Gérard a Antoine. Aquincum nás uvítalo skoro letním teplým počasím, a sedět mezi čtyřmi stěnami se nám nechtělo. Na stole stálo bílé a červené víno, broskvový likér a hojnost lehkých zákusků: od husích jater po hessensku, proslulých v celé Říši, až po aquinské sýrové tyčinky. Pro hlavní jídlo ještě nenastal čas, právě jsme se prospali po posledním, nejdelším a nejtěžším úseku. Do města jsme přijeli za hluboké noci, prohlížet jsme si ho moc nemohli, protože nám padala víčka.

	„Tato hora,“ napřáhl ruku Gérard, „nese jméno svatého Gellérta.“

	Terasa se zařezávala do této hory… nu, možná ne přímo do hory, ale do vysokého strmého pahorku. Velice malebného, na mnoha místech zkrášleného besídkami, můstky, sousošími.

	„Kdysi dávno plul po Dunaji biskup Gellért,“ pokračoval Gérard. „Spatřil Aquincum a vyšel na břeh, aby zde kázal Slovo Boží. Avšak v té době vládli v Aquinku osmanští pohani a ti biskupa zajali. Strčili ho do sudu a nešetřili − do sudu natloukli sto jedenáct hřebů a posmívali se: ‚Zdalipak tě zachrání tvůj Bůh?‘ a shodili sud ze srázu. Biskup Gellért však měl silné a pravdivé Slovo. Pronesl Slovo a vzal na ně všechny hřeby ze sudu, takže se vůbec nezranil. Když potom sud spadl do vod Dunaje, vzal na Slovo také všechny luby ze sudu, ten se rozpadl a Gellért vyšel na břeh celý a nezraněný. Když to pohani uviděli, zastyděli se a polekali. A biskup Gellért vystavěl chrám, použil přitom všech sto jedenáct hřebů ze sudu, a kázal tam víru ve Vykupitele a Sestru. Od té doby se víra v Aquinku nepřetržitě upevňuje a roste.“

	„Nádhera,“ souhlasil jsem. „Jenže při skutálení z takové hory v sudu, i bez hřebů, se přelámou všechny kosti. A před tím, věřte, Vaše Eminence, žádné Slovo nespasí!“

	„Je to pověst,“ souhlasil Gérard. „Možná je v ní něco zkomoleného nebo vylepšeného.“

	Oba jeho ochránci byli právě v bazilice svatého Štěpána, dohadovali všechny náležitosti, které nutně nastávají při příjezdu duchovního hodnostáře do města s vlastním biskupem. Jak jsem pochopil, postavení biskupa Paříže, čili říšsky Lutecie, staví Gérarda trošku výš než biskupa Aquinku. Proto nemusí jít na setkání jako první. Ovšem povolat k sobě biskupa Kadora, sešlého, ale váženého starce, také nemůže. Proto mniši nyní dohadují, kde a jak, na jakém místě, se „náhodou“ setkají biskup Kador a nečekaný návštěvník Gérard Světlonoš. Podle všeho to vypadalo, že přece jen půjde Gérard ke Kadorovi − protože jeho návštěva je ojedinělá, ale Gérardovi to z nějakého důvodu nebylo vhod.

	Nám s Antoinem byly samozřejmě tyto záležitosti lhostejné. Máme nyní takového ochránce, který nás může vytáhnout z každého… nebo skoro z každého maléru. Nic nám tedy nebrání v hledání Marcuse.

	Ještě kdybychom tak věděli, kde ho máme hledat…

	„Umíš maďarsky, Ilmare?“ zeptal se Gérard.

	Zavrtěl jsem hlavou. V Panonii jsem byl jen jednou, krátce, i do Aquinka jsem zaskočil, ale naučit se maďarsky − to je stejné jako zvládnout čínštinu.

	„Znám deset slov,“ řekl nečekaně Antoine. „Ale to je málo.“

	Gérard přikývl. Místní nářečí také nezná, ale s tím žádné potíže nemá − pro biskupa se tlumočník vždycky najde. Ale jak my, kteří neznáme město ani jazyk, máme hledat čtyři lidi, kteří se navíc před všemi skrývají? Tím spíš, jestli má Arnold přímo v Aquinku silné příbuzenské vztahy…

	„Potřebujete průvodce,“ řekl Gérard. „Tlumočníka. Takového, aby nesloužil za peníze. Je to problém. Ale Hospodin nám ho poskytne.“

	Tvářil se vážně, jako kdyby očekával, že nyní sestoupí z nebe Hospodinův anděl, hovořící skvěle románsky i maďarsky.

	Ale místo anděla se objevil obsluhující číšník. Přinesl porcelánové talířky s nějakou tvarohovou směsí, politou sladkou broskvovou zavařeninou, a začal je před námi rozkládat.

	„Mluv, bratře můj,“ velel nečekaně biskup. „Mluv.“

	Číšník sebou trhl. Byl snědý, tmavovlasý, s kníry, středních let. Typický Maďar, takový, jaké můj přítel ženista nemá rád.

	„Vaše Eminence…“ Pokračoval v prostírání, ale jeho ruce pracovaly samy, hlava se zaměstnávala něčím jiným. „Vaše Eminence… ne kvůli mně…“

	Románsky mluvil dobře, ale byl velice vzrušen.

	„Mluv, bratře můj,“ přikázal biskup. „Vidím, že chceš se mnou mluvit.“

	Číšník padl na kolena. Uchopil biskupovu ruku a vášnivě ji líbal.

	„Vaše Eminence… udělejte zázrak!“

	„Vše je vůle Vykupitele a Sestry,“ řekl měkce biskup. „Vstaň, dobrý muži. Jakou máš starost?“

	„Můj syn umírá, Vaše Eminence. Zachraňte ho. Každý ví, že křísíte mrtvé.“

	„Mrtvé může vzkřísit jen Hospodin…“ Gérard pohlédl na mě, na Antoina, a potom se zeptal: „Co je tvému synovi?“

	„Lékaři řekli, že jeho dny jsou sečteny, Vaše Eminence. Má rakovinu, Vaše Eminence. Udělejte zázrak!“

	Jen jsem v duchu vzdychl a odvrátil se. Existují nemoci vyléčitelné, a takové, u kterých to nikdo nedokáže. Kdyby byl s námi starý Jean, vysvětlil by to nešťastnému Maďarovi. Možná by poradil, jak zmírnit muka jeho syna. A zázrak… vroucí modlitba dokáže zázraky, ale ne vždycky.

	Číšník mezitím mluvil a mluvil, vášnivě a prosebně, nepouštěl biskupovu ruku. O tom, že mu jeden syn zemřel v dětství − nesmyslně a náhodně, hocha srazila jedoucí diligence. O druhém synovi, který nikdy a nikomu neublížil, vyrostl a získal dobré vzdělání… O jeho snoubence, která i nyní, kdy celá rodina chce zasnoubení zrušit, se chce přesto vdát za umírajícího, a až se stane vdovou, odejít do kláštera. O tom, že nikdy a nikoho o nic neprosil, všechno získal sám, a jen hoře ho nutí, aby se obrátil na proslulého Gérarda Světlonoše s touto prosbou…

	„Vstaň,“ vyzval ho Gérard. Pochopil jsem, že nyní odmítne prosbu o zázrak, slíbí, že se za ubohého mladíka bude modlit a řekne všechno to, co má duchovní v takových případech říkat…

	„Vaše Eminence…“

	„Můžeš mě zavést ke svému synovi? Nenápadně. Tak, aby to nikdo nevěděl?“

	S údivem jsem pohlédl na biskupa. Také Antoine byl zmaten, a ubohý číšník prostě oněměl. Nakonec poprosil:

	„Jak si Vaše Eminence přeje…“

	„Nechci, aby o tom někdo věděl,“ řekl biskup. „Pomohu tvému synovi, pokud to bude vůle Vykupitele. Ale ať nikdo a nikdy neví, že ho zachránil Hospodin mou rukou.“

	*

	Dobře jsem chápal, co Gérard vymyslel. A měl jsem z toho v duši hořkost i rozpor.

	Je jasné, že obyčejný člověk takový zázrak nedokáže. To není jako vyléčit padoucnici nebo přivést posedlého k rozumu. Nuže… biskup bude předstírat, že se pokouší nemocnému pomoci. Samozřejmě ho to povzbudí − vždyť samotný Gérard Světlonoš mu slíbil záchranu! A Gérard toho využije, nabídne ubožákovi, aby nám dělal průvodce. Jeho syn stejně zemře − je to vůle boží… kráčeli jsme úzkou uličkou Budy, staré části Aquinku, zvedající se od řeky. Domy byly většinou nádherné, kamenné, čtyřpatrové. Dobrá země, lidé nežijí v bídě…

	Číšník šel vpředu, skoro běžel. Už jsme ostatně zjistili, že není obyčejným číšníkem, ale jedním z majitelů hotelu, který si proto, aby se dostal k biskupovi, oblékl číšnický frak… Maďar se občas ohlédl, aby se přesvědčil, jestli ho následujeme. Biskup i my s Antoinem jsme měli pláště, zahalující Gérardův biskupský úbor i naše židovské oblečení.

	Je to udivující, ale biskup nám s Antoinem dovolil, abychom ho doprovázeli. Já bych se na jeho místě styděl hrát před umírajícím takové divadlo!

	„Tudy, Vaše Eminence.“

	Hned za průvodcem jsme prošli obloukem brány a ocitli se na maličkém dvorečku, do kterého vedly dveře tří domů. Uprostřed dvorku, vedle záhonku květin, si hrály děti se štěňátkem. Doprovodily nás zvědavými pohledy. Průvodce vytáhl těžký měděný klíč, odemkl dveře a vpustil nás, předtím se ovšem přesvědčil, že v předsíni nikdo není.

	Hned po vstupu jsem pochopil, že v tomto domě někdo umírá. Ve vzduchu stál těžký pach nemoci. Léky a odporný puch věčně zavřených oken…

	„Takový smrad ničí víc než každá nemoc…“ zamumlal si Gérard pod nos.

	„Cože, Vaše Eminence?“ ozval se průvodce.

	„Je třeba vyvětrat, Ferenci. Veď nás.“

	Maďar se vrhl k jedněm dveřím, pootevřel je, něco nesrozumitelně křikl a dveře zavřel. Vysvětlil:

	„Přikázal jsem služebnictvu, aby nevycházelo. Neuvidí vás.“

	„Veď nás,“ opakoval Gérard.

	Prošli jsme několika pokoji. Nehonosnými, ale ani ne ubohými. Ve skříních bylo hodně pěkného nádobí a tretek z barevného skla a porcelánu, všude čisto a uklizeno, několik obrazů pověšených na stěnách bylo od dobrých malířů. Zvlášť zdařilá byla tempera, znázorňující odchod Vykupitele z Říma − unavený člověk blouznící v houstnoucí tmě ničím nepřipomínal Pastorka Božího, ale z nějakého důvodu bylo hned zřejmé, že je to on.

	„Tady, Vaše Eminence.“

	První vstoupil Gérard, potom Maďar Ferenc, za ním my s Antoinem. V nevelké ložnici s důkladně zacloněnými okny byl vzduch ještě těžší a navíc páchl silným tabákem. Na vysoké posteli, kterou mají obyvatelé Panonie v oblibě, ležel mladík s nezdravě vyčerpaným obličejem. Vedle seděla na židli postarší žena. Matka? V tom případě hořem hodně zestárla…

	Při našem příchodu se nemocný pokusil zvednout, žena vykřikla a vyskočila, z rukou jí vypadlo pletení.

	„Pokoj tomuto domu,“ pronesl Gérard a hodil plášť Ferencovi do rukou. „Jak se jmenuješ, hochu?“

	„Petr…“

	„Lež a nevstávej, Petře…“

	Usedl na židli a položil nemocnému ruku na hruď. Pokýval hlavou a zeptal se:

	„Jak dlouho jsi nemocný?“

	„Půl roku.“

	„Pokusím se ti pomoci, Petře. Když to bude Vykupitelova vůle, nemoc tě opustí…“ Gérard zamyšleně vzal z nočního stolku u hlavy nemocného váček na tabák a hliněnou dýmku. Vrátil je zpátky a řekl: „Zapomeň na ně.“

	Petr nepochopil.

	„Jestli se uzdravíš,“ vysvětlil trpělivě Gérard, „navždy zapomeň na tabák. Víš, že Církev odsuzuje návyk kouření?“

	„Ano, Vaše Eminence.“

	„Tak nekuř,“ přikázal Gérard. „Je lépe pít víno než sáhnout po tabáku. Slibuješ?“

	V Petrových očích vzplanula nesmyslná naděje, horlivě přikývl. Jeho matka ihned popadla váček i dýmku, hodila je na podlahu a chystala se je rozšlápnout.

	Ale Gérard už tomu nevěnoval pozornost. Vztáhl ruce na Petra, zavřel oči a něco zašeptal.

	Udělalo se mi špatně. Šarlatánství? Je slavný biskup obyčejný podvodník, jakých je v Říši spousta?

	Nebo se upřímně mýlí, přeceňuje své síly? Nechápe, jaké zázraky mohou lidé činit a jaké ne?

	Petr zasténal. Otřásl se.

	„Tiše!“ řekl hlasitě Gérard. „Lež tiše, bratře můj. Nehýbej se, nebo se zabiješ!“

	Rukama strhl z Petra přikrývku a položil je na nahou hruď, klouzaly, jako kdyby něco nahmatával. Pokud to umožňovalo přítmí v ložnici, zahlédl jsem, jak na Gérardově čele vyvstaly kapky potu.

	„Dej mi sílu, Sestro…“ zašeptal. „Dej mi sílu, Vykupiteli… Ne pro mě!“

	Prsty Gérarda Světlonoše se roztřásly, jako kdyby měl stařeckou třesavku. Petr ztuhl v posteli s vykulenýma očima. Jeho matka zaťala zuby do lemu šátku a ustoupila do kouta. Ferenc popošel k nám a Antoine ho povzbudivě uchopil za ruku. Maďar zřejmě nedoufal v biskupovu pomoc, a události ho nyní zbavily všech sil.

	Gérard zasténal.

	Ne, něco takového nelze předstírat!

	Pařížský biskup, volnomyšlenkář a buřič, zaúpěl jako nesnesitelnou bolestí, přitiskl ruce na hubenou hruď nemocného, jako kdyby mu chtěl rozervat kůži. Zaklonil hlavu a křikl:

	„Tvým Slovem, Hospodine!“

	V pokoji se ochladilo. Těžký puch nezmizel, ale jako by se otevřelo neviditelné okno do nekonečné ledové pustiny…

	Pohlédli jsme s Antoinem na sebe, bleskově pochopili.

	Cože? Každý ví, že živé se na Slovo nebere! Část celku se na Slovo nebere!

	O něčem takovém nebylo nikdy slýcháno!

	Gérard ochabl, padl hlavou na Petrovu postel. Ten zakašlal, pozvedl se a zlomil se v mučivé křeči. Matka se probrala a vrhla se k němu s čistou utěrkou − nemocný do ní začal vykašlávat krvavé chuchvalce. My s Antoinem jsme zvedali biskupa.

	Ten se už vzpamatoval. Zašklebil se, jako by se Gérard Světlonoš zastyděl za svou kratičkou slabost. Jakoby náhodou jsem se dotkl jeho prstů.

	Ledové…

	„Zavolal jsi mě právě včas, Ferenci…“ zachraptěl Gérard a odstrčil nás. „Je… máš v domě víno… horké víno?“

	Ferenc vyběhl z pokoje. Skoro hned se vrátil a zvolal:

	„Už je ohřívají, Vaše Eminence! Bude hned!“

	Záchvat kašle už Petra přešel. Seděl na posteli, rozpačitě pohlížel před sebe, jako by naslouchal novým pocitům.

	„Za rok…“ Gérard popadl dech. „Za rok navštívíš Lutecii a přijdeš ke mně. Řekneš jméno, pustí tě. Podívám se… je možné, že bude třeba znovu… poprosit Hospodina. Když ti bude špatně, přijdeš dříve, rozumíš?“

	„Hotovo… a otevřete konečně okna!“

	V pokoji nastal pohyb.

	Roztáhly se závěsy, otevřely rámy. Dovnitř vnikl čistý vzduch. V denním světle Petrův obličej vypadal pořád zmučeně, ale něco se změnilo. Jako by zmizelo neviditelné znamení smrti.

	„Jak jste to dokázal, Gérarde?“ zeptal se tiše Antoine.

	„Prostě jsem prosil Hospodina,“ odpověděl biskup. „Upřímně jsem ho prosil, a to pomohlo. Jen…“ usmál se, „pro obyčejného člověka je velice těžké být Hospodinovou pravicí.“

	Nechápe!

	Biskup Gérard Světlonoš vůbec nechápe, že dělá zázraky! Chtěl jsem to říci, ale slova mi uvázla v krku. Pokud to dosud nepochopil, znamená to, že pochopit nechce. Nemůže přiznat, že léčí lidi stejným Slovem, jaké často nesmyslně používá vysoká aristokracie.

	Ferenc přinesl horké víno ve velkém keramickém hrnku. Gérard ochutnal a spokojeně kývl. Popíjel malými doušky, ohříval si dlaně o hrnek.

	„Smím vstát?“ zeptal se tiše Petr.

	„Vstaň a choď,“ odvětil krátce Gérard. „Už nejsi nemocný. Sněz kousek kvalitního šťavnatého masa, napij se vína, projdi se podél řeky. A potěš svou snoubenku… myslím, že by neměla jít do kláštera.“

	Petr spustil nohy z postele, postavil se, pokusil se padnout biskupovi k nohám, ale ten ho odstrčil a ostře nařídil:

	„Mně neděkuj. Jdi do kostela, pomodli se.“

	„Co mám dělat?“ zeptal se najednou Ferenc. „Povězte, Vaše Eminence! Rozdám všechen svůj majetek chudým, strávím život na modlitbách. Co mám dělat, Vaše Eminence?“

	„Žij a nehřeš,“ poradil Gérard. „K čemu je Hospodinovi tvé bohatství, když máš srdce plné vděčnosti? Ale mně bys mohl pomoci. Ne z vděčnosti, ale tak, jak si mají pomáhat bratři ve Vykupiteli.“

	„Všechno, co potřebujete, Svatosti!“ Maďarův tón dokazoval, že je opravdu připraven ke všemu.

	„Tito skromní židé,“ kývl Gérard hlavou k nám, „jsou stejní bratři ve Vykupiteli, jako my. Závažné záležitosti, týkající se církve, je přivedly do Aquinku. Závažné a přísně tajné. Potřebují spolehlivého průvodce, který nebude klást dotazy a nikdy nikomu nepoví, co uvidí. Nikomu!“

	Ferenc přikývl.

	„Potřebují projít celé město,“ pokračoval Gérard stejným tónem a občas se napil z hrnku. „Budu, Óbudu i Pešť, možná i okolí. Neznají váš jazyk, takže potřebují tlumočníka. Neznají město, takže potřebují průvodce. Dnem i nocí, od rána do večera a od večera do rána.“

	Ve Ferencových očích se neobjevilo sebemenší váhání. Uchopil biskupovu ruku a políbil ji. Tentokrát však Gérard ruku hned neodtáhl. Unaveně pronesl:

	„Věřím, že pomůžeš církvi stejně, jako ona je vždy připravena pomoci tobě. Můžeš začít hned?“

	„Jistě!“ Ferenc vyskočil. „Samozřejmě!“

	„Otče…“ pohlédl Petr nerozhodně na biskupa. „Nemám se stát průvodcem já? Znám město lépe než otec, věřte mi. A domluvím se s každým, vy to víte, otče! A… je to má povinnost!“

	„Ale ty…“ začal Ferenc, ale zarazil se.

	„Už není nemocný,“ řekl Gérard. „Možná má pravdu.“

	„Ale jsi ještě slabý, Petře, nemůžeš chodit rychle!“ namítl Ferenc.

	„Já taky ne,“ ozval se najednou Antoine. „Stáří je těžká nemoc.“

	*

	V něčem měl Gérard pravdu. Naše pozvolné putování ulicemi Aquinku odpovídalo víc rekonvalescentovi ze smrtelné nemoci než muži v plné síle. Sám mívám někdy sklon k pomalým procházkám, a tady bylo ještě třeba sledovat okolí, ovšem Antoineův pomalý krok mě zdržoval a trochu dráždil.

	Aquincum je nádherné město. Není sice nejkrásnější z těch, která jsem měl možnost vidět, ale určitý šarm má. Majestátní Buda, zvedající se na svazích levého břehu Dunaje, činorodá Pešť, místo řemeslníků a obchodníků, hodně mostů zajímavých konstrukcí, spousta soch − obyčejných, vojevůdců a místodržitelů, i interesantních: například onoho Gellérta − kamenný sud kyklopských rozměrů, ze kterého vylézá na boží svět biskup, svalnatý jako zápasník. Sud byl vysoký jako dvoupatrový dům a naháněl hrůzu. Pomník zhotovil jistý vynikající ruský sochař za značné peníze, avšak nadšení obyvatel zřejmě nevyvolával.

	Na Antoniovo naléhání jsme usedli v útulné kavárně, vypili kávu a pojedli jablečný štrúdl. Bledý, ale zjevně zdravý Petr hleděl na svět pohledem znovu narozeného člověka, kterým ovšem byl. S takovým výrazem jsem určitě kráčel ulicemi Urbisu, když jsem unikl z jámy…

	„Umíš dobře galsky?“ zeptal se mě Antoine jazykem veselých obyvatel Lutecie.

	„Docela slušně,“ přikývl jsem. V kavárně těžko budou znalci galštiny, Maďaři jazyky moc neovládají.

	„Co si myslíš o zachránění toho mladíka?“

	„Asi totéž co ty, Antoine,“ odpověděl jsem opatrně. „Je to neuvěřitelné, ale…“

	„Omlouvám se, monseiur,“ vmísil se spěšně Petr. Mluvil galsky! „Promiňte, ale já tento jazyk znám, a jestli není váš hovor určen cizím uším…“

	Pohlédli jsme na sebe.

	„Děkuji, Petře,“ poděkoval mu Antoine. „Rozhovor… není tajný… Ale chtěli jsme mluvit sami. Jaké jazyky ještě znáš?“

	„Románský a maďarský, samozřejmě. A ještě ruský, judejský, osmanský, germánský, iberijský. Ostatní jazyky Říše… trošku. Čínský se učím, ale je hodně těžký, skoro jako ruský.“

	Ohromil nás!

	Pohlíželi jsme s Antoinem rozpačitě na sebe a chápali, že před takovým znalcem si tajně nepohovoříme.

	„Můžu odejít,“ navrhl nervózně Petr. „Je mi hrozně líto, že jsem vás rozladil. Ale myslím si, že znalost jazyků spíše pomůže.“

	„Je to vzácný dar,“ potvrdil Antoine. „Opravdu vzácný. Lidí podobných tobě znám méně než například majitelů Slova.“

	„Umím mluvit,“ přiznal se Petr, „od dětství. Dokonce nechápu, proč se jiní lidé učí jazyky tak obtížně.“

	„Nemůžeme tě od sebe pořád zahánět,“ zamyslel se Antoine. „Proto… proto…“

	Petr se napjal. Zjevně cítil povinnost nám posloužit a obával se, že ho odeženeme.

	„Proto ti něco vysvětlíme,“ rozhodl Antoine. „Ale zůstane to tajemstvím.“

	„Ať na mě padne hněv Vykupitelův, jestli je prozradím!“ prohlásil Petr vášnivě.

	„Potřebujeme najít čtyři lidi,“ řekl Antoine. „Mladou a krásnou ženu obyčejné, spíš štíhlejší postavy a střední velikosti. Druhý je muž středních let, vysoký, urostlý, silný, hovořící s germánským přízvukem. Tento přízvuk bys měl znát, protože pochází z Vídně. A ještě jedna žena, středního stáří, vlastně o něco starší, obyčejný, sympatický, ale nenápadný obličej. A poslední je kluk, výrostek, ničím zvlášť pozoruhodný. Barva vlasů, tvar nosu, tloušťka a podobné vlastnosti nijak nepomohou. Všichni tito lidé se budou maskovat, ukrývat, přebarvovat si vlasy, dávat si do oblečení vycpávky. Ženy se mohou oblékat jako muži. Kluk se může pokusil převléknout za holku. Mohou chodit ve čtyřech, v párech nebo samostatně. Určitě mají v Aquinku spolehlivé lidi, kteří jim pomohou se ukrýt.“

	Petr přikyvoval.

	„To je všechno, bohužel,“ řekl Antoine. „Jestli tyto lidi najdeme, nezpůsobí to zlo. Naopak. Ale není to snadný úkol.“

	„Koho je nejdůležitější najít?“ zeptal se Petr.

	„Kluka,“ přiznal nerad Antoine. „Ale stačí najít jen jednoho z nich. A také je možné, že zde nejsou. Buď ještě nepřijeli, nebo už odjeli a nebo se tady vůbec neobjeví.“

	Kdybych vyslechl takový úkol já, hned bych se popadl za hlavu. Ve velkém městě hledat čtyři uprchlíky, kteří mají patřičnou podporu! A ještě vědět, že vůbec nemusí být ve městě!

	Ale Petr přemýšlel.

	„Smíme zapojit do pátrání ještě někoho?“ zeptal se.

	„Ne,“ odsekl jsem. „Nikoho. Ani tvé nejlepší přátele, ani tvou snoubenku, ani tvé rodiče. Nikoho!“

	„Pokud se skrývají u spolehlivých lidí, nenajdeme je,“ uvažoval Petr. „Něco jiného bude, pokud se přece jen odváží do ulic.“

	„Aquincum je velké město,“ řekl jsem kysele. „Chodit po ulicích je marné počínání.“

	„Po ulicích ne,“ zavrtěl Petr hlavou. „Ne! Byli tady ti lidé předtím?“

	„Asi ne, kromě Arn…“ Zarazil jsem se. „Kromě muže.“

	„I když se skrývají, rádi si prohlédnou město,“ řekl Petr. „Asi bude dobré hledat na nejvýznačnějších místech. Opera, staré lázně, chrámy, paláce, jeskynní kaple, vyhlídková věž…“

	„Samotných lázní máte přes sto,“ poznamenal Antoine. „Jaká je šance?“

	Petr souhlasně přikývl. Potom zamyšleně řekl:

	„Jistě, na nějakém jediném místě je hledat nemá cenu. Ale jestli…“ Zamyslel se. „Jen tak chodit ulicemi asi nebudou, že? Určitě si najmou kočár. S tmavými skly, záclonami. Aby mohli jezdit městem, rozhlížet se, někam zajít… Musíme projít všechna stanoviště kočárů a zeptat se, jestli v poslední době někdo nenajímal uzavřený kočár pro čtyři osoby. Dny jsou teplé, takových objednávek nebude moc.“

	Pohlédli jsme s Antoinem na sebe. Jistě, moc se tomu nedá věřit. Ale určitá šance tu je!

	„Jsi chlapík, Petře,“ řekl Antoine.

	*

	Na prvním stanovišti kočárů, ke kterému nás Petr přivedl, bylo živo. Tísnili se tu hlavně sedláci se zájmem o nákladní povozy, ale také bohatší lidé, kteří si najímali výletní kočáry.

	„Počkejte tady,“ řekl Petr a šel k jednomu ze starších vozků. Rozhovor zpočátku vázl, vozka zřejmě neměl čas na zvědavého mladíka. Potom mu z Petrovy ruky vklouzla do dlaně drobná železná mince a hned byl vstřícnější. A už po pětiminutovém rozhovoru, při kterém na nás vozka zíral, byl ztělesněná ochota.

	„Co jsi mu napovídal?“ zeptal jsem se, když se Petr vrátil. Mladík trochu zrozpačitěl:

	„Řekl jsem, že jste bohatý kupec z Lutecie. A manželka vám utekla s germánským důstojníkem a vzala s sebou synka a starou věrnou služku. A vy, spolu s otcem, je hledáte, aby se vrátili domů.“

	„Tak tys mi nasadil parohy?“ užasl jsem.

	„Nasadil,“ přiznal Petr. „Je to nejlepší příběh, jaký se dá vymyslet. Germány u nás nemáme rádi, takže vzbudíte sympatie.“

	Mávl jsem rukou. Co nadělám − v očích vozků budu paroháčem…

	„Takoví lidé tady kočár nenajímali,“ pokračoval Petr. „Nikdo si nevzpomíná na hřmotného důstojníka, ani kluka nebo mladou krasavici…“

	„Chodí se ti dobře, Petře?“ zeptal se nečekaně Antoine.

	Petr zaváhal:

	„Nic mě nebolí, Eminence mě vyléčila…“

	„Nebolí, ale síly chybí?“

	Petr přikývl.

	„Upřímně řečeno, sotva stojím na nohou.“

	„Najmi kočár,“ navrhl Antoine. „Já už také nemám sílu brouzdat celý den městem.“

	Za čtvrt hodiny jsme odjeli v pohodlné dvojkolce. Ve třech jsme se trochu tísnili, ale dalo se to snést. Vozka, zpočátku nepříznivě naladěn na pokyn objíždět další stanoviště kočárů − zřejmě neměl rád konkurenci, mi po zasvěcení do situace něco řekl se zjevnou sympatií.

	„Navrhuje vám, abyste ženu s hanbou vyhnal z domu, služku postavil před soud, na důstojníka napsal stížnost prefektovi a dítě vzal k sobě a přísně ho vychovával,“ přeložil Petr.

	„Udělám to,“ souhlasil jsem.

	Co je hezčího než projížďka nádherným městem, za pěkného počasí a v kočáře? Větřík ovíval tváře, Antoine se pohodlně uvelebil, vytáhl láhev s galským koňakem a nechal ji kolovat. Objížděli jsme jedno stanoviště za druhým. Petr vystoupil, pohovořil s vozky − pokaždé vyprávěl dojemný příběh o nevěrné manželce. Dostal jsem celou dávku rad − nejkrvežíznivější dokonce navrhovali poběhlici ukamenovat, jak to kdysi židé praktikovali. Ale na stopu jsme nenarazili.

	Do večera jsme objeli celou Budu i Óbudu. Zbyla Pešť, ale to je práce na celý den. Na každém stanovišti kočárů, kde jsme zastavili, Petr mým jménem slíbil vysokou odměnu − pokud by se najednou objevili popsaní lidé. Adresu dal svou.

	„Myslím, že bychom se měli najíst a vrátit se domů,“ navrhl Antoine. „Zítra budeme pokračovat.“

	Pokrčil jsem rameny. Má víra v úspěch už polevila, ale proč nepokračovat do konce? Kolikrát se mi stalo, že až poslední pokus přinesl úspěch? Třeba se už zdálo, že zámek neodemknu, ale při posledním pokusu jsem uspěl. Smířil se s tím, že stará mapa lže, a pokusil se naposledy propočítat orientační body − a našel vchod do všemi zapomenutého chrámu.

	Poslední pokus často přináší úspěch.

	Toto stanoviště působilo dobrým dojmem. Dlouhé řady koníren, přitom vybavených podle posledního slova vědy − hnůj nebylo skoro cítit. I kočáry zde vypadaly nověji a sympatičtěji než jinde, mnohé měly gumová kola a silné acetylénové lampy. Obsluhu zřejmě vyškolili přísní majitelé − Petr zde musel dlouze rokovat s vozky a utratil nejméně tři železné marky. Nakonec se vrátil a provinile rozpřáhl ruce:

	„Neobjevili se…“

	Opět jsme přejeli Dunaj po mostě vyzdobeném mnoha zářícími lampami. Jeli jsme po nábřeží kolem Gellértovy hory, kolem obludné biskupovy sochy trhající sud, a zastavili u hotelu.

	„Přijď zítra, Petře,“ požádal Antoine. „Pokud se ovšem budeš cítit dobře.“

	Mladík se usmál:

	„Tak dobře jsem se necítil už půl roku! Přijdu časně ráno.“

	„Časně ne,“ požádal jsem. „Tak k deváté, Petře.“

	Portýr při našem příchodu málem utíral podlahu rukávy. Nepochyboval jsem, že zpráva o zachránění Ferencova umírajícího syna už obletěla celé služebnictvo. Proto i na nás, přestože jsme jen umínění Judejci, neznalí pravé víry, padal odlesk biskupovy slávy. Dokonce spustili parní výtah, který kvůli pozdní době už nepracoval, a my jsme vystoupali do pátého patra v rachotu a cvakání soustrojí. Hoch řídící výtah polekaně pohlížel na signální praporek na stěně − určitě se obával, že tlak páry ve stydnoucím kotli definitivně klesne a vážení hosté uvíznou mezi patry.

	Ale výtah vydržel.

	Páté patro jsme měli skoro celé pro sebe. Dokonce i chodba zde byla vystlána drahým osmanským kobercem purpurové barvy, s třásněmi a pevným vlasem. Dobrý koberec, po takovém je možné chodit i v holínkách a není nic slyšet. Největší a nejhezčí pokoj patřil Gérardovi, dva jednodušší mně a Antoinovi, další dva − možná ještě trošku méně vybavené, mnichům-ochráncům. Jeden z nich, Louis, stál na chodbě a zamyšleně otáčel v dlaních svatým sloupem, zhotoveným z tvrdého červeného dřeva. Měl jsem podezření, že tato pevná hůl, loket dlouhá, pro něj není jen symbolem víry, ale také zbraní. Až příliš snadno mu kmitala v prstech − čínští mistři by mohli závidět!

	„Dobrý večer, zbloudilí bratři,“ přivítal nás ochránce. Toto oslovení mi vadilo, ale už se nedalo nic dělat − přece si nesvlékneme svou maškarádu.

	„I vám přeji dobrý večer,“ pozdravil jsem smířlivě. „Vrátila se už Jeho Eminence Gérard Světlonoš?“

	„Odpočívá ve svém pokoji.“ Louis zatočil svatým sloupem zvlášť odvážně. Přihlédl jsem mu pod ruce. „A prosil, jestli nebudete moc unavení, abyste k němu zašli.“

	„Jistě,“ souhlasil Antoine. „Jen ze sebe smyjeme prach.“

	Louis souhlasně přikývl. Točil sloupem už docela furiantsky a praštil se koncem do brady.

	„Podej mi ho,“ nevydržel jsem. „Podívej se, svatý bratře, je ho třeba uchopit mezi ukazováčkem a prostředníčkem, potom nevyklouzne.“

	Louis si třel bradu, zkusil to − a nadšeně na mě pohlédl.

	„Jistě… ale potom je obtížné přejít do základního držení…“

	„Proč obtížné?“ podivil jsem se. „Takhle, podívej…“

	Znovu jsem od něho převzal svatý sloup, zatočil a ukázal, jak přejít od šťouchnutí do zubů k úderu do krku.

	„Počkej, udělej to pomaleji!“ vzplanul Louis.

	Pod krajně nesouhlasným Antoinovým pohledem jsme s Louisem střídavě točili sloupem.

	„Měl by být delší,“ konstatoval jsem. „Asi o dlaň.“

	„Kdyby byl delší, už by to nebyl svatý sloup, ale obyčejný obušek…“ odmítl pohoršeně mnich. A zrudl jako panna. Došlo mu, že ho žid učí, jak bojovat se svatým sloupem!

	„Na cestách se stává ledacos,“ vysvětlil jsem. „I obyčejný kupec se musí umět bránit. Mě učil bojovat holemi můj známý Číňan. A není snad svatý sloup zbraň víry?“

	„Je,“ souhlasil Louis. „Děkuji, Izáku! Měj se dobře!“

	Antoine vzdychl a zašel k sobě. Zašeptal jsem:

	„Otec nemá rád násilí…“

	„Kdo je má?“ podivil se mnich. „Ale víra a dobro se musí umět ubránit.“

	Zanechal jsem Louise dalšímu tréninku a šel do svého pokoje. Možná jsem Louisovi zbytečně ukázal, že ovládám zbraň, ale na druhé straně jsem vylepšil vztahy…

	

		Kapitola druhá,



	
		ve kterém si stěžujeme na osud, ale osud se na nás usmívá



	S rozkoší jsem se umyl − horká voda v hotelu byla opravdu horká a tryskala značným tlakem − utřel ručníkem a nahý jsem se přehraboval v baru. Ach… nápoje, které je třeba podávat studené, stály v ledničce! Nalil jsem si půl sklenice višňovky, přilil vodu s ledem, usedl do křesla a natáhl nohy.

	To není život, ale ryzí radost. Po horké lázni ještě tak pozvat žhavou Maďarku…

	Vzdychl jsem.

	Ne, obsluha neschvaluje, když se biskupův průvodce začne zajímat o povětrné ženy. Navíc každá z nich zjistí, že jsem neobřezaný žid…

	Měl jsem se raději vydávat za Číňana!

	S povzdechem jsem dopil sklenici a přehrabával svou skrovnou garderobu. Našel jsem čisté prádlo, ale kalhoty jsem si musel vzít původní, i čisté košile už došly.

	Zaklepání na dveře.

	„Dále,“ vyzval jsem a zavazoval si tkaničky.

	Nu, mluvit s Gérardem je dobré. Duši to potěší. Ale upřímně, ze všeho nejvíc jsem nyní toužil sedět v měkkém křesle bez kalhot; popíjet pálenku, ohmatávat láhve a pohlížet z okna na světla Aquinku…

	A ještě přitom potěšit břicho…

	Vzdychl jsem tak hořce, jako kdybych měl jít dřít do kamenolomu a ne popíjet v sousedním pokoji. Uhladil jsem si rukou rozcuchané vlasy a zašel do koupelny přilepit si falešné pejzy.

	Vyšel jsem na chodbu.

	Antoine, který na mě čekal u dveří, nesouhlasně pozoroval Louisovo počínání se svatým sloupem.

	„Jsem hotov,“ oznámil jsem. Vydali jsme se do Gérardova pokoje.

	Biskup Gérard Světlonoš, volnomyšlenkář a léčitel, byl opilý. Hodně opilý. Pod stolem stály tři prázdné láhve od vína.

	„Ech, přátelé…“ ozval se Gérard, jakmile jsme vstoupili. Sáhl po nové láhvi, málem přitom shodil sklenice ze stolu. Bylo prostřeno pro tři, očekával nás.

	„Něco se stalo, Vaše Eminence?“ zeptal se Antoine.

	„Něco se stalo…“ opakoval zamyšleně biskup, jako kdyby tato věta skrývala pro nás nepostižitelný smysl. „Ne, ne, Antoine…“

	Naplnil nám sklenice až po okraj, sobě stěží do poloviny.

	„Ještě jsem neviděl tak vysokého hodnostáře v tak… složité situaci,“ usedl Antoine. Řekl to měkce, ale vyčítavě, a Gérard to vycítil.

	„Opravdu se to nesluší…“ pohlédl na sklenku, „nesluší, a vůbec… Co vaše pátrání?“

	Antoine pokrčil rameny.

	„Pátráme,“ zasáhl jsem.

	„A co ten mladík Petr?“ pokračoval Gérard.

	„Připadá mi, že je vyléčen,“ řekl Antoine. „Jistě, je slabý, jako každý člověk po tak těžké nemoci, ale je to slabost života a ne nemohoucnost smrti.“

	Gérard přikývl a vyprázdnil svou sklenici. Pohlédl na Antoina těžkým pohledem. Měl červené, unavené oči.

	„Pokaždé, když se mi podaří někoho zachránit…“ zmlkl. A pokračoval, jako kdyby polkl část věty: „Proč právě jeho?“

	Pochopil jsem. Také Antoine pochopil… vzdychl a uchopil svou sklenici.

	„Na všechno. Jeho vůle,“ řekl Gérard. „Proč musím volit, koho zachránit před smrtí a komu poskytnout jen slova útěchy? Někdy mi připadá, že toto břemeno… je pro mě příliš těžké.“

	„Všichni neseme toto břímě,“ pronesl Antoine.

	„Všichni?“ pozvedl Gérard obočí.

	„Když jsem byl ve válce,“ řekl tiše Antoine, „také jsem musel volit. Hrozná volba: koho nechat žít, koho nechat umřít.“

	Gérard zavrtěl hlavou.

	„Jedna věc je přinášet smrt, jiná život. Pokaždé, když se mi podaří vyléčit trpícího, já…“ rozpřáhl ruce, „doslova se rozpadnu. Uplyne týden nebo dva, než jsem zase schopen někomu pomoci. Za tu dobu za mnou přijde tolik nešťastných lidí, prosících o vyléčení! A já jim nemůžu nic poskytnout…“

	Antoine zvedl ruku a dotkl se Gérardovy dlaně. Byl to zvláštní obrázek − vetchý stařík utěšuje silného, zdravého, v celé Říši proslulého biskupa. Antoine nepostřehnutelně přešel na tykání, jako kdyby právě on byl povolán přinášet lidem útěchu a klid.

	„A co můžeme poskytovat my, Gérarde? Vždyť v každém živém tvoru je něco zázračného a obdivuhodného, co může poskytnout světu. Je velké štěstí najít ten zázrak, poznat, co ovládáš. Mnozí lidé pohlížejí do své duše až do smrti, ale nedokáží rozpoznat svůj dar. Mnozí jsou líní pohlížet. Ještě víc je těch, kteří se bojí pohlédnout dovnitř. Nač si stěžuješ, Gérarde? Na to, že nemůžeš vyléčit všechny nemocné a nakrmit všechny hladovějící? Copak je to v lidských silách? Tesař může postavit dům, může vybudovat vesnici, ale ani nejlepší tesař nemůže sám vybudovat celé město. Námořník přepluje oceán, spatří vzdálené země a sestoupí na chladné břehy, kde ještě nikdy nestanula lidská noha. Ale ani nejslavnější kapitán nemůže pobýt na každém ostrově a přeplout všechna moře. Nenadaný a líný hořekuje, že v životě neuspěl… v mládí si stěžuje na těžké dětství, ve stáří na nemohoucnost. Může si za to sám, ale zaslouží si politování. Nač si stěžuješ ty, Gérarde? Chceš sto životů? Tisíc? Milion?“

	Gérard mlčel.

	„Říkáš, že máš těžké břemeno,“ navázal unaveně Antoine. „Ale ohlédni se − a spatříš ty, kteří je nesou společně s tebou.“

	Biskup zvedl hlavu:

	„Ještě víc je těch, které neuvidím. Děkuji za moudrá slova, Antoine…“ Poněkud křivě se usmál. „Sám je můžu opakovat… tisíckrát… ale… Hospodin nás vytvořil ke svému obrazu a podobě. Proto chceme být všemohoucí a vševědoucí. Jenže tělo je slabé…“

	„Zrádce touží zradit celý svět, vrah zabít všechny lidi, hamoun shromáždit veškeré železo ve svém trezoru,“ řekl Antoine. „Gérarde, kdyby lidské síly neměly hranic a život byl nekonečný, co by bylo se světem? Ano, všichni máme meze. Ale má se léčit tělo, když je nemocná duše?“

	Gérard rozpřáhl ruce.

	„Netrápí tě, že zachráníš jednoho člověka a odmítneš tucet,“ dovodil měkce Antoine. „Problém je v tom, že se snažíš zvolit z tuctu toho jednoho hodného. A toto břemeno je nad lidské síly.“

	„Tentokrát máš pravdu,“ řekl tiše Gérard. „Ale volit se musí, a já jsem jen člověk, nesmím volit.“

	Hořce se zasmál:

	„Volím a proklínám se za to. Po nocích se modlím k Hospodinovi, aby mi dal sílu zachránit všechny… nebo odebral tento dar… nebo poskytl klid. Zřejmě však existují dary, které se nevracejí a nejsou spojené s klidem… Víš, Antoine, proč toužím najít Marcuse? Ne proto, že se obávám nalézt v něm Pokušitele. Ne proto, že chci stát vedle Mesiáše. Potřebuji odpověď, a Vykupitel se stavěl k odpovědím shovívavě…“

	„Kdybych tak věděl, proč ho hledám,“ ozval se nečekaně Antoine. „Můj přítel se domnívá, že umím číst v lidských duších, že poznám, jestli Marcus přináší dobro nebo zlo. Ale to není důvod… opravdu… ve skutečnosti ho chci prostě spatřit. Je to poslední dobrodružství mého života. Jediné opravdové dobrodružství.“

	Gérard i Antoine nečekaně pohlédli na mě.

	„Jestli je Marcus Pokušitel…“ začal jsem a ztichl. Gérard pokrčil rameny, Antoine zavrtěl hlavou. „Ale v tom není podstata,“ připustil jsem. „V tom ne.“

	„V čem tedy, Ilmare?“ zeptal se Antoine. „V každém toužení jsou vysoké i všední okolnosti. Vzpomínám si na letce, který projevil v boji neuvěřitelné hrdinství, ale později se ukázalo, že ho bolelo břicho a potřeboval rychle přistát.“

	„Připadá mi, že toto břímě je pro Marcuse příliš těžké,“ řekl jsem. „Je mi ho prostě líto.“

	„Nikdo z nás mu nemůže pomoci.“ Proti očekávání toto prohlášení Gérarda nerozhořčilo. Spíš ho pobavilo. „Nebo se cítíš oprávněný radit Pastorkovi Božímu?“

	„Ne,“ zabrumlal jsem.

	„Když malé děti poprvé slyší, že Hospodin vytvořil náš svět za šest dní, někdy zvolají: ‚Ubohý Bůh, to ho muselo unavit!‘“ pokračoval Gérard. „Ale děti ve své nevinnosti smějí být dojaté a litovat Boha…“

	„Nebylo by špatné dostat od Hospodina alespoň takovou naivní lítost…“ zabručel Antoine. Gérard, soustředěný na rozhovor se mnou, ho přeslechl.

	„Možná si myslíš, že Vykupitel trpí…“ Víno posílilo biskupovu ironii, zjevně se chystal, že se mi bude dál vysmívat. Naštěstí neuspěl − někdo zaklepal na dveře.

	Gérard rázem zvážněl. Pokynul mi − a šel jsem ke dveřím s radostí, že se vyhnu posměškům.

	Byl to Louis.

	A nebyl sám.

	Za ním se široce usmíval neznámý muž v ruském ceremoniálním plášti, přehozeném přes sako, a slavnostní, perličkami pošité tubetějce. Neznámý byl vysoký, s vysedlými lícními kostmi, typický Rus, čistokrevný aristokrat, odvozující svůj rod od chána Čingise a nojona-knížete Vladimíra. Měl brýle k obrazu svému, s drahou železnou obrubou.

	„Pán pokorně prosí o audienci u Vaší Eminence,“ sdělil zamračeně Louis. „Řekl jsem mu, že je už pozdě…“

	„Dovolte,“ protáhl se muž bezstarostně kolem mnicha, sice ho neodstrčil, ale přece jen odsunul stranou. „Dovolte, vážený, abych vysvětlil důvod své dotěrnosti…“

	Pokorné prosbě se to vůbec nepodobalo. Bylo to však provedeno tak elegantně, že to i ostřílený a zkušený Louis strpěl.

	„Ano?“ zeptal jsem se a bezděky převzal úlohu tajemníka.

	„Osud mě nepřivedl do Aquinku náhodou,“ Rus bleskově překročil práh, „a slyšel jsem, že mě náhoda zavedla do stejného hotelu, navíc do pokoje sousedícího se slavným biskupem Gérardem Světlonošem, jehož sláva dosáhla až do našich studených zemí. Dovolte, abych se představil − baron Farid Komarov, z mladší větve Komarovovů, cestovatel a velkoobchodník.“

	V ruce se mi sama od sebe ocitla vizitka − vytříbená, s dvoubarevným tiskem − černým a zeleným.

	„Nechci Vaší Eminenci klást prázdné dotazy ani o něco prosit,“ nečekal Komarov na naše představení. „Ale pokud mi Vaše Eminence věnuje trochu pozornosti v době, která jí bude vyhovovat, budu mít vzpomínku na setkání až do konce svých dnů.“

	Usmál se na znamení, že už řekl vše a je připraven odejít… pokud ovšem nebude přijat hned.

	Z rozpaků − mám snad právo rozhodovat za biskupa? − mě vysvobodil Gérardův zvučný hlas.

	„Ať baron vstoupí!“

	Baron Komarov přikývl, znovu se usmál, posunul si prstem brýle, shodil plášť, přehozený zřejmě jen pro forma, hledal očima věšák, který nenašel, pohodil jej tedy nedbale na pohovku stojící u dveří.

	„Račte,“ pokrčil jsem rameny.

	Za krátkou dobu mé nepřítomnosti se Gérard úplně změnil. Prázdné láhve někam zmizely a biskup vypadal… buď unaveně, nebo jako kdyby vypil pohár vína po těžkém dni.

	Ale vůbec ne opile.

	„Promiňte mi mou přímost,“ uklonil se Rus. „Ale už dlouhá léta s nadšením slýchám řeči o Vaší Eminenci a nikdy bych si neodpustil…“

	Gérard ho gestem zadržel.

	„Řeči vždycky přehánějí.“

	„Jistě,“ souhlasil Komarov a upravil si brýle. „Ale jak se říká v Rusku − není kouře bez ohně.“

	„Jaké jsi víry?“ zeptal se zamyšleně Gérard.

	„Jsem akvinec, Vaše Eminence,“ řekl Komarov.

	Biskup svraštil obočí.

	„Věříme v jednoho Boha,“ začal vysvětlovat Komarov. „Dobrého Boha. Mnozí lidé kladou dotaz: jak může Bůh, dobrý a všemohoucí, připustit ve světě existenci zla…“

	„‚Problém zla,‘“ přikývl biskup. „Jistě. Buď není Bůh dobrý, nebo není všemohoucí, nebo zlo není zlo.“

	„Církev,“ zdůraznil uctivě Komarov, „se domnívá, že strádání a neštěstí byly poslány lidem jako zkouška a nejsou opravdovým zlem. Tento názor zastává islám. My, následovníci Tomáše Akvinského, se domníváme, že Bůh, při vší své moci a dobrotě, není všemohoucí. Proto existuje na světě zlo!“

	„Netušil jsem, že jsou v Rusku akvinci,“ řekl biskup. „Velice zajímavé.“

	„Při veškeré své úctě k církvi a celé Říši,“ vzdychl Komarov, „neodvážil bych se je nazvat vzorem trpělivosti a tolerance. Po smrti svatého Tomáše Akvinského jeho následovníci nalezli útočiště u dvora chána Petra. Naše sekta není početná, ale v Rusku není zakázaná.“

	„Opravte mě, pokud se mýlím,“ přerušil Komarova gestem biskup. „Připouštíte existenci síly nepřátelské Bohu? Tak zvaného ďábla, padlého anděla?“

	Komarov se vesele usmál, jako kdyby ho tato zpráva potěšila.

	„Jistě. Pochopitelně ne v doslovném smyslu, ale zlo bylo v plánu od začátku. Pokud Bůh představuje dobro, dobrou sílu, pak ďábel ztělesnění zla, sílu zla. Jako se Bůh manifestuje ve všech lidech na světě, tak ďábel bojuje o duše lidí. Některým lidem se podaří úplně vyhnat ďábla ze své duše a dosáhnout svatosti. Toho dosáhli například Vykupitel, jeho Sestra, Buddha, Mohamed…“

	Gérard Světlonoš se zjevně bavil. Konečně našel důstojnou záminku pro ironii − zastánce starého kacířství, v Říši už dávno zapomenutého!

	„Pokud tomu rozumím, ctíte Vykupitele a Sestru, ale jen jako lidi, obyčejné lidi, kteří dokázali vyhnat z duší zlo?“

	„Ano. Tím se přiblížili k Bohu, protože po vyhnání ďábla zůstane v duši místo jen pro tvůrce.“

	„Vlastně se nedivím osudu akvinců v Říši…“ poznamenal biskup. „Ale proč vás tak vzrušuje setkání se mnou? Jsem služebníkem Církve svaté a bez ohledu na tolerantnost ve mně vaše hereze nevyvolává nadšení.“

	Komarov rozpřáhl ruce.

	„Nedělám si marné naděje! Ale naše maličká církev vás sleduje se zájmem i nadšením… protože se domnívá, že na cestě popírání zla jste došel dál než kdokoli jiný…“

	Gérard se zasmál.

	„Chápu, že vás tato slova baví,“ nenechal se vyvést z klidu Komarov. „Musí tomu tak být. Člověk, který přilne k dobru, to obyčejně sám nezpozoruje.“

	Zmlkl. Pohlédl na usmívajícího se Antoina. Na rozesmátého Gérarda. Potom na mě − a pokrčil rameny. Řekl:

	„Promiňte, že jsem vás obtěžoval v tak pozdní dobu. Ale pokud Vaše Eminence někdy zatouží věnovat trochu času hovoru se mnou, budu šťasten.“

	Gérard mlčky přikývl.

	S tím se ruský baron odporoučel. Trochu rozladěný přijetím, ale vůbec ne rozpačitý. Doprovodil jsem ho ke dveřím a když jsem se vrátil, Gérard s Antoinem hodnotili návštěvu. Mluvil především Gérard:

	„Celé neštěstí akvinců, kteří nejsou nijak hloupí,“ říkal Gérard, „je v nechápání moudrosti a milosrdenství Boha. Vzrušuje je zlo, které na světě vzniká. Jistě, svět je plný zla. Ale proč vymýšlet neexistující strašidla a neštěstí? Hospodin poskytl lidem svobodnou vůli! Právo volit, jakými chtějí být. To znamená, že veškeré příčiny zla na světě jsou v nás samotných. Nemohl snad Bůh předejít hříchu? Mohl. Ale poskytl lidem svobodu volby! Bůh je všemohoucí a dobrý, a právě proto dovoluje lidem páchat zlo, i když mu to přináší bolest…“

	„Ubohý Bůh!“ vzdychl jsem.

	„Správně!“ souhlasil zaníceně Gérard. A zmlkl, začal rudnout.

	„Půjdu spát, Vaše Eminence,“ řekl jsem rychle. „Zítra nás čeká těžký den, plný starostí…“

	Antoine se nenápadně usmál a kývl na mě. Gérard Světlonoš jen něco zavrčel.

	Usmál jsem se až ve svém pokoji. Stejně jako se dovede jiným posmívat, biskup vždycky najde správná slova i důkazy. A v zanícení sám sebe neuhlídal…

	Svlékl jsem se a vlezl do studené postele. Zavřel jsem oči. Spor mi však pořád nešel z hlavy, Jak to Rus řekl? Bůh je dobrý. Bůh je všemohoucí. Na světě je zlo. Něco z toho je nesprávně.

	Gérard Světlonoš se odvolává na to, že my sami vytváříme zlo, a Bůh nám nechce vnucovat svou vůli. Jenže…

	Jenže když celou Říší projde mor a zanechá za sebou morové sloupy a vylidněná města, jak s tím souvisejí lidské chyby? Když se dítě při hře utopí v řece − v čem je jeho vina? V neúrodných letech, kdy slunce sežehne úrodu, je v lidských silách přivolat déšť?

	Není všechno tak jednoduché, opravdu ne…

	To už vypadá přesvědčivěji hereze akvinců.

	Roztřásl jsem se pod přikrývkou, ruce složil do svatého sloupu. Proč se pouštět do takových teologických diskusí? Jakmile se pokusíš uvažovat hlavou, hned upadneš do kacířství.

	Bůh je dobrý! Bůh je všemohoucí! A zlo na světě vůbec není! Co když by se ti, co zemřeli na mor, vzbouřili proti Domu a zemřeli pod pretoriánskými meči krutou smrtí? Co když z dítěte, které utonulo v řece, vyroste vrah, který v noci podřízne vlastní rodiče? To, co nám připadá jako zlo, je možná velké dobro!

	Už nikdy si nebudu podobnými moudrostmi zatěžovat hlavu!

	Musím se ukrýt před Stráží, musím najít přátele! To je vše, co má obyčejný člověk na zemi udělat. A s kacíři ať se hádá biskup v pauzách mezi léčením!

	Najednou se mi ulevilo.

	*

	Nastalo jasné a klidné ráno.

	Na terase bylo trošku chladno, přesto jsme dali přednost možnosti sedět tu pod slunečníkem než zůstat v pokoji. Gérard Světlonoš, na kterém nebyly znát žádné stopy včerejší pitky, seděl jen v kalhotách a vystavoval chlupatou hruď slunci. Zato Antoine se zimomřivě halil do plédu.

	Už mu toho na světě nezbývá moc, opravdu ne… A žádné biskupovy zázraky mu nepomohou − proti věku není léku.

	„Je možné, že Jean a Jens jsou už v Aquinku,“ zachytil můj pohled Antoine. „Musíme to prověřit…“

	„Máte určené místo setkání?“ zeptal se Gérard, který se svým nezměněným apetitem hltal kousky tykve, plněné mletým telecím v koprové omáčce.

	„Ano,“ přikývl Antoine, ale nijak nespěchal se o domluvená místa rozdělit.

	Gérard přikývl, napil se vína a spokojeně říhl. Otočil láhev a s úšklebkem četl:

	„‚Badaczonyi szürkebarát.‘ Badačonský šedý mnich… proč laici tak rádi nazývají vína církevními slovy?“

	„Protože se v tomto oboru vyznáte…“ odpověděl jsem.

	„Jen aby, Ilmare!“ zavrtěl Gérard hlavou. „Mnohokrát jsem potkal svaté bratry, kteří podle chuti nepoznali nejen ročník, ale ani místo! Takovému naliješ víno horší sorty, ale s nadšením − a on bude blahem přivírat oči. Přitom v každé laciné krčmě nabírají takové víno ze sudu…“

	„Muže vaší hodnosti,“ poznamenal jsem, „nepodvedou, i když hosty častují octem…“

	Gérard zrozpačitěl. Odložil sklenici a zeptal se:

	„Co budeme dělat dál?“

	S Antoinem jsme na sebe pohlédli a já odvětil:

	„Musíme ještě objet celou Pešť, poptat se na stanovištích kočárů.“

	„Nu, já za povětrnými ženami jít nemůžu,“ usmál se biskup. Antoine mu prozradil Petrovu výmluvu, starý žvanil!

	„Nechce Vaše Eminence zapojit do hledání zdejší členy církve?“ tázal se Antoine.

	Gérard zavrtěl hlavou:

	„K jakému hledání? Tomu, co vede Urbis a Versailles? Požádat, aby zajaté zločince neposílali do Říma, ale ke mně…“

	Stařík přikývl, uznal nevhodnost návrhu.

	„Jestli je chytí, budou mě informovat,“ pokračoval Gérard. „Jenže osvobodit je nebude možné. Tady v Aquinku světská i církevní moc jednají ve shodě, nekonkurují si. Nic si netají. Pokud tedy chytí Marcuse se společníky, strčí je někam na posádku a ještě přivolají stovku mnichů. Nedostanou se odtud. Jediná naděje spočívá v tom, že je najdeme první.“

	S touto radou jsme vstali od stolu a zanechali biskupa jeho úvahám.

	Petr na nás už čekal v hale hotelu. Nebyl sám, ale s mladou tmavovlasou dívkou v dlouhých bílých lněných šatech, s prostým účesem. Při našem příchodu dívka vstala a sklopila oči.

	„Ilona. Moje snoubenka,“ představil ji Petr. Připadalo mi, že mladík vypadá mnohem lépe než včera.

	„Ach…“ Antoinův hlas zněl najednou mrzutě. „Solomon, prostý kupec…“

	S vykulenýma očima jsem sledoval, jak letec oživeně přilnul k dívčině ruce, rozladěný nikoli svou nepříjemnou a nehrdinskou úlohou ani neúprosným stářím, ale spíš povoláním kupce. Vzplanul jako mladík.

	„Izák,“ zahučel jsem a dotkl se rty měkké dlaně, vonící drahými krémy a z nějakého důvodu i pepřem… „Prostý syn prostého kupce…“

	Ilona se stěží postřehnutelně usmála a řekla:

	„Vím, jste přátelé biskupa Gérarda. Děkuji vám. Chci poděkovat Jeho Eminenci za to, co učinila pro Petra… i pro mě. Přijme mě?“

	„Určitě, milé dítě,“ prohlásil Antoine.

	Ilona pohlédla na Petra a přikývla:

	„Půjdu k Jeho Eminenci. Nečekej na mě, Petře, Tamaš mě odvede domů.“

	Opodál stál tvrdě vypadající muž s krátkým mečem u pasu a pestrou stuhou na čapce, která označovala příslušnost k cechu ochránců. Petrova snoubenka zřejmě nepatří k obyčejným lidem, když si může dovolit něco podobného.

	„Večer tě navštívím,“ usmál se maloučko Petr.

	Jakmile jsme usedli do čekajícího kočáru, Antoine pronesl s povzdechem:

	„Tvoje snoubenka, Petře, mi připomněla dívku, kterou jsem miloval… hodně dávno. Jestli si jsou podobné nejen tělem, ale i duchem, jsi šťastný člověk.“

	Petr se usmál a mě napadlo, že o svém štěstí stejně nepochybuje.

	„Děkuji. Budeme se dál vyptávat v Pešti?“

	Antoine přikývl.

	Mlčel jsem. Pochopil jsem, že z našich projížděk nebude žádný užitek. Marcus nevyleze ze skrýše, aby navštívil cukrárnu a ochutnal vynikající štrúdl. Arnold nepůjde do proslulých sirných lázní, aby si pohověl v horké vodě a podrobil se masérovým silným rukám. A Helena, i kdyby se jí zachtělo, nenavštíví operu, aby vychutnala sladké hlasy zpěváků.

	To nejsou lidé ochotní zbytečně riskovat…

	Možná Luisa… jestli ji posedne vrtoch, bude trvat na svém. Jenže co zatouží uvidět v Aquinku? Starý stadion, prefektův palác, divadla? Ledaže…

	„Petře!“ křikl jsem. „Pečuje tvá snoubenka o svůj vzhled?“

	Mladík na okamžik zrozpačitěl.

	„Ano… jistě.“

	„Můžeme se jí zeptat, kde je v Aquinku nejlepší prodejna kosmetiky?“

	„To vím i já,“ usmál se Petr. „Je to ‚Elefant‘, největší prodejna ve městě. Tam mají všechno, včetně parfémů.“

	Jasně, byl tam nejednou.

	„Musíme tam zajet,“ řekl jsem. „A vyptat se prodavaček. Jenže bude třeba jiná legenda, žena muži nikdy nevydá uprchlou ženu!“

	„Myslíš, že He…“ Antoine se zarazil a svraštil obočí. „Hm, hm… Myslíš, že tam zašly?“

	„Myslím, že ano,“ přikývl jsem.

	Petr asi přeřeknutí neslyšel nebo mu nepřikládal význam. Přesto jsme se necítili dobře. Těžká věc − pátrat, když je u toho chytrý, ale nezasvěcený pomocník…

	Naše dvoukolka mezitím odbočila a zakrátko přijela k „Elefantovi“.

	Obchod opravdu dělal dojem.

	Takový má být v Paříži nebo v Římě a ne v hlavním městě maličké, i když ne zrovna ubohé provincie. Pět pater, ale jakých! S velikými okny z kvalitního skla. S vycpaným slonem před vchodem − buď opravdovým nebo velice dobře zhotoveným. Za „Elefantem“ se rozložilo jedno z městských tržišť, také částečně kryté, živé, plné lidí, ale ve srovnání s obchodem vypadalo jako maličký venkovský bazar.

	Vystoupili jsme. Kočí pomalu zajel na stanoviště před obchodem, kde už stálo nejméně sto kočárů − nájemných i soukromých. I když se uklízeči snažili, plácek byl plný hnoje a smrdělo to tu jako v kravíně.

	Čekalo tu na nás překvapení, které jsme upřímně řečeno měli předvídat už dávno!

	Ze široké brány „Elefanta“ nám vyšli vstříc židé. Tři opravdoví Judejci v černých šatech, kipách, se spoustou balíčků. Jeden postarší, dva mladí hoši, žádný z nich nevypadal příliš energicky… jenže ani já, ani Antoine neznáme ani slovo hebrejsky.

	„Šalom!“ pozdravili nás přátelsky mladíci, přesněji Antoina. A starší spustil celou tirádu.

	Smůla…

	Ne, nepoběží za Stráží informovat o falešných soukmenovcích. Ale vzniknou řeči, takže…

	Petr se k nám otočil a energicky zamával rukama, složitě skládal prsty. Potom Judejcům pokynul a spustil jejich jazykem.

	Stáli jsme s Antoinem jako naprostí hlupáci…

	Petrova řeč však účinkovala. S přátelskými i soucitnými úsměvy nám pokynuli, už se nepokoušeli mluvit. Přiložil jsem ruku k hrudi a pro všechny případy se mírně uklonil. Antoine jen pokynul.

	Tak jsme se rozloučili s těmi, co nás málem odhalili. Muži zamířili na stanoviště, kde je zřejmě očekával kočár.

	Vešli jsme do obchodu.

	Co Petr udělal, bylo jasné i beze slov. Představil nás jako hluchoněmé, kterým slouží jako průvodce a tlumočník.

	Jedno jsem nechápal: proč to udělal?

	„Jednal jsem správně?“ zeptal se najednou Petr. Už nás nemohli vidět, takže jsem odpověděl:

	„Správně. Ale proč?“

	„Pochopil jsem hned, že nejste žádní Judejci,“ řekl trochu rozpačitě Petr. „Jste ti, kteří si v tajné misi oblékli židovské šaty… jaké krve je člověk, kde se narodil a učil mluvit, to všechno se dá z řeči poznat… galský přízvuk… i skandinávský…“

	„Neznáš snad i mé jméno?“ zeptal jsem se. Srdce se mi zastavilo, přesto jsem tušil, jaká bude odpověď.

	Petr se na okamžik zastavil. Odpověděl však pevně, aniž na mě hleděl.

	„Ilmar…“

	Antoine těžce vzdychl.

	„Neprozradím vás,“ slíbil Petr. „Nikomu. Ani Stráži, ani otci, ani Iloně.“

	Obchod uvnitř připomínal palác. Zářily v něm skleněné vitríny, šest etáží bylo plných pultů. Půvabnou pasáž kryla skleněná střecha, všude stáli sloni − v podobě kamenných soch, umělecky ušití z látek vycpaných pilinami, i vyřezaní ze dřeva. Do všech pater vedla nejen schodiště, ale i parní výtahy − vedle každého stál pozorný zřízenec v uniformě, ostrým pohledem odháněl děti a místní obyvatele, kteří se toužili zadarmo svézt.

	„Je možné se tady někde posadit a promluvit si?“ otázal se Antoine.

	„Ano… pojďte…“

	Petr nás vedl dál do obchodu. V koutě mezi tabákovým pultem a obchodem s ruskými kartounovými manufakturními výrobky byla maličká kavárna. Vlastně ani ne kavárna, jen pult, za kterým tlustá šedivá žena ručně mačkala z ovoce a zeleniny šťávy, a několik stolků.

	„Možná tady,“ navrhl stísněně Petr.

	Usedli jsme ke stolku. Když Antoine uviděl, jak žena mačká šťávu ze žluťoučkých pomerančů, gestem požádal o sklenku. Objednal si ji i Petr, a já jsem mlčky ukázal na skleněnou karafu s červenohnědou tekutinou. Miluji višňovou šťávu, kam se na ni hrabou pomeranče…

	„Jak jsi pochopil, kdo jsem?“ zeptal jsem se Petra.

	„Mám oči,“ zabrumlal. „Nejsi žid, skrýváš se, hledáš dvě ženy, muže a kluka… nebylo těžké pochopit. Celá Říše hledá…“

	„Petře, proč jsi nám to neřekl hned?“

	„Proč?“ zeptal se naprosto rozumně Petr. „Chtěli jste zachovat tajemství, tak jsem mlčel.“

	Dostali jsme pití. Petr se své sklenice stěží dotkl, zato Antoine ji vypil do poloviny a zeptal se:

	„Chápu, proč nestojíš o odměnu. Ale netrápí tě, co se říká o nás?“

	Petr se konečně odhodlal pohlédnout mu do očí. A pevně řekl:

	„Jsem zvyklý věřit svým očím a uším. Říká se ledacos… ale nikdo nikdy neobvinil biskupa Gérarda z nedostatku víry. Pokud se domnívá, že máte být na svobodě, znamená to, že to není nijak jednoduché…“

	Přinesli mi šťávu. Napil jsem se, už jsem cítil šťavnatou višňovou měkkost na jazyku, hustý a sladký nektar…

	Co je to za ohavnost?

	Pohlédl jsem na ženu otáčející lisem. Ta se potměšile usmála − sám sis vybral, holoubku.

	„To je šťáva z červené řepy,“ ozval se Petr. „Toto léto hodně oblíbená, ale já ji nerad.“

	Odložil jsem sklenici a zeptal se:

	„Petře, co když tě chytí Stráž?“

	„Proto jsem to nechtěl vědět určitě,“ odvětil Petr.

	„Plně to nechápeš,“ zavrtěl jsem hlavou. „Je to hrozně vážné. Nikdo ti neuvěří. Jsme jako malomocní − každý, koho se dotkneme, je odsouzen. Jestli tě chytí, zavřou tě do vězení navždy. Pro všechny případy.“

	Petr zbledl, ale odpověděl důstojně:

	„Kdyby mě biskup Gérard nezachránil, už bych ležel v hrobě. Slíbil jsem vám pomoc a budu pomáhat, dokud to bude nutné.“

	„Dobrá.“ Antoine vstal. „Tak zapomeneme na všechno, o čem se mluvilo… a půjdeme do parfumérie.“

	Je to zvláštní, ale byl jsem také rád, že Petr odhalil naše tajemství. Bylo by hloupé se pořád ohlížet na společníka a přemýšlet, jestli jsi něco neplácl.

	Vyjeli jsme výtahem do prvního patra, liftboy se uctivě uklonil a pustil nás do kabiny. Dva židé v doprovodu místního obyvatele jsou zřejmě solidní zákazníci.

	V prvním patře „Elefanta“ Petr zamířil k pultu, který zabíral skoro čtvrtinu patra. Co všechno tady nebylo! V kosmetice se obstojně vyznám, občas jsem musel měnit své vzezření, ale takovou hojnost jsem nikdy neviděl.

	Z vůně voňavek se točila hlava. Stály tu řady skleněných a porcelánových nádob s krémy a mastmi. Pudr prodávali v krabičkách i na váhu − pro kupce je to jednodušší, ti, kteří počítají každý groš, kupují zboží bez parádního obalu a ve větším množství. Desítky dívek předváděly barvy na vlasy − stály v řadě od bělostné po smolně černou, a v rukách držely barvu pro příslušnou úpravu. V davu kmital čilý mladík a dovoloval všem zájemcům čichat k novým parfémům − včetně nejmódnější vůně rezavého železa.

	Prodávali zde i tretky, které tak rádi vídáme na každé ženě, ale neradi jim je kupujeme. Perly, ocelové prsteny a řetězy, šperky ze zlata a stříbra, rubínové a diamantové náhrdelníky, perleťové brože, kostěné a dřevěné ozdoby, jejichž cena netkví v materiálu, ale v uměleckém provedení.

	Kupujících bylo sice dost, ale naštěstí některé prodavačky byly volné. Petr se rozhlédl, zazářil, a na jednu zamával. Když ho dívka spatřila, zřetelně se podivila a zamířila k němu. Se zájmem jsem zaznamenal, že Petr kromě snoubenky poutá pozornost i jiných příslušnic druhého pohlaví.

	Ale nevypadalo to na milenku. Spíš na přítelkyni, ačkoliv zřídka se vyskytuje přátelství mezi mužem a ženou, hlavně když jsou mladí a hezcí.

	„To je Katalen,“ představil ji Petr, jako by mi četl myšlenky. „Dcera mé kojné, moje soukojenkyně…“

	Přešel na maďarštinu, něco jí vyprávěl. Podle všeho o své zázračné záchraně: v obličeji se jí střídavě objevovala radost, údiv i ryzí, třebaže trochu naivní půvab. Mně se také zalíbila. Onu vznešenou krev, kterou bylo možné vycítit v Iloně i v samotném Petrovi, však neměla. Ale ihned bylo znát, že je upřímná a hodná, houževnatá a pracovitá. Z takové bude dobrá manželka i matka, ani živořit nebude − ledaže by narazila na povaleče a opilce.

	„Zajímá mě, co jí Petr povídá?“ zeptal jsem se Antoina galsky tak, aby to Petr uslyšel.

	„Uvidíme,“ odpověděl Antoine klidně. Trochu se hrbil, asi ho chůze unavila. Prohlížel si dav. V obličeji měl onu smutnou a jasnou odevzdanost, jakou mívají jen starci, kteří se už začínají smiřovat se životem, ale nepociťují zlobu a nenávist k mladým.

	Petr se vrátil k nám. Prostě jen luskl prsty a řekl:

	„Zdá se, že jsme uspěli!“

	

		Kapitola třetí,



	
		ve které najdeme ty, které hledáme, a nás zase najdou ti, kteří hledají nás



	Pohovořit jsme vyšli na ulici, kde jsme usedli před sochu, znázorňující dalšího slona. Petr toužil rozdělit se o to, co se dozvěděl od své soukojenkyně, ale dokud jsme nebyli sami, nepronesl ani slovo.

	„Řekl jsem Katalen, že zlá tetička tvé snoubenky ji násilím odvezla do Aquinku,“ otočil se ke mně. „A ty ses spolu s otcem vydal po jejich stopách…“

	Antoine se zamračil.

	„Ano, je to jako v pitomé divadelní hře!“ souhlasil Petr. „Jenže mladé děvče snadno uvěří právě takové historce.“

	„Každá ne…“ poznamenal Antoine.

	Petr přikývl:

	„Jistě. Ale Katalen uvěřila. Je sympatická… a hodně romantická. Tedy právě včera obsluhovala dvě ženy. Popis souhlasí. Obě byly vzrušené, napjaté, hlavně ta mladší. Na tretky skoro nepohlédly, zato kosmetiky objednaly hodně. Různé, nejen voňavky, ale i barvy na vlasy… a jednu paruku. Dokonce jim nestačily peníze a nákup si nechaly poslat…“

	„Adresa?“ zvolal jsem.

	„Kálmánova třída, dům baronky Schwalzové. Katalen si ji zapamatovala, protože baronka k nim často chodila. Vždycky sama, kupovala málo a smlouvala, jako kdyby dávala poslední marku. Stará, už bláznivá žena, a kde se u ní vzali takoví hosté, netuší. Samotná baronka je z Vídně, ale většinou žije v Aquinku.“

	„Půjdeme,“ rozhodl jsem. „Buď jsme uspěli, nebo se jedná o velký omyl, ale nesmíme váhat.“

	Antoine se zamyslel a přikývl.

	Nasedli jsme do dvoukolky, kde se nudil kočí; četl si kus starých novin, ke kterým přišel bůhvíjak. Vida, vzdělaný člověk, a dělá kočího.

	*

	Nevím, jestli se baronka zbláznila nebo ne, ale její dům byl opravdu zvláštní. Asi ho začali stavět v dávných dobách, kdy každý bohatý dům musel být pevností. Měl proto silné stěny, úzká okénka a okolo dokonce legrační mělký příkop: plný zarostlé vody, ale tak zanedbaný, že ho bylo možné nejen přeskočit, ale dokonce i přejít.

	Potom se neznámý stavitel rozhlédl a spatřil, že nastaly solidní časy. Podrbal se na zátylku a začal lepit: na silné zdi vzorované basreliéfy, po kterých se dá dobře šplhat, v prvním patře okázalé balkony, kterými dokáže vniknout do domu i dítě. Vzdychl jsem při představě, jaké možnosti se tady před každým zlodějem otevírají.

	Dvoukolka na nás čekala o kousek dál: nebyli jsme si úplně jistí. Stáli jsme před důkladnými dveřmi, jejichž řezby už dávno zanesla špína. Antoine si nakonec odkašlal a zabušil pověšeným dřevěným kladívkem.

	Nečekali jsme dlouho. Vrátný zřejmě bydlel blízko vchodu, protože jinak by k němu šel půl dne. Byl stejně starý jako Antoine, ale jinak byl jeho naprostým opakem. Otylý, i obličej měl tak brunátný a oteklý, že na něm ani nebyly vidět vrásky.

	„Copak?“ pohlédl na nás.

	„Chceme navštívit paní baronku,“ řekl Antoine. Jeho hlas se změnil, sice málo, ale ihned bylo jasné, že se jedná o urozeného šlechtice, zvyklého prohánět služebníky nalevo napravo. I tento otylý vrátný ožil a zeptal se:

	„Koho mám ohlásit?“

	„Hrabě Antoine Lyonský a…“ Antoine na mě tázavě pohlédl, přikývl jsem, takže pokračoval: „A hrabě Smutných ostrovů inkognito. S doprovodem.“

	Vrátný několik sekund pohyboval rty, buď si zapamatovával jména nebo přemítal, co má dělat. Potom odstoupil a s potížemi se uklonil:

	„Račte dál…“

	Zatímco sluha se namáhavě belhal do patra, usadili jsme se v přízemí, v místnosti, která kdysi fungovala jako přijímací pokoj. Nádherná místnost − i dnes by vypadala velkolepě, jen by bylo třeba vyprášit závěsy a záclony, vyměnit nebo pořádně vyčistit potahy na křeslech a také dát do pořádku parketovou podlahu, zhotovenou kdysi s velkou pečlivostí.

	„Trošku si na tu baronku vzpomínám,“ řekl tiše Petr. „Byly jakési klepy… romantická zamilovanost, nešťastné manželství, spory s příbuznými, kteří se ji snažili dostat do blázince…“

	„Hm…“ zabrumlal Antoine. Zjevně ho zaujaly obrazy na stěnách, které by také potřebovaly oprášit… Přesto Antoine něco zahlédl a nadšeně prohlásil: „To není možné… že by raný Watteau?“

	Já jsem kvůli prachu a pavučinám nic zvláštního neviděl, proto jsem mlčel.

	Náhle se objevila baronka. Za ní spěchal sluha, jehož povinností zřejmě bylo ohlásit její příchod, ale byla rychlejší.

	„Čemu vděčím za čest vás vidět?“ promluvila baronka nečekaně vysokým hlasem a se zjevnou podezíravostí. Stěží jsme stačili vstát a zmateně jsme na ni pohlíželi.

	Stařena je asi opravdu bláznivá.

	Ne, nic zjevného jako ve fraškách a muzikálech, kde si blázni dávají na hlavu hrnec nebo kalhoty a na ruce místo rukavic boty. Stará baronka byla oblečená tak, jak se má oblékat stará, osamělá, lakomá žena. Dlouhé šaty z čínského hedvábí, které ani za padesát let nevybledne… glazé rukavičky… střevíce už dávno vyšlé z módy. Ale na studeném obličeji doslova maska, v očích planuly zvláštní ohýnky. Kdo alespoň jednou viděl blázna, rázem pochopí. Oči poskakují, pohlížejí ven i dovnitř, nevidí to, co existuje, ale to, co chtějí vidět.

	Barončini příbuzní se asi narodili pod nešťastnou hvězdou, když ji nedokázali dostat do blázince!

	„Baronka Schwalzová!“ vyhrkl sluha, který nakonec svou paní dohnal. Tím nás trochu vyvedl z ohromení.

	Antoine vykročil, galantně se uklonil a pronesl:

	„To my máme čest se s vámi seznámit, vážená baronko. Omlouváme se, že rušíme váš klid…“

	Baronka zakývala jako čínský panáček. Ale nepromluvila, čekala na pokračování.

	„Jsem hrabě Antoine Lyonský,“ prohlásil Antoine. „Doprovází mě hrabě Smutných ostrovů… inkognito.“

	Petra nepředstavil, stařena se o něj stejně nezajímala…

	„Pod váš krov nás přivedla šťastná náhoda,“ pokračoval mezitím Antoine. „Když můj přítel včera projížděl kolem vašeho domu, zahlédl dvě ženy vcházející do dveří. Připadalo mu, že jsou to jeho dávné dobré známé, které se údajně vydaly do Aquinku odpočívat v lázních. Proto jsme se rozhodli vás navštívit…“

	„Samci,“ řekla stařena opovržlivě. Antoine se zarazil. „Dva samci,“ procedila stařena jízlivě a odmítavě mávla rukou. „Vypadněte! Tady žádné pouliční holky nejsou! Toto je řádný dům! Tady nikdo neleze nikomu pod sukně! Ven!“

	Dokonce i Antoine, který měl určitě zkušenosti s jednáním s bláznivými stařenami, ztratil řeč. Bezděčně jsem ustoupil o krok − žena mávala rukama jako křídly větrného mlýna, pokoušela se nás zasáhnout do tváře. Přece se nebudu prát s bláznivou baronkou!

	„Baronko…“

	Zvedl jsem hlavu a uviděl Helenu.

	Letkyně stála na schodišti. Určitě nás nenápadně pozorovala, než se odhodlala vyjít. V dlouhých šatech, zřejmě ze stařeniných truhlic, ničím nepřipomínala aristokratku, hraběnku, v balkánských válkách proslavenou Noční čarodějku, kapitána kluzákových vojsk. Spíše chudou příbuznou bohaté bláznivé tety.

	„Copak?“ Stařena se otočila, ale rukama mávat nepřestala.

	„Baronko,“ zopakovala Helena a sestupovala. „Nerozčilujte se, baronko. To nejsou samci.“

	„Ne?“ podivila se stařena.

	„Ne. Vůbec ne. To je můj dědeček a můj vážený bratranec,“ neodtrhávala ode mne zrak Helena.

	„I bratranci bývají samci!“ oznámila baronka otřesně hlubokou pravdu. Ale už na nás hleděla s menším nepřátelstvím a spustila ruce.

	„Nejsem samec!“ řekl jsem spěšně. Pod Heleniným pozorným pohledem jsem se bezděčně cítil provinile − jako kdybych opravdu vtrhl do tohoto domu znásilnit všechny jeho obyvatelky.

	„Ctíš Vykupitele?“ zeptala se stařena, která lehce opustila znepokojivé téma mé povahy.

	„Ctím!“

	„Tak se tady rozhlédněte, hoši,“ otočila se baronka a odklusala. Sluha, který si stěží stačil vydechnout, byl na podobné výstupy zjevně zvyklý. Zatvářil se trapně a vydal se za ní.

	Ale já už pustil baronku z hlavy. Hleděl jsem na Helenu.

	Něco mi na ní nesedělo!

	Příliš unavený výraz. Příliš nešťastné oči.

	Jakási zoufalost…

	„Heleno?“ zeptal jsem se rozpačitě.

	Letkyně stanula před námi. Pohlédla na Antoina, na Petra.

	„To jsou přátelé,“ řekl jsem spěšně. „Antoine, Petr… Jsou informováni.“

	„Chápu.“ Helena se odmlčela. „Ale stejně tě ráda vidím.“

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Baronka nemá podezření,“ sdělila nám Helena. „Už dlouho žije ve světě své pomatenosti. Mě pokládá tu za příbuznou, tu za hospodyni.“

	„To je vidět…“ nechápal jsem. Najednou mě osvítilo.

	Helena mě pokládá za zrádce!

	Petra nepochybně za agenta Stráže a Antoina za někoho z vyššího velení.

	„Heleno, to jsou přátelé!“ opakoval jsem co nejpřesvědčivěji. „Opravdu jsem uprchl z Urbisu!“

	Letkyně se ušklíbla.

	Nu… copak bych sám něčemu takovému uvěřil? Copak člověk, vržený do podzemí Urbisu, dokáže odtamtud uprchnout? Nejspíš jsem se dohodl s Církví a výměnou za milost slíbil, že chytím své přátele…

	„Heleno!“ oslovil ji ostře Antoine. „Vzpomínáš si, jak jsi poprvé vzlétla?“

	Letkyně na něho nechápavě civěla.

	„Po přistání jsi šla k vyšším důstojníkům,“ pokračoval Antoine. „Rozzářená, s rozcuchanými vlasy, jako bys letěla bez kluzáku, nastavovala obličej větru… Chválili tě, přikyvovala jsi, ale v podstatě jsi nic neviděla a neslyšela. K čemu slova, ty vibrace vzduchu, když jsi sama byla větrem? Ale když jeden z nejvyšších důstojníků, který byl toho dne náhodou na letišti, tě poplácal po zádech, usmála ses. Nebylo to povzbudivé gesto otce, sdílejícího radost s dcerou, ani přívětivost muže, sahajícího na krásnou dívku. Nestala ses dcerou ani ženou − stala jsi se jejich druhem. Součástí větru.“

	„Antoine…“ vydechla Helena a změnila výraz. „Při Jedenácti prokletých, Antoine! Obličej jsem zapomněla, ale chování mluví…“ Zatajila dech a pak plamenně dodala: „Myslela jsem, že jste už dávno umřel!“

	Antoine se usmál:

	„A nyní si myslíš, že přisluhuji Stráži… a lovím letkyni?“

	Helena přikývla. Najednou se otočila a vrhla se ke dveřím s křikem:

	„Luiso! Stůj, Luiso! Všechno je v pořádku, stůj!“

	*

	Baronka Schwalzová byla Arnoldovou pratetou. Stařena sice přišla o rozum, ale Arnolda si pamatovala a měla ho ráda − buď proto, že důstojník nepodpořil příbuzné, kteří ji chtěli poslat do blázince, nebo z nějakého jiného důvodu.

	U ní se schovali Helena, Luisa, Marcus i Arnold, když před třemi dny dorazili do Aquinku.

	Za ty dva týdny, co jsme se neviděli, toho prožili hodně.

	Z Neapole je vyvedl Arnold. Bez zbytečných řečí, bez vysvětlování − důstojník raději jednal, než aby mluvil. V jedné rybářské osadě strávili dva dny, přežili, zmátli stopu.

	Pochopitelně Helena a Luisa Arnoldovi všechno vypověděly.

	Pochopitelně je vedl dál.

	Pochopitelně nebyl o nic horším průvodcem než já.

	Zloděj nebo policista − je to jedno, kdo se naučil chytat, umí se i skrývat.

	Helena vyprávěla, občas přerušovaná Luisou. Bývalá abatyše na mě sice dál pohlížela úkosem − nelíbím se jí, co se dá dělat, nemůžu se líbit všem, a často měla připomínky. Ty, které ji představovaly v lepším světle − jak pečovala o nemocného Marcuse jako rodná matka, jak napovídala báchorku mnichovi, kterého potkali a zmátla stopu, nezapomněla ani na to, že několikrát připravila jídlo.

	Helena stoicky přečkala její historky a pokračovala.

	Arnold ihned navrhl odchod do Panonie. Má zde příbuzné, dá se odtud snadno projít do Osmanské říše a odtud do Judeje.

	Judeu zvolil Arnold proto, jak vysvětlil − že o ní nikdo se mnou nemluvil. A Marcus ho podpořil.

	„Nepochybovali jsme, že všechno povíš,“ uhnula Helena očima. „Pochop, Ilmare…“

	„Co tady chápat, všechno jsem pověděl,“ odpověděl jsem. „Nejsem svatý, abych při výslechu zpíval hossana.“

	Pomalý komorník nám přinesl víno − bylo by špatné, kdyby neleželo ve sklepě třicet let. Ale takto ušlo.

	Seděli jsme v přijímací místnosti, jen jsme k sobě přitáhli křesla a utřeli prach na stole, protože přikázat úklid sluhovi by znamenalo ztrátu času. Antoine pil málo, Helena se také jen dotkla poháru − starého, vytříbeného vkusu, ale nepříliš čistě vymytého. Zato Luisa pila víno jako vodu, rudla pořád víc a víc a zvyšovala hlas. Zato nabývala lepší nálady.

	„To, že se ti povedlo uniknout, Ilmare, je nepochybně znamení shůry! Znamená to, že tvá služba Vykupiteli, který opětovně přišel na náš svět, ještě neskončila. Z Urbisu by nikdy nedokázal utéci opravdový zloděj a vrah, tebe vyvedla neviditelná pravice Hospodina…“

	Kousl jsem se do jazyka, abych neřekl, že moje pravice omráčila kluka tvrdým jablkem a tak mě zachránila. Tedy nikoli Hospodinova dlaň… Je lépe mlčet než se hádat s hloupou ženskou − to je jako plivat proti větru. Helena pohlížela na Luisu ironicky… Antoine přemýšlel. Chápal, že není vůbec jisté, jestli se Marcus stane Vykupitelem…

	„Kde je Marcus?“ zeptal jsem se. „Marcus a Arnold?“

	„Šli do města,“ zamračila se Helena. „Podívat se na Aquincum, zajít do lázní… my jsme se včera s Luisou neudržely… zašly jsme do města…“

	„K ‚Elefantovi‘,“ řekl jsem. „A požádaly do donášku nákupu domů.“

	Helena povytáhla obočí.

	„Myslíš, že jsem vás opravdu zahlédl na ulici?“ zasmál jsem se. „Prohledávali jsme celé město… ale buď klidná, říkali jsme, že jsi moje manželka, která utekla s důstojníkem…“

	Letkyně se usmála. Ale nějak nuceně.

	„Jasné… Arnold se zlobil, že jsme bez dovolení… Rozhodli se tedy s Marcusem, že když my nedodržujeme opatrnost, můžou se taky pobavit.“

	Jen jsem zavrtěl hlavou. Taková hloupost! Když vedeš partu, musíš jít příkladem a ne promíjet disciplinární přestupky. V Arnoldovi, při veškerém jeho mravním postoji a formátu, zůstávalo něco z kluka. Naschvál matce skočím do louže, naschvál přítelkyni půjdu do armády…

	„Taky mi připadá, že to není správné,“ řekla Helena. „Všichni hledají především Marcuse. Arnold je snadno zapamatovatelný. Jít ven znamená velké riziko.“

	„Správně, letkyně,“ zasáhl do hovoru Antoine. „Mluvíš správně a jednáš nesprávně. Měli jste je zadržet.“

	Helena rozpřáhla ruce. Najednou mě napadlo, žárlivě a uraženě, že se Arnold stal centrem jejich maličké společnosti. Zaujal moje místo. Není se čemu divit, je jasné, že muž a důstojník musí všem velet.

	Přesto to bylo nepříjemné.

	Když někdo vstupuje na dvanáct let do armády, navzdory všemu doufá, že po návratu, kdy viděl kus světa a zbohatl, najde svůj domov stejný jako dříve. Vrátí se − a vidí, že dům je zcela obnoven nějakou cizí mužskou rukou; starý pes, který byl oddaným štěnětem, na něho štěká; odrostlé děti se ušklíbají a vyhýbají se mazlení, žena ho v posteli oslovuje cizím jménem…

	Dva týdny nejsou dvanáct let služby, Helena není má žena, a pestrá skupinka uprchlíků není rodina. Přesto je to stejné. Měl jsem známého, bývalého oxfordského studenta, kterého kvůli opilství a lajdáctví vyhnali s hanbou z univerzity, a on se dal na podvody. Velice rád říkával: „Příroda nesnáší prázdnotu!“

	Říkal to z nejrůznějších důvodů. Docházelo víno v láhvi, bylo třeba potěšit nepovolnou vdovičku, vítr se proháněl v kapsách − na všechno stejná moudrost. Příroda nesnáší prázdnotu. Vezmi člověku lásku − obdržíš nenávist. Posaď do vězení všechny zloděje − a hned se objeví noví.

	Neúspěšného studenta si všichni dobírali. On jen pokrčil rameny a odpovídal tímto sloganem. Vždycky si najdete někoho, komu se budete smát, tak se smějte mně…

	Žádný div…

	To všechno mi prolétlo v okamžiku hlavou, takže jsem se zeptal:

	„Jak se dostaneme k Peršanům?“

	„Arnold tady má věrné přátele, ještě z dětství,“ řekla Helena. „Mají nás spojit s pašeráky, kteří občas převádějí lidi přes hranice. Zítra, pozítří, jak to vyjde.“

	Slova o věrných přátelích se mi vůbec nelíbila.

	„Musíme počkat na Jeana a Jense,“ prohlásil jsem.

	Helena se zamračila:

	„Ilmare, chápu, že ti pomohli, ale čekat je nebezpečné. Co když je cestou chytili a vyptali se na místo setkání? Zase ten Jean Bagdádský, jak tomu rozumím, vetchý stařec…“

	Zarazila se.

	„Vetchý a starý jako já,“ souhlasil Antoine. „Bojíš se, že bude přítěží, letkyně?“

	Helena zvedla hlavu:

	„Ano, Antoine! Nejde přece o nás!“

	Luisa přikývla, celým tělem dávala najevo, že v tomto směru s Helenou naprosto souhlasí. Jenže když se jednalo o ni − schválně na všechno zapomněla a skočila do kluzáku, až skoro všechny zahubila!

	Mluvit o podezřeních se mi vůbec nechtělo. Nevím proč. Byl to takový zvláštní pocit, asi takový, jaký má voják ve výslužbě, když leží vedle manželky a neptá se, proč ho nazvala Pierrem, když se už třicet let jmenuje Claude…

	„Jde o nás, Heleno. Musí nás být dvanáct.“

	Letkyně strnula. Luisa odvrátila pohled − sice by souhlasila, ale… nechtělo se jí příliš rozšiřovat náš kroužek. Ne, jednou musí mít Vykupitel dvanáct apoštolů − takže musí. Ale postupně… ne tak najednou… časem…

	Nejohromenější byl Petr. Zřejmě pochopil, proč všichni ochraňujeme Marcuse. A nyní se pokoušel s touto myšlenkou sžít.

	„Pamatuj si: ‚… kdo chce být prvním, bude posledním a služebníkem všech…‘“ citoval jsem tiše.

	„Víš jistě, že máš právo je posuzovat? Jsou toho hodni?“ vzplanula Luisa. „Kdo jsi, že mluvíš za Marcuse?“

	„Neposuzuji. Chci, aby Marcus rozhodl, jestli jsou hodni jít s ním společně Gérard Světlonoš, lékař Jean Bagdádský svatý bratr Jens, letec Antoine…“ Ohlédl jsem se na Petra a dodal: „A možná i maďarský mladík Petr…“

	Petr sebou trhl, ale mlčel. Pro něho bylo tohle všechno příliš nové. Luisa se stáhla do sebe, složila dlaně do lodičky a víc už nepromluvila.

	„Změnil ses, Ilmare,“ řekla Helena udiveně. „Ale máš pravdu, ať rozhodne Marcus. Počkáme a domluvíme se.“

	„Kdy se vrátí?“ zeptal jsem se.

	Helena pokrčila rameny.

	„Vůbec se mi nelíbí, že si vedete tak neopatrně,“ vysvětlil jsem. „Jistě, Aquincum je okraj Říše a Stráž je tady líná, ale přesto! Nevěděli jsme, kam se vydáte. Ale poseděli jsme, popřemýšleli − a pochopili. Jsou snad ti, co nás honí, hloupější? Stačí zmínka, že Marcus je v Aquinku, a celé město začne vřít. A ti přátelé, které Arnold požádal o pomoc − dá se jim věřit? Peníze, titul, sláva − když se to vše položí na misku vah, může se staré přátelství stát chybou…“

	„Nevím, Ilmare.“ Helena se zamračila. „Máš pravdu, ale jinou možnost nemáme. Přejít hranici není jednoduché.“

	„Arnoldovi přátelé vědí, kde se skrýváte?“

	„Jistě. Chodili sem. Jeho bratranec a…“

	Málem jsem se chytil za hlavu. Je něco takového vůbec možné?

	„Copak je možné tak jednat? Věřit lidem, které jsem dlouho neviděl?“

	„A jak jinak?“ vmísila se opět Luisa. „Co řekl Vykupitel? ‚Když přijde ke Mně někdo, kdo nenávidí svého otce i matku, manželku i děti, bratry i sestry a také svůj život, nemůže být Mým učedníkem. Já jsem totiž váš otec, bratr i život váš, a kdo nenávidí bližní − je Mně odporný.‘“

	Nebyl důvod se hádat. Je jasné, že v Písmu svatém je možné najít vhodná slova na všechno, protože ke všemu bylo řečeno slovo.

	„Odkud je možné vyhlédnout na ulici?“

	„Z prvního patra,“ zaváhala Helena. „Myslíš…“

	„Nic si nemyslím! Nejdřív se chci podívat a až potom myslet!“

	„Jdeme,“ řekla Helena.

	Všichni umlkli. Antoine se mračil, Petr zbledl, Luisa pohybovala rty v modlitbě. Běžná záležitost − když občan vážně pomyslí na sledování, strach mu pronikne do morku kostí. I já se musím s takovým strachem vyrovnat…

	První patro bylo trošku čistší a obyvatelnější než přízemí. Pološílená bába a její sluha zřejmě bydlí právě zde. Helena nás mlčky zavedla do pokoje, který patrně sloužil jako ložnice. Okna byla pečlivě zatažena závěsy − chytré.

	„Ne!“ křikl jsem na Luisu, která se chystala zažehnout lampu.

	Došel jsem k závěsům, nalezl maličkou škvírku a začal pozorovat ulici: chodníky, vozovku, protější domy, maličkou kavárničku se stolky venku.

	Naše dvojkolka stojí a nudící se kočí zase čte noviny… je gramotný, vidím, jak se mu při četbě pohybují rty, ale stejně si taková vzdělanost zaslouží úcty. A dvojice naproti… ne, je vidět, že teď nepotřebuje nikoho na světě… Projel parádní kočár, prošel švihácky oblečený mladík s kyticí aster − asi na schůzku… Dva strážci s obušky… jsou tady zvyklí na klid, ani meče nenosí… přeběhla skupinka dětí, nepochybně ze školy, s plátěnými taškami…

	Na ulici nebylo nic podezřelého. Začal jsem tedy pozorně prohlížet domy.

	A skoro hned jsem uviděl v protějším domě dvě okna vedle sebe. V jednom seděl se sklenkou mladík a pozorně hleděl na ulici. Hlavně na dveře barončina domu. Ve druhém to bylo ještě lepší: uvnitř pokoje někdo seděl, skoro neviditelný, a pohlížel na náš dům dalekohledem − několikrát jsem zahlédl nepatrný odlesk na čočce.

	„Nu,“ ani jsem se nepodivil. „Ještěže jste došli do Aquinku…“

	„Cože?“ trhla sebou Helena.

	„Dům pozorují dva muži. Jeden hlavní vchod, druhý se pokouší dalekohledem nahlížet do oken.“

	Luisa vyjekla. Helena, nepřesvědčená mými slovy, popošla a také nahlédla do škvíry. Opatrně jsem jí ukázal směr.

	„Vidím,“ řekla ihned. „Mladík s vystydlým čajem… sedí tam už od rána!“

	„A v levém…“

	„Lokaj s dalekohledem?“

	„Cože, poznala jsi oblečení?“

	„Jistě… neruš.“

	Zrak má Helena ostrý. Práce letkyně to nepochybně vyžaduje. Postála tři minuty a potom mi ukázala třetího pozorovatele. Seděl v mezaninu a také zíral na vchodové dveře.

	„Stráž?“ šeptla mi Helena do ucha. S potěšením jsem vdechl její vůni. Ženu, která byla alespoň jednou tvá, poznáš vždy i se zavřenýma očima.

	„Nemyslím. Stráž by nečekala. Spíš půjde o přátele, na které se obrátil Arnold…“

	„Třeba je to naopak, hlídají nás?“ navrhla odevzdaně Helena.

	„Bez optání? Nesmysl. To přátelé se nechtějí dělit se Stráží o odměnu. Chtějí nás chytit sami, čekají na vhodnou chvíli. Zajmout Arnolda nebude jednoduché…“

	„Oni vás viděli…“ pronesla dutě Helena.

	„Viděli vstoupit do domu dva židy s mladíkem,“ souhlasil jsem. „Jistě. Už to nepochybně nahlásili vůdcům. Jak se rozhodnou? Asi nechápou, co je to za židy, odkud, proč… Asi se polekají. Rozhodnou se zajmout Arnolda š Marcusem. Nejdůležitější je pro ně Marcus. Pro vás si přijdou později…“

	Uvažoval jsem nahlas, říkal to, co mi bylo stejně jasné, a pokoušel jsem se současně vymyslet, co dělat. Jak to vymyslet, aby Luisa s Helenou nic nenamítaly.

	Zírají na mě zoufalýma očima. Pomoz, Ilmare!

	V tu chvíli jsem byl ochoten nešikovné pozorovatele políbit a pozvat je na oběd do nejlepší restaurace. Jak jsem nedávno uvažoval o vojákovi, který se vrátil domů? Je možné, že někdo měl s jeho manželkou pletky… pes zapomněl jeho pach… děti udržují odstup… Jenže uplyne den-dva, žena se může přetrhnout, pes olizuje boty a děti je psovi berou, aby je náležitě vyčistily.

	„Určitě tady budou mužské šaty,“ řekl jsem. „Pro mě, Antoina a Petra. Rychle je přineste!“

	Helena i Luisa beze slova vyběhly z pokoje. Pohlédl jsem na Antoina − a zahlédl v jeho očích posměch. Pochopil všechno. I to, že je pro mě důležité nejen uniknout honičce, ale také naučit disciplíně svou neukázněnou skupinku.

	„Jinak to nejde,“ řekl jsem provinile. „Sám vidíš, co natropili.“

	„Rozumím,“ odpověděl klidně Antoine. „Poroučej, Ilmare. To je tvoje parketa.“

	Otočil jsem se k Petrovi a řekl:

	„Už víš, proč jdeme za Marcusem… a pomáháme mu se skrývat. Nemám právo tě o nic žádat, ani to není třeba. I tak jsi nám hodně pomohl. Ale jestli se chceš připojit…“

	„Ještě jsem ho neviděl…“ zaváhal Petr.

	Nedoufal jsem, že se rozhodne hned. Ale to, co řekl, mě překvapilo:

	„Už druhý den nemůžu pochopit, proč právě na mě padlo kouzlo vyléčení. Vždyť… nejsem světec ani kající se hříšník, ale obyčejný člověk. Řekl jsem Iloně, že musím vykonat pouť do Judeje, abych pochopil sám sebe. Teď vím, proč musím jít s vámi.“

	Stává se, že lidé v horlivosti pronášejí vznešená slova a za minutu jich už litují. I když jde o pouhý dar pro kostel nebo půst. Ale v Petrově hlase znělo opravdové přesvědčení. Ne okamžitý nápad, ale pevné rozhodnutí.

	„Bude nás těšit, Petře.“

	*

	Vyšli jsme hlavním vchodem, protože zadní byl také sledován.

	Kráčel jsem první. Už jsem nebyl židem. Spíš místním bláznem, oblečeným podle módy začátku století. V úzkých kalhotách, od kterých odehnal moly nesnesitelný zápach naftalínu, v dlouhém utíkáčku, se šátkem na krku a v černých špičatých střevících. Garderobu doplňoval elegantní klobouk, o kterém jsem nevěděl, jestli je pánský nebo ne.

	Helena šla zavěšená do mě. Její šaty nebyly příliš nápadné − je zvláštní, že hodně staré ženské oblečení vypadá naopak módní. I slunečník zavěšený na lokti mohla nosit už Helenina matka.

	Luisa a Antoine, kteří nás následovali, se blýskali úbory, náležejícími do jiné epochy. Třeba jen nádherné žabó, ze kterého trčel Antoinův tenký krk, stálo za to! Vypůjčil si i klobouk, nepochybně náležející barončinu pradědečkovi. Klobouk byl starý, z kvalitní oceli, umělecké hispánské práce… při pohledu na něj mi až oči přecházely. Kdybych v minulosti ukradl podobný, žil bych bezstarostně měsíc…

	Petr měl livrej lokaje. Kráčel za námi, v napřažených rukách nesl tác s poháry, láhví šampaňského a zapáleným doutníkem v popelníku.

	Mladíkovi, který sledoval hlavní vchod, spadla brada, když nás spatřil.

	Ceremoniálně jsme se klaněli chodcům, které pohled na nás hodně bavil, a došli ke dvoukolce. Kočí právě složil své noviny a málem ztuhl na kozlíku.

	„Pojedeme,“ řekl jsem.

	Vozka chviličku zápasil s touhou prásknout bičem a ujet. Ale zvědavost převážila.

	Nasedli jsme do kočáru: my s Helenou proti směru jízdy, Antoine a Luisa obráceně. A Petr usedl na podlahu mezi námi, pevně držel tác. Antoine nalil šampaňské, všichni si vzali poháry, já navíc doutník. Vypustil jsem obláček kouře a zavelel:

	„Jedeme!“

	Příkaz účinkoval. Když už se nepodaří utéci tiše a nenápadně, odejdi s parádou! S písní, květinou v klopě, s trumpetou v ruce, s papouškem na rameni, se štěňátkem ňafajícím z kapsy. Čím nejapněji, tím lépe. Ať si pozorovatelé lámou hlavu, hledají smysl v tom, co žádný smysl nemá. Každé zdržení, každý nesmysl znamená plus.

	Jakmile dvoukolka zajela za roh, nechal jsem zastavit. Naštěstí zde nebylo moc lidí, občasní chodci kulili oči, smáli se, ale ke sběhu lidí nedošlo.

	Nemuseli jsme čekat dlouho. Zaslechli jsme klapání kopyt a z Kálmánovy ulice vyjel jezdec.

	Jaksi jsem čekal, že nás bude pronásledovat kočár. Ale ne.

	Pokynul jsem jezdci prstem a čekal jsem, pokuřoval doutník. Úplně zmatený jezdec se přiblížil. Měl dobrého koně, seděl v sedle jistě, ale tvářil se tak udiveně, že jsem se málem rozesmál.

	„Pane,“ řekl jsem štítivě a zvedl pohár. „Napij se!“

	Vzal pohár tak typickým gestem, že jsem nepochyboval − lokaj. Sledování domu svěřili sluhům…

	„Nu?“ pobídl jsem ho.

	„Šampaňské… Sladké šampaňské…“ řekl špatnou románštinou.

	„To je ono! Šampaňské musí být suché! Jeď k pánovi a dej mu je. Ale rychle, dokud nevyčichlo.“

	Pro takový zvláštní případ nikdo sluhovi pokyny nedal. A samotnému se mu nechtělo jet za námi s pohárem šampaňského v rukách. Vyjeveně přikývl, otočil koně a jel zpátky. Víno cákalo… kdoví, jestli přiveze aspoň kapičku.

	„A teď kupředu!“ zavelel jsem vozkovi. „K lázním ‚Rudas‘!“

	Jistě, veškeré maskování, veškeré legendy šly k ďasu. Ale už se nedalo nic dělat.

	Zato jsme setřeli stopu.

	*

	Lázně ‚Rudas‘, do kterých se vydali Arnold s Marcusem, jsou staré. Postavili je Osmané v době, kdy vládli v Panonii. Osmany už dávno vyhnali, ale něco od nich Maďaři přejali − třeba zálibu v pálivé paprice a osmanských lázních.

	Luisa a Helena s námi samozřejmě dovnitř nesměly. V Aquinku jsou lázně, které umožňují vstup mužům i ženám − v patřičných koupacích úborech, jsou i takové, kde muži a ženy mají vlastní bazény a páru. Ale do ‚Rudase‘ ženy nikdy nepouštějí, taková je tady tradice.

	Proto jsme ještě před příjezdem k lázním vysadili ženy a Antoina, aby snadno došli k „Gellértovi“, pod křídla Gérarda Světlonoše. Petra bych s sebou nevzal, ale co bych si jako neznalý jazyka v Aquinku počal?

	„Třeba zjistím, jestli už přijeli Jean a Jens,“ rozloučil se se mnou Antoine.

	Přikývl jsem, třebaže jsem silně pochyboval o takové šikovnosti starého lékaře, a začal jsem vysvětlovat Petrovi, co uděláme v lázních. Nepochyboval jsem o tom, že je tam sledují. A Arnoldovi přátelé skoro určitě takovou příležitost nepromarní. Za prvé v lázni, v přítmí a oblacích páry, bude snadné se Marcuse zmocnit. Za druhé, i když se Arnold vrhne klukovi na pomoc, nebude mít u sebe žádnou zbraň. A pěstmi, i když jsou pořádné, proti houfu neuspěje. O tom není pochyb. Hrdinové, kteří samotní pobijí desítky nepřátel, se vyskytují jen v romantických hrách.

	O sobě jsem si také nedělal iluze. Jistě, umím se rvát jako málokdo, ale není to moudré. Tady se nesmí jednat silou, ale rozumem.

	A v tomto plánu byl Petr velice potřebným spojencem.

	Vyložil jsem mu své domněnky a dokouřil doutník. Dvoukolka odjela na nábřeží a ujížděla podél Dunaje. Ze starého zvyku jsem začal uvažovat dopředu: co uděláme, pokud všechno proběhne hladce a unikneme z lázní. Podle všeho to vypadalo tak, že Arnoldovi příbuzní budou chtít urvat alespoň část odměny a obrátí se ke Stráži.

	To znamená, že musíme opustit Aquincum. Útěk nemáme promyšlený, s pašeráky jsme se nespojili, falešné papíry nemáme… a moc Gérarda Světlonoše zmizí v okamžiku, kdy se prozradí, koho ukrývá.

	Jenže už se nedá nic dělat.

	

		Kapitola čtvrtá,



	
		ve které odhaluji tajemství lázeňské zástěry, ale ze samotných lázní požitek nemám



	Nejhorší lázeň, kterou jsem zažil, byla v Ruském chanátu. V Rusku jsem se samozřejmě moc nezdržoval a krádežemi jsem se nezabýval už vůbec − Chanát má přísné zákony a neúplatná ochranka je přísná. Ale cestou z Číny, už v podobě zajištěného a žádaného obchodníka, jsem se neudržel a strávil dva dny v Moskovii. Tam jsem naletěl na vábení tlumočníka − „prastará ruská zábava, promeškáte ji a budete celý život litovat!“

	Teď už je to k smíchu… Ale ta vzpomínka! Štědře jsem zaplatil a přidělili mi urostlého lázeňského, aby ukázal cizinci opravdovou baňu. Nejprve jsme se dlouho myli v dřevěných kádích, protože lázeň je v Rusku pokládána za posvátné místo, do kterého nelze vstoupit špinavý. Spotřebovali jsme kus mýdla, potom jsme vstoupili do velké tmavé místnosti.

	Zalkl jsem se horkem a párou. Lázeňský mě posadil na přinesené prkénko, abych vydechl. Když oči přivykly, ukázalo se, že polovinu místnosti zaujímají široké dřevěné stupně, vedoucí až ke stropu. Seděli na nich lidé. Čím výš sedíš, tím hroznější je žár!

	V koutě stála veliká kamna. Velkou naběračkou na dlouhé tyči na ně cákali vodu! Chrstneš − odskočíš. Vytrysknou klubka páry, zahalí lidi − ti úpějí, ale neslézají.

	Jen jsem si trošku zvykl, lázeňský mě strkal nahoru…

	Už si nevzpomínám, jak jsem se ocitl až u stropu. Lázeňský někoho zahnal z dřevěné lavice a polil ji studenou vodou z kádě − buď kvůli hygieně nebo pro ochlazení. A položil mě na lavici obličejem dolů. Dřevo bylo chladnější, vlažné, hned se mi ulevilo.

	Jenže začalo to nejpřekvapivější…

	O tom, že se Rusové v lázni šlehají holemi, jsem už slyšel, ale nevěřil jsem tomu. Ukázalo se, že drby nelžou. Jen to nebyly hole, ale větve svázané do podoby koštěte. Těmi větvemi mě lázeňský začal šlehat − a když jsem se pokusil vstát, přidržel mě kolenem, lump! Naštěstí větve dopadaly zlehka, v poslední chvíli zastavil ruce: prý zkušený kat položí dívčinu na špalek a odsekne jí cop, přitom se nedotkne krku…

	Pět minut mě zpracovával větvemi. Potom mě málem na rukou vynesli z „páry“ a strčili do bazénu se studenou vodou. Ze začátku jsem nevnímal, že je ledová − blaženě jsem ležel…

	Potom jsme s lázeňským pili podle ruského zvyku kvas. Už jsem se domníval, že všechno skončilo, ale muž mě přátelsky poplácal po zádech a opět poslal do „páry“. Kupodivu jsem souhlasil. Jednou jsem zaplatil…

	Vzpomínka to byla rozhodně zajímavá. Když mi nakonec přinesli na podnosu stopečku vodky a chlebíček s lososem − bylo mi docela dobře. Ale chodit do takových lázní pořád − ochraňuj mě, Sestro!

	Tady v Aquinku jsou lázně civilizované, přesto jiné než v celé Říši. Aquincum je založeno na horkých zřídlech, takže není třeba lázně vytápět. Když na správném místě vyvrtáš díru do země − hned začne tryskat horká voda s párou. Využívají toho snad už od dob Vykupitele. V osmanské době se tyto lázeňské zvláštnosti upevnily.

	Vstoupili jsme s Petrem do dlouhé haly s měkkými koberci, ukončené pivním pultem. Několik rozpařených a spokojených Maďarů popíjelo u stolků pivo. Stařík v legračním národním kroji prodával suvenýry, před sebou na stole měl miniaturní obrázky s pohledem na město, panenky v selských krojích, dřevěné hračky.

	Další stařík vybíral vstupné. Nijak lacino − půl ocelové marky za dospělého, čtvrt za dítě. Zaplatil jsem za nás oba a prošli jsme kolem něho do úzké tmavé chodby. Čím dál jsme šli, tím silněji a nepříjemněji páchla síra.

	„To je z vody,“ vysvětlil Petr. „Tady jsou sirné prameny, velice prospěšné zdraví.“

	„Aha, a když si někdo uleví, není to znát,“ zabručel jsem. Může být vůbec smrad prospěšný? To si Maďaři určitě vymysleli pro útěchu…

	Chodba končila velkým sálem, zastavěným řadami budek podobných venkovským záchodům. Bylo jich tolik, že se ze sálu stal opravdový labyrint − tmavý, smradlavý a posmutnělý.

	Najednou mě napadlo, že v ruské bani bylo veseleji.

	„Musíme najít lázeňského…“ zabručel Petr. Nebyl zde poprvé a znal řád.

	„Proč?“ zachvěl jsem se.

	„Svléknout se!“

	Lázeňský se našel rychle − vynořil se za budkami, něco si prozpěvoval. Bez vyptávání nám pokynul, došel ke dvěma budkám s otevřenými dveřmi, zaklepal na číslice namalované na dveřích − ty si zapamatujte, a vydal každému těžký měděný klíč. Pohlédl jsem na klíč a napadlo mě, že v případě potřeby takový zámek otevřu i nehtem. Ale nehádal jsem se.

	„Svlékni se v kabince,“ vyzval mě Petr.

	„A co je tohle?“ zeptal jsem se. Lázeňský mi podal jakýsi hadr, kdysi bílý, ale už zežloutl. Jakýsi čtverec látky se dvěma šňůrkami…

	„Zástěra.“ Petr se najednou začervenal.

	„Jaká zástěra?“

	„Koupací, musí se uvázat kolem pasu…“

	Vzpomněl jsem si na ženistu, který neměl rád Maďary a nadával na jejich lázně. Opravdu nelhal!

	„No, no…“ řekl jsem a převzal zástěru. Zašel jsem do budky a zavřel za sebou dveře. Svlékl jsem svůj hedvábný oděv − kalhoty úpěly, byly hodně těsné, ale zatím nepraskly.

	Ta zástěra, co je to za hloupost? A upřímně − je nechutná. Přede mnou ji nosily na břiše tisíce Maďarů, a jestli ji dobře vyprali − to ví jen Vykupitel…

	Ovšem do cizího kláštera se svými pravidly nelez. Vzdychl jsem a uvázal si zástěru. Vyšel jsem a zavřel dveře. Ze své budky se objevil i Petr. Už nevím, jaký byl před nemocí, ale nyní vypadal na to, jako by neměl týden v ústech sousto.

	„Kam mám dát klíč?“ Pohlédl jsem na zámek a lehce klepl na patřičné místo − jazýček vyskočil a zavřel budku.

	Petr zamrkal a řekl:

	„Uvaž ho na šňůrku… klíč je potom třeba vrátit.“

	„Jasně… Tak jdeme.“

	„Marcus a Arnold?“ zeptal se tiše Petr.

	„Ano. Kluka poznáš podle plakátů… a poznat Arnolda je snadné − hledej největšího svalnatce, který mluví s germánským přízvukem.“

	„Jestli je z Vídně,“ usmál se Petr, „tak jeho přízvuk nebude moc německý. Ledaže by to byl jeho mateřský jazyk.“

	„Což ty jako znalec poznáš… Kudy půjdeme?“

	Samotné lázně se ukázaly stejným bludištěm jako sál s budkami pro převlékání. Nejdříve jsme prošli místností se čtyřmi sprchami, všechny byly obsazené a myli se pod nimi Maďaři. V zástěrách, čestné slovo, v zástěrách! Pečlivě se mydlili, jeden si dokonce lil na vlasy aromatické tekuté mýdlo, starají se o čistotu… ale zástěry nesvlékali!

	Měl tedy Pivíčko přece jen pravdu?

	V dalším sále byly čtyři dveře.

	„To jsou suché a parní lázně,“ řekl Petr.

	Při slovech o páře jsem se otřásl, ale odpověděl jsem pevně:

	„Jdeme…“

	Suchá lázeň byla docela obyčejná jako v každém koutě Říše. Lidí tam nebylo moc: seděl tu otylý tlouštík, škrábal si nehty rozpařenou patu, dva přísně vypadající muži seděli na přenosných židlích a společně četli noviny.

	Jediné užitečné, co jsem si ze suché lázně odnesl, bylo druhé použití zástěry. Nejenže zakrývá přirození, ale dá se použít jako podklad při usednutí na horké desky.

	„V mokré lázni bude zápach silnější,“ varoval provinile Petr. Asi jsem příliš krčil nos…

	Zápach byl opravdu silný! Nápis nad vchodem varoval ve dvou jazycích − románsky a germánsky „plynová komora“ a „Gaskammer“. Nápis byl pochopitelně i maďarsky, ale ten jsem se nesnažil ani přečíst.

	Horko bylo naštěstí menší než v ruské parní lázni. Zato pára byla sirná, vířila, hustá jako podzimní mlha. Natáhneš ruku a nevidíš nehty.

	Pomalu jsem obešel plynovou komoru. Tady bylo lidí víc. Hlavně Maďarů. Jen v jednou koutě jsem málem zakopl o tři čilé chlapíky rozprávějící rusky. Znám rusky natolik, že jsem jim rozuměl.

	„Peníze nedá,“ procedil jeden. „Namočit ho…“

	„Když myslíš…“

	„Vždyť říkám − namočit…“

	Hlasy byly klidné, ale kruté. Asi se chystali neznámého dlužníka nejen máčet ve vodě. Možná mluvili o utopení, v tom případě se spolu se mnou napařovali opravdoví ruští vrahové! A mluvili o svých záležitostech bez zábran, protože nedostatečná jazyková výbava Maďarů je známa nejen v Říši.

	Šel jsem dál. Vrahům vraždy…

	V plynové komoře Marcus ani Arnold nebyli.

	„Asi jsme se opozdili…“ zabručel jsem při odchodu. „Nebo ještě nepřišli.“

	„Musíme se podívat k bazénům,“ řekl Petr. „Lidé v nich tráví nejvíc času.“

	„Jsou teplé?“

	„Ovšem…“

	Vstoupili jsme do velkého oválného sálu, zakrytého kupolí. Kupoli tvořila skla různých barev, poskytujících dostatek světla, přesto na stěnách hořelo několik petrolejových lamp. Ze zvyku jsem k nim zamířil − daly by se strhnout? Při určité šikovnosti je zapálená lampa strašlivější zbraň než meč!

	Ne, visí příliš vysoko. Určitě nejsem jediný, kdo měl nedobré myšlenky.

	V sále bylo celkem pět bazénů. Jeden velký uprostřed, obklopený sloupy, které podpíraly kupoli. A kolem čtyři menší.

	„Ve velkém je voda teplá tak, že se dá v ní pobývat celé hodiny,“ šeptl mi do ucha Petr. „V malých horká, že za minutu rozehřeje, i studená… podle chuti…“

	Už jsem ho neposlouchal a prohlížel jsem si sál. Bylo tu nejméně padesát lidí. Třicet z nich pomalu plavalo ve velkém bazénu. A po pěti v malých. V tom nejteplejším, ze kterého stoupala pára, lazebník holil břitvou klienta a mýdlovou pěnu s vousy splachoval přímo do vody. Přestože byly bazény průtočné − do každého stříkal ze stěny mohutný proud vody, bylo mi to nepříjemné.

	„Ne…“ vzdychl Petr. „Ještě je tu masážní místnost, a ty dveře ve stěně jsou další plynová komora… a to je všechno.“

	„Počkej tady,“ požádal jsem. „Zatím se rozhlížej… Kde je masáž?“

	„Tudy…“

	Obešel jsem velký bazén, napil se nechutné teplé vody z pítka a vnořil se do další chodby, tentokrát krátké. Aha, to znamená, že je tu východ z lázní… vede k těm převlékacím budkám, a tady jsou dveře k masáži…

	Nahlédl jsem dovnitř.

	Spatřil jsem Arnoldova mohutná záda, která právě hnětl masér. Urostlý chlap, opravdu, ale u Arnolda bylo jeho úsilí marné nebo skoro marné. Přesto bývalý důstojník Stráže a nyní prchající zločinec spokojeně hekal…

	Přitiskl jsem se k rámu dveří a otřel si čelo.

	Díky, Sestro!

	Našel. Nezpozdil se. Všechno je v pořádku.

	Někde tady je Marcus… Na druhém lehátku není, bude tedy v plynové komoře…

	Usmál jsem se a Arnolda neznepokojoval. Vrátil jsem se do sálu s bazény. Petr, který už seděl v centrálním bazénu, na mě zamával. Přikývl jsem a pokusil se veselou grimasou ukázat, že je všechno v pořádku, a ukázal jsem na dveře plynové komory.

	Petr začal vylézat z vody a já vstoupil do páry.

	Najednou jsem v hustých oblacích páry uslyšel Marcusův udivený hlas:

	„Proč tak spěšně?“

	Tak se mi ulevilo, že jsem hned nepochopil, že se Marcus s někým hádá.

	„Mladíku…“ obstojnou románštinou, hodně přesvědčivým hlasem mu vyčítal někdo, koho jsem v páře neviděl. „Barončin dům obsadila Stráž!“

	Jaká Stráž? Aha…

	Ušklíbl jsem se při představě, že jsem uspěl na poslední chvíli. Marcuse už našli. A pokoušejí se ho tiše unést s využitím Arnoldovy záliby v masáži…

	„Ale…“

	„Mladíku, můj bratranec je už na cestě k hranici. Bezpečnější bude, když půjdete zvlášť…“

	„Proč mi nic neřekl?“ zeptal se podezíravě Marcus. Arnoldův příbuzný − nyní už nebylo pochyb, že zrádcem je jeho bratranec, trpělivě vysvětloval:

	„Do lázní vtrhlo několik strážců. Arnold je příliš nápadný, je jednodušší vás vyvést zvlášť. Jdeme, není čas…“

	Do lázně vstoupil Petr. Dotkl jsem se prstem jeho rtů a potom uší. Mlč a poslouchej.

	Pochopil.

	Kdoví, jestli bych uvěřil nesmyslu, který vyprávějí Marcusovi.

	Nevím. Ve třinácti letech bych možná uvěřil.

	„Nemůžu se pořádně napařit?“ zeptal se Marcus. Usmál jsem se. Ne, mladší princ neuvěřil, otálí.

	„Co to děláš, všechny nás zahubíš!“ vzplanul Arnoldův bratranec. Ozval se nějaký zvuk.

	„Ruce pryč!“ vypískl Marcus.

	Je čas…

	Ale Petr mě předešel. Vykročil dopředu, do hustého oblaku páry, a něco hněvivě vykřikl maďarsky.

	Nepochopil jsem co. Ale domyslel jsem si.

	A Marcus, i když nepochopil, odkud přišla nečekaná pomoc, uvědomil si, jak ji využít. Hlasitě zařval:

	„Ten pán mě obtěžuje! Pomozte!“

	Už nevím, kolik Maďarů pára skrývala a kolik z nich umělo románsky, ale chlapík Petr, neprodleně rychle reagoval a přeložil Marcusova slova. V páře se ozvaly rozhněvané výkřiky. Možná je v Maďarsku hodně zvrhlíků, a proto mají tyto zvláštní zástěry? Marcusovi a Petrovi uvěřili hned.

	„To je lež!“ zvolal Arnoldův bratranec. Tu jsem v páře zaslechl tupé údery, a on hned přestal mluvit a začal kvílet.

	Své místo u dveří jsem neopustil. A udělal jsem dobře − do páry okamžitě vtrhli dva muži. Tak rozhodně, že nebylo pochyb − spěchají zrádci na pomoc.

	Prvního jsem praštil spojenými dlaněmi do zátylku, a druhému, který se stačil otočit, napálil přímo do brady. Vytřeštili oči a padli na podlahu. Nezáviděl jsem jim − podlaha byla horká.

	Kolem mě někdo proklouzl − stěží jsem poznal skloněného Marcuse. Nepostřehl mě. Hned za ním vyklouzl Petr, opustili jsme plynovou komoru, kde probíhala veselá pranice.

	Spatřili jsme, že se Marcus zmítá v rukou dvou urostlých mužů. Další dva stáli vedle, připraveni ke rvačce. Když mě Marcus uviděl, přestal se zmítat a ztuhl údivem.

	Celé lázně na nás zíraly.

	Na opakování úspěšného obvinění už bylo pozdě. Tím spíš, že jeden z mužů, kteří drželi Marcuse, křikl něco maďarsky, a Petr přeložil:

	„Ten kluk je zloděj…“

	Co tady mohl krást… Serval z někoho zástěru?

	Zástěra…

	Je těžké se ptát, když jsi nahý, nemáš nic v ruce. A teď bude třeba se prát…

	Strhl jsem ze sebe zástěru − byla mokrá a snadno jsem ji zkroutil. Než zkoprnělí Maďaři pochopili, co se děje, skočil jsem dopředu a jako obuškem praštil jednoho nepřítele do obličeje. Ten vykřikl, pustil hocha a uchopil se za tvář, kde se už začala dělat modřina. Klíč přivázaný k zástěře se změnil ve výtečnou zbraň, podobnou ruské nahajce.

	To by sis nepomyslel, Pivíčko, nač je v lázních zástěra.

	Marcus se vytrhl a kopl druhého Maďara, který ho držel. Přímo do zástěry. Ze strany úder nevypadal silně, ale já poznal zákeřný chvat ruského abo. Maďar tiše zasténal a usedl, Marcus skočil a schoval se mi za záda.

	„Z cesty!“ zařval jsem a vrhl se na zbývající protivníky. Musím přiznat, že uhnout nehodlali − sevřeli pěsti a chystali se k bitce. A oba poražení se už vzpamatovávali.

	Tu z chodby k masážím vyběhl Arnold. Buď se vůbec nedokázal divit nebo poznal můj hlas − s nehnutým výrazem vlétl na útočníky, srazil oba, kteří stáli, a odhodil je do bazénu. Horkého. Proletěli nejméně tři metry a vypadalo to tak poučně, že všichni ostatní Maďaři si rozmysleli vylézat z bazénů a vměšovat se do cizích věcí.

	„Jdeme!“ řekl Arnold zamračeně. Pohlédl podezíravě na Petra, takže jsem spěšně řekl:

	„Ten je náš!“

	Potlesk nás neprovázel, ale s pronásledováním nikdo nespěchal. Když jsme vycházeli ze sálu a snažili se neuklouznout, otevřely se dveře plynové komory a hlavou napřed vyletěl zmlácený muž. Dopadl na mokré dlaždice, zatočil se a spadl do bazénu. Arnold ho už stačil poznat a zařval:

	„Svině! Zradil jsi mě!“

	Bratranec se vynořil z vody, pohlédl na Arnolda, změnil výraz a spěšně se potopil. Popadl jsem důstojníka za ruku:

	„Stůj, nemáme čas!“

	Arnold moji ruku setřásl, ale nehádal se. Bez dalšího zdržování jsme se vydali k budkám s oblečením.

	*

	Možná jsme zbytečně propustili dvojkolku, ale i bez toho náš dnešní vozka viděl dost zvláštních věcí. Ještě kdyby viděl, jak z „Rudase“ vyběhli čtyři nahonem oblečení, mokří, rozhlížející se lidé!

	„Za mnou!“ křikl Petr. Nevyrazil k silnici, jak jsem očekával, ale na pěšinku parku, rozkládajícího se kolem „Rudase“.

	Mně se jeho myšlenka zalíbila. Když si vezmeme kočár… bude další zbytečná stopa. Dojdeme raději pěšky, není to daleko…

	Když jsme se vzdálili od lázní, snažili jsme se nezdržovat, ale současně působit klidně.

	„Jak jsi unikl z Urbisu, zloději?“ zeptal se Arnold a podezíravě na mě pohlédl. Oslovení se mě dotklo, ale převzít jeho tón jsem nehodlal:

	„Uprchl jsem.“

	„Z církevních mučíren se uprchnout nedá.“

	Samozřejmě jsem věděl, že budu podezřelý…

	„Nedá, ale stejně jsem uprchl.“

	„Kam jdeme?“

	„Do hotelu Gellért. Jsou tam naši… naši přátelé.“

	„Jací přátelé?“ tázal se pochybovačně Arnold.

	To jsem už nevydržel, pohlédl na něho a řekl:

	„Určitě ne takoví, kteří se místo pomoci chtěli zmocnit Marcuse.“

	Arnold otevřel ústa pro další výpad… ale mlčel. Až za minutu, strávenou v mlčení, procedil skrze zuby:

	„Má vina. Nečekal jsem, že mě bratranec Herbert udá. Byli jsme si vždycky blízcí, je mi hodně zavázán… spravuje mé zdejší statky, rozumíš?“

	Málem jsem se rozesmál. To není přednost, ale vada. Jak to, že to nechápe? Je to stejné jako počítat s tím, že tě dlužník ukryje před Stráží. Naopak, tě rád udá a tak se zbaví dluhu!

	Arnold si zřejmě jako mnozí velcí a silní lidé uchoval značnou dávku naivity. A nezbavil se jí ani službou, při takové práci se buď zatvrdíš nebo rozdělíš celý svět na dobré a špatné lidi. Je jasné, že mezi dobré zařadíš ty, kteří jsou ti blízcí, koho znáš od dětství. Ale nebudeš mít pravdu, protože lidé se dokáží změnit za jediný měsíc, a což za léta…

	Ale nahlas jsem řekl smířlivě:

	„To nic, hlavní je, že jsme unikli…“

	„Musíme varovat Helenu a Luisu,“ zamračil se Arnold. „Ta spodina může jít i po ženách.“

	„To je v pořádku, už jsou v Gellértu.“

	Arnold dotčeně zmlkl. Důvtipný Petr raději mlčel, jen občas ukázal, kudy jít. Obloukem jsme obešli lázně a mířili k hotelu.

	Pohlédl jsem na Marcuse. Když jsem ho viděl naposledy, před mým zajetím, byl v bezvědomí. Houpal se na Arnoldově rameni jako hadr, možná vnímal, možná byl bez sebe. Není divu, předtím vzal na své Slovo zbraně desítky strážců, přitom na dálku, ani se jich nedotkl! Díky tomu Arnold uvěřil − něco takového dokáže jen Vykupitel. Ale Marcus dosud neměl Vykupitelovu sílu, nebylo to pro něho snadné.

	Ovšem pravdu neznáme. Co když Vykupitel také klesl v bezvědomí? Ani ve svatých knihách to není přesně popsáno. Leda snad v té, kterou Marcus chová na Slovu, nadiktovanou samotnou Sestrou…

	Marcus pocítil můj pohled a tázavě na mě pohlédl.

	„Vzpamatoval jsi se po Neapoli?“

	„Hned ne. Ale už jsem v pořádku.“

	Ani předtím nebyl mluvka, a nyní byl úplně zdrženlivý a uzavřený.

	Snad proto, že poznal své poslání? Přitom však vypadal naprosto zdravě, nestrhaně. Šel, v chůzi si upravoval tvídové sako, usazoval spěšně nasazený baret. Žák ze zámožné rodiny nebo mladý student. Nikoho nenapadne, že opravdu patří k urozeným. Přitom už stačil být na galejích i uprchnout…

	Umí dobře předstírat.

	Ale nejdůležitější pro něj je přečkat zkoušky. Už v Domě nepochopili, koho honí. Z Versailles utekl kluk, umíněný, ale nesmělý knihomol, schopný přít se s teology, ale nikdy neodporující otci nebo vychovateli.

	Ale teď kráčí Aquinkem výrostek, mladík znalý okolního světa i sebe v tom světě. Už ne z knih.

	„Věděl jsem, že unikneš,“ ozval se najednou Marcus.

	„Ano? Já sám jsem to nevěděl.“

	Marcus se jen usmál. Nu což… asi smí vědět víc než my.

	„Ilmare…“ promluvil Arnold.

	Pohlédl jsem na něho.

	„Děkuji ti za pomoc, zloději.“

	Pro bývalého strážce to nebyla snadná slova. Děkovat zloději…

	„Spojíme se,“ zabrumlal jsem.

	*

	Do Gellértu nás uvedl Petr. Vzal nás přes zadní dvory, svým klíčem otevřel malá nenápadná dvířka na úzké zaprášené schodiště. Chodilo se tudy málokdy, stěží to bylo schodiště určené pro služebnictvo. Spíše naopak, pro určité hosty, kteří chtěli opustit hotel nenápadně, nebo k sobě přivést někoho inkognito.

	Na chodbě šestého patra se nudil Louis. Znamenalo to, že je Gérard tady. Když se ve stěně otevřely tajné dveře, mnich vyskočil − málem radostně, asi toužil po rvačce.

	„Všechno je v pořádku,“ zamával jsem na něho. „To jsou biskupovi hosté!“

	Louis nás beze slova pustil ke dveřím. Helena, Luisa a Antoine jsou tedy už uvnitř, a ochránce upozornili.

	Uhodl jsem, byli tam všichni. Antoine při mém příchodu zavrtěl hlavou − Jens ani Jean ještě nepřišli… A zvědavě se zadíval na Marcuse.

	Gérard Světlonoš pochopitelně také.

	Začal nevyhnutelný shon. Osm lidí se seznamovalo, hodnotilo, prohlíželo jeden druhého, vyměňovalo opatrné repliky. Já ovšem všechny znal, zašel jsem proto k oknu.

	Škoda, že tu není Petrova snoubenka. Z nějakého důvodu jsem potají doufal, že se k nám připojí. Už samotný pohled na ni je příjemný… ach, proč mi takové nikdy nepřišly poděkovat, asi jsem neudělal nic dobrého… a na Petrově místě bych neriskoval přivést takovou dívku ke Gérardovi, i kdyby byl třikrát biskup…

	Fuj! Co mi to leze do hlavy!

	„Určitě jsme se už viděli, Marcusi,“ řekl Gérard. „Ale odpusť, nepřipomínám si tě osobně.“

	„Ano, Vaše Eminence,“ přikývl Marcus. „Několikrát jste sloužil mši ve Versailles, když biskup Gauss… byl nemocný…“

	„Přílišnou Gaussovu náklonnost k vínu dobře znám,“ neusmál se Gérard. „Bydlel jsi v parkovém křídle zámku?“

	„Ne, Vaše Eminence, v malém zámku za alejí fontán.“

	Marcus se odmlčel a velice vážně řekl:

	„Nepochybujte, jsem to opravdu já. Ptejte se, vaše Eminence, odpovím.“

	Gérard kýchl a nuceně se usmál. Zabručel:

	„Hochu, každý den chytí v Říši dva až tři Marcuse… bezprizorní tuláci tvého stáří si zvykli nazývat se tvým jménem, protože do vysvětlení dostanou dobré jídlo a uctivé zacházení. Když někoho chytí při krádeži − hned volá, že je uprchlý princ… aspoň na den, aby oddálil výprask… Pověz mi, Marcusi, proč se chystáš do Judeje?“

	Chviličku váhal.

	„Mám sny, Vaše Eminence…“

	„Co se ti zdá, Marcusi?“

	Kluk pohlédl na Helenu, na Luisu, na Arnolda. Jakoby pro radu. Potom odpověděl:

	„Mnohé… ale někdy − že jdu pouští.“

	„Proč by to měla být Judea?“

	„Protože to vím.“

	Gérard složil ruce do svatého sloupu a něco neslyšně zašeptal pouhými rty. Napřáhl ruku a dotkl se Marcusovy dlaně:

	„Uvědomuješ si, proč jsme všichni tady? Proč jdeme společně s tebou?“

	„Ano. Myslíte si, že jsem nový Vykupitel,“ odvětil pevně Marcus.

	„A co řekneš sám?“

	Marcus se najednou zarazil.

	„Co si o tom myslíš, hochu?“ zeptal se laskavě Gérard. „Do tvých rukou se dostala svatá, nedocenitelná kniha. Rytíři sloupových výprav pokládali život při jejím hledání… nevěděli, že je tak blízko. Mudrci se dohadovali, jestli vůbec existuje. Ty jsi ji našel. Přečetl. A ovládl Slovo, Prvotní Slovo, poskytující všechny poklady světa. To je zázrak, Marcusi! Ale jsi Vykupitel? Za koho se pokládáš?“

	Marcus něco zašeptal pouhými rty.

	„Mluv hlasitěji,“ požádal Gérard.

	„Nevím.“

	„Slyšel jsi o Vykupiteli?“

	Marcus přikývl.

	„Nemůžeme vytvářet domněnky,“ řekl tiše Gérard. „Ale nemáme právo se mýlit. Marcusi… ať jsi kdokoli… pověz, co si sám myslíš?“

	Je to bída… Co nám jeho odpověď poskytne? Jestli je Vykupitel, řekne to, protože každé jeho slovo je pravdivé. A jestli Pokušitel − zalže, protože podstatou Pokušitele je lež…

	Marcus zvedl hlavu. Tentokrát řekl hlasitě a zřetelně:

	„Zdají se mi sny, Vaše Eminence. Zdá se mi peklo. Ledová pustina bez konce a hranice, šedý led pod nohama a pusté nebe. Je tam velká zima a stojí tam dřevěný sloup, je k němu připoután člověk. Je to Vykupitel. Na vlasech a obočí má jíní. A když k němu přijdu, zvedne hlavu, jako by chtěl něco povědět. Chce, ale nemůže… jako by to měl zakázáno. Jen na mě hledí…“ zatajil dech a dokončil, „s nadějí.“

	Gérardův obličej stáhla mučivá grimasa. Tu grimasu moc dobře znám… byla skoro jako Arnoldova v okamžiku prozření… bezděčně jsem odvrátil pohled a viděl zamyšlenou Helenu a nadšeně vzrušenou Luisu. Uf… někdo nezná pochybnosti.

	Ale já Marcusovi věřím.

	Protože on už toto všechno řekl.

	Gérard Světlonoš vstal, převyšoval Marcuse skoro jako Arnold. Chviličku tak postál − potom se sklonil… takhle se opravdu nikdy nesklonil, před Nástupcem ani panovníkem.

	„Připadá mi… celou dobu mi připadá, že v minulosti bylo něco uděláno nesprávně. Ale možná jsme jen něco nepochopili?“ Gérard pohlédl tázavě na Marcuse. Ten však mlčel a biskup pokračoval: „Udělej to znovu.“

	Pohlédl jsem na Antoina. Na starého letce, který tak rád hovořil o světě a lidech. Antoine pohlédl na mě, jako kdyby vycítil pohled. Přikývl a potom pronesl:

	„Marcusi…“

	Hoch zvedl hlavu.

	„Utekl jsi z rodného domu, prošel soudem a galejemi, skrýval se… viděl jsi, jak žijí obyčejní lidé. Nyní víš, že svět nejsou jen paláce Versailles, divy Miráklu… nebo hotely podobné tomuto. Co uděláš, až získáš úplnou moc nad Slovem?“

	„Dám Slovo každému,“ nezaváhal Marcus. „Slovo bude mít každý, a všechno, co je na Slovu, bude společné pro všechny. Nebude třeba vozit zboží mezi městy, v jednom městě to vloží na Slovo a ve druhém vyzvednou. Když bude mít člověk hlad, dostane ze Slova jídlo, když mu bude zima − oděv!“

	Málem mi spadla brada.

	Marcus po nás vítězoslavně přejel pohledem − a nikdo neřekl ani slovo.

	„To určitě Vykupitel chtěl,“ dodal Marcus. „Ale nemohl… nebo neuspěl. A já to učiním. V nejchudší zemědělské rodině se objeví ostrý nůž a železný pluh. Nejprostší dům bude postaven se železnými hřeby. Říše nepotřebuje armádu, a pokud začne válka − každý občan dostane z Chladu pušku nebo meč. Nikdo nebude muset bojovat, protože stejně bude všechno všech.“

	„To zní moc hezky, ale…“ začal opatrně Gérard. Ale Marcus ho asi neslyšel: jen stál a nepříliš hlasitě dodal:

	„Jen jestli ovládnu Slovo tak, jak je třeba.“

	Gérard vzdychl:

	„Dobře, Marcusi. Ještě si musíme promluvit, ale… Teď máme jiné starosti. Arnolde, máš plán, jak přejít hranici?“

	„Teď už ne,“ odpověděl zdrženlivě strážce. „Mí přátelé mě prodali. Já… jsem se na ně rozzlobil.“

	Zaznělo to tak dětsky, že jsem se jen stěží neusmál.

	„Ilmare?“ zeptal se Gérard.

	„Ne. Můžu se pokusit najít v Aquinku pašeráky, zvyky jsou všude stejné… Ale obávám se, že nemáme čas. Ať jim věřím nebo ne, jakmile pochopí, koho vedou, hned zamíří ke Stráži.“

	Helena, Luisa, Antoine i Petr sklopili hlavy.

	„Vydám se tedy k biskupu Kadorovi,“ shrnul Gérard. „Pokusím se staříka zmást, ten touží jen po jediném, abych co nejrychleji opustil Aquincum a nedělal zbytečné zázraky. Počkejte na mě tady, nikam nechoďte!“ Neudržel se a dodal: „Ani do lázní, ani do parfumérie!“

	Námitek pochopitelně nebylo. Ale Gérard pohlédl ještě na mě a dodal:

	„A už žádné zlodějské eskapády, Ilmare!“

	

		Kapitola pátá,



	
		ve které nám přátelé překážejí, zato nepřátelé − pomáhají



	Zašel jsem do svého pokoje. Padlo na mě něco horšího než chandra − melancholický splín.

	Občas se mi to stává, když dokončím velké dílo a smím si na chvíli vydechnout. Zdánlivě je všechno v pořádku, ale neznámo odkud bezdůvodně přijde hloupý stesk − jako u zdi nářků.

	Ale teď…

	Nalezli jsme Marcuse, jsme pohromadě − skoro všichni. Ale každou chvíli Arnoldovi přátelé usoudí, že už neuspějí, že musí zachránit vlastní kůži − a zajdou za Stráží. A pak to začne… Musím napnout veškerou mysl, nalézt chytrý postup, který ode mne přátelé očekávají… A já − nemůžu.

	Sedím, pohlížím oknem na hotelový bazén, na děvčata v pestrých plavkách, která se s křikem vrhají do vln. Vlny jsou skoro jako opravdové, i když je tvoří mechanika: velký parní stroj pohání obrovský píst, který vytváří vlny. Vynikající zábava. Dívka na břehu dopila číši šampaňského, odložila ji na stolek a půvabně se vydala k bazénu…

	V duši mám prázdno. Ani do hezké Maďarky se nechci zamilovat.

	Ani pít se mi nechce − už půl hodiny zahřívám pohár s vínem v ruce a ještě jsem se nenapil.

	„Ilmare…“

	Helena vstoupila tiše, málem jsem to nezpozoroval. Přišla, usedla do vedlejšího křesla − také s pohárem vína v ruce.

	Pohár byl plný.

	„Co je s tebou, Ilmare?“

	„Je to hrozně jednoduché: stesk,“ přiznal jsem upřímně.

	„Můžeš být na sebe pyšný, vytáhl jsi nás z maléru, přitom v poslední minutě.“

	„Nic nemusím, Heleno. Nikdy nikomu nic nemusím, rozumíš?“ Najednou mi připadalo, že jsem pochopil sám sebe. „Heleno, celý život jsem byl vlk samotář. Kde jsem chtěl − tam jsem lovil, s kým jsem chtěl − s tím jsem se pral, s kterou jsem chtěl − s tou jsem spal. Neumím být v houfu. A navíc za houf odpovídat! Marcuse odvést z galejí, s tebou se vydat do Miráklu − to je jedna věc. Ale když je kolem deset lidí a polovina z nich mě z duše nesnáší…“

	„Ilmare! Kdo tě nesnáší?“

	„Arnold. Luisa. Dokonce Gérard.“

	„To není polovina,“ nepouštěla se Helena do věcného sporu.

	„A ty.“

	Letkyně na mě zamyšleně pohlédla. Procítěně pronesla:

	„Zasloužíš po tlamě, zloději…“

	„O to jde, že jsem zloděj,“ souhlasil jsem. „Vy všichni jste urození. Třeba ty jsi hraběnka. Vyrůstala jsi ve svém zámku, neznala starosti. Pradleny praly šaty, guvernantky učily etiketě, matka tě na dobrou noc políbila, urození mladíci četli básně…“

	Zmlkl jsem.

	Na tváři letkyně se objevil úsměv, nedobrý úsměv, zlý.

	„Máš pravdu, Ilmare. Skutečně tomu tak bylo.“

	Jak rád bych vzal svá slova zpátky. Ale bylo pozdě.

	„Pradleny praly, jistě. Jenže já jsem ty šaty neměla ráda. Byla jsem rošťák, lezla po stromech, v sedmi letech jezdila na koni. Guvernantky učily etiketě. Komu co překazit, jak tajit hříchy, a když se je nepodaří utajit, jak to zaretušovat. Matka na noc políbila, pokud nezapomněla na minutu odskočit z plesu… pokud nešla s urozeným hostem do ložnice… a mladíci četli verše, jistě. Když jsem v necelých čtrnácti přišla o panenství − vyslechla jsem spousty veršů − já pitomá. Ilmare, myslíš si, že teplý záchod a bohatý stůl přinášejí lidem štěstí?“

	„Štěstí nepřinášejí, ale hoře zbavují,“ pokusil jsem odporovat.

	„Správně, Ilmare! Zbavují hoře. Skutečně je dobře, když v břiše nekručí hladem. Ale uvěř mi − urozené huse, že jsem strávila dva roky v dalmatských horách, čest rodu odhodila a svou zašlapala do bláta… a také ledacos zakusila. Hlad, zimu, bolest, strach. Se štěstím to nijak nesouvisí! Víš, kdy jsem byla nejšťastnější?“

	Mlčel jsem, ale pokračovala, raději jsem ta slova neměl slyšet:

	„Když náš průzkumník našel hnízdo partyzánů, když jsem v noci prolétla kluzákem mezi skalami a shodila zápalné bomby na salaše, na spící lidi. Když jsem se dovlekla zpátky s prostřelenými křídly, ale falcon jsem nezničila, přistála jsem řádně. Když jsme s letci, zůstali jsme tehdy čtyři, popili vonící samohonku, oslavili své druhé zrození… všichni čtyři. Tehdy jsem byla nejšťastnější! Lidi jsem zabila a hřích nepocítila!“

	„To jsi neměla říkat!“

	„Proč ne? Pokládáš mě za nafoukanou, viď? Oprávněně. Ale moje domýšlivost nespočívá v tom, že se k tobě chovám opovržlivě. Kdybych tebou opovrhovala, nešla bych s tebou do postele. Ilmare… jsi zloděj! Plaval jsi u dna, pokoušeli se tě sežrat a ty jsi požíral jiné. Proč jsi najednou začal fňukat?“

	„Vždycky jsem věděl, že žiju nesprávně,“ odvětil jsem. Sebral jsem síly a pohlédl Heleně do očí. „To je holt můj osud. Narodil jsem se v blátě, v blátě jsem žil, a v blátě umřu! Nikdy to nesmažu. Jenže jsem věděl, že existuje jiný život, čistý a jasný. Někdo ho dostal za zásluhy, někdo od urozených předků. A tam je všechno jiné. Tam kvetou rajské zahrady, slíbené Vykupitelem celé zemi. Tam jsou šaty bílé, verše nádherné, myšlenky správné. Čest a síla. Dobro a láska. Jenže to není můj svět. Proto to opovržení…“

	„Ne,“ řekla spěšně Helena. „To není nikde. A pokud jde o opovržení… Gérard byl také zlodějem. Proto tě varoval.“

	„A před čím mě varovali Luisa s Arnoldem? Ano, jsem zloděj. A za své řemeslo se nestydím. Ale vyčítat mi…“

	„Arnold je strážce.“ Helena rozpřáhla ruce. „Co chceš od strážce, i když bývalého? Když tě nazve zlodějem, jako by se vrátil ke Stráži. A Luisa… byla husou, husou je a husou zůstane. Nikdo neřekl, že všichni apoštolové musí být chytří. Naopak, ‚blahoslavení chudí duchem…‘ Co je s tebou, Ilmare?“

	Sklonila se a pohlédla mi do očí. Už bez rozhořčení, bez urážky. Najednou se zachmuřila:

	„Ilmare… Ty prostě žárlíš. Závidíš a žárlíš!“

	„Co tě napadá!“

	„Žárlíš na Arnolda − on nás také dokázal vyvést, nechyboval. Na Luisu − ta se při vší své hlouposti chovala ohleduplně a pečovatelsky. Na Marcuse − který už od tebe nežádá radu ani pomoc, sám rozhoduje, jak naložit se svou silou. Na mě…“

	Helena zmlkla.

	„Ne…“ zabručel jsem. „Hloupost.“

	„Na mě žárlíš prostě, mužsky,“ dokončila Helena. „Ale zbytečně.“

	„Proč bych měl na tebe žárlit?“ ohradil jsem se.

	„Ilmare!“ Helena mi pohrozila prstem. „Už bys měl skončit se stýskáním, brzy. Ale doopravdy…“

	„Co doopravdy?“ zeptal jsem se hloupě.

	Helena se usmála, vstala, zavrtěla boky a napila se vína.

	„Půjdu naslouchat rozhovoru Marcuse s Antoinem. Je příjemné staříka poslouchat. Přijď taky, třeba společně vymyslíme něco chytrého. Musíme utíkat… přes veškerou svou urozenost to cítím. A na Gérarda moc nespoléhám.“

	Doprovodil jsem ji pohledem a zlostně vychrstl víno ze svého poháru rovnou z okna. Pak jsem se vzpamatoval, vyhlédl ven − ujde to, venku nikdo není.

	Jednoho Helena dosáhla − moje chandra se změnila v podrážděnost. Co to vymyslela za pitomost? Žárlím, závidím… nesmysl.

	Zatáhl jsem závěs a bez svlékání ulehl na lůžko, oči si přikryl kapesníkem a rozhodl se, že usnu.

	Usnu a budu spát až do Gérardova návratu! Proč mám já, zloděj, radit aristokratům? Až je to zmáčkne, přiběhnou sami…

	Kupodivu jsem opravdu usnul. Skoro hned. A svému snu jsem se nedivil.

	*

	Viděl jsem led.

	Všude − led. Pod nohama − šedé úlomky, na obzoru − bílé sloupy, zvláštní, jakoby roztékající se ledové svíce vysoké jako kostelní sloupy. Žádný vítr, žádné světlo, jen pronikavý chlad a matný třpyt. Jako kdyby led zmrazil všechno vůkol, a sám svítí − nejasným, hnilobným svitem močálových ohýnků.

	V dálce, před mužem, přimrzlým k nevysokému dřevěnému sloupu, klečí výrostek − buď se modlí, prosí o odpuštění nebo o radu…

	A neslyší, vůbec nic neslyší!

	Chviličku mi připadalo, že snad slyším, opravdu slyším to, co se pokouší povědět člověk, připoutaný před dvěma tisíci lety ke sloupu, který potom sám sebe uložil na Slovo…

	Ale byl jsem příliš daleko.

	Mezi námi je doslova řeka, ledová řeka, která teče mimo lidský svět, kroutí se jako had, svítí průzračným svitem neposkytujícím teplo.

	Jsem na jednom břehu, Vykupitel a Marcus na druhém. Na stejně studených a nekonečně vzdálených březích.

	Člověk na sloupu opět něco pronesl. Nezaslechl jsem žádný zvuk, pochopil jsem ho jen srdcem.

	Ale slova jsem neslyšel.

	Příliš daleko.

	Smím jen doufat, že Marcus je slyšel.

	*

	Potřetí. Už potřetí se mi zdá sen, po jakých se hříšníci kají a odcházejí do klášterů.

	Nezdají se zbytečně.

	Jenom pochopit, co mně, hloupému, Sestra Ochranitelka chce povědět. Před čím varovat, k čemu postrčit…

	Pomáhat Marcusovi, aby splnil své poslání? Ale on se mu stejně nevyhýbá.

	Radit budoucímu Vykupiteli? Jaképak teď mé rady… hodím se jen k jednomu − odvést ho z galejí a ukrývat před Stráží…

	Úlevu sen nepřinesl. Ani přání zajít k ostatním apoštolům.

	Bezděčně jsem se usmál vlastní myšlence. Bratři apoštolové, sestry apoštolky… proč se divit, je tomu tak. Kdo ví, jestli se ti, kteří šli za prvním Vykupitelem, snášeli mezi sebou lépe. Ale sešli se a dlouho, až do samotné zrady, sloužili Vykupiteli vírou a pravdou…

	Někdo zaklepal na dveře. Ne, nezvaní bratři a sestry mě nenechají na pokoji…

	„Dále!“ zvolal jsem a vstal z postele.

	Proti očekávání se ve dveřích neobjevil Arnold s vytrčenou kamennou bradou, ani Antoine se vševidoucí zamyšleností v očích. Vstoupil ruský velkoobchodník Komarov. V dalším slavnostním plášti na obleku, ale bez brýlí.

	„Neruším?“ zeptal se s mírnými obavami.

	„Ne,“ zavrčel jsem. „Všechno je v pořádku.“

	„Promiňte, pane… é…“ Komarov se zavrtěl. Nu ovšem, vždyť jsem se předtím nepředstavil.

	„Izák,“ řekl jsem. A hned jsem si uvědomil, jak nedobře zní židovské jméno při mém současném vzhledu.

	„Pane Izáku,“ nenechal se vyvést z klidu Rus. „Vidím, že jste včera přijal jinou víru.“

	„Ano,“ odvětil jsem a proklínal Antoina za nápad s maskováním a sebe za rozhodnutí se převléknout, a celý hotel za to, že ubytoval k biskupovi na patro dotěrného obchodníka. „Rozhovor s Jeho Eminencí na nás s otcem tak zapůsobil, že jsme přešli na jeho víru.“

	„Gérard Světlonoš je opravdu udivující člověk,“ souhlasil obchodník se širokým úsměvem. „Upřímně řečeno, rád bych si s ním opět promluvil, ale není v hotelu, v pokoji jsou jen jeho přátelé a diskutují. Neuděláte mi společnost, abychom si pohovořili u láhve dobrého ruského vína?“

	Zaváhal jsem. Pít víno, i když vzácné a ruské, se mi nechtělo. Tím spíše ve společnosti muže, který je ve střehu po mé nečekané přeměně ze žida na syna Církve svaté. Ale když odmítnu, nastraží se ještě víc.

	„Rád,“ souhlasil jsem.

	Existují lidé, kteří se vždycky zařídí spokojeně. V levném pokoji zájezdního hostince, v maličké kajutě korábu, v kupé diligence. A když dostanou dobrý hotelový pokoj − rozvinou se naplno.

	Komarov patří mezi ně.

	Na rozkládacím stolku, který si zřejmě vozí v zavazadlech, kouřila malá vodní dýmka z drahého vzorovaného skla, které zhotovují na severním Pamiru. Vedle kniha vázaná v kůži, brýle s ocelovou obrubou, zápisník v krokodýlí kůži, a načatá láhev portského.

	Nad psací stůl, kde stálo malé počitadlo a ležely pracovní papíry, pověsil Komarov mnohobarevnou mapu světa. Pokud mě neklame paměť, bílých skvrn na ní bylo méně než na říšských mapách. V koutě stály kufry z bílé plsti a truhlička z červeného dřeva. Otevřenými dveřmi do ložnice jsem viděl pět barevných plášťů, pečlivě pověšených na věšáku.

	Všechno bylo vybrané a drahé, všechno prokazovalo dobrý vkus majitele i to, že nemusí šetřit.

	„Posaďte se, posaďte, vážený…“ Komarov ukázal na křeslo, sám usedl na druhé a přikryl si nohy vlněným kostkovaným plédem. „Doušek vína?“

	Přikývl jsem a převzal z jeho rukou jemný ocelový pohár, upil.

	„Nu?“ zvolal Komarov. „Co říkáte, drahý příteli?“

	„Vynikající víno,“ řekl jsem. „Domnívám se, že by je ani v Portu neodmítli.“

	„Věřte, že krymské předčí portugalské portské! Chápu, že vám vlastenectví brání to uznat… ale hodnoťte buket!“

	Nalil si, přiťukli jsme si, jak přikazuje ruský zvyk − silně, aby víno vycáklo a přelilo se z jednoho poháru do druhého.

	„Nádherný den!“ řekl Komarov. „Drahý příteli, ani si nedokážete představit, jak mě vaše návštěva těší!“

	„Pracoval jste,“ poznamenal jsem.

	„Práce…“ vzdychl Komarov. „Jak se říká u nás: ‚Práce je zajíc, vždycky se snaží utéci‘. No nic, to vše počká. Hodlám dodávat do Galie a Panonie naše vína… myslíte, že najdou odbyt?“

	„Proč by dobré zboží nemělo mít odbyt? Říše udržuje s Chanátem mír, obchod kvete…“

	Komarov přikývl. Opět tak vesele, jako kdybych byl místodržitelem Galie a na mém názoru závisel jeho obchod.

	„Mír je nádhera! Nedokážete si představit, příteli, jak si v Rusku vážíme této křehké vzácnosti!“

	„Proč bych si to neuměl představit?“ odpověděl jsem mu stejným tónem. „V Rusku jsem byl.“

	„Ne, ne,“ zavrtěl Komarov energicky hlavou. „V Chanátu je třeba žít, vniknout do podstaty našeho národa, aby bylo možné pochopit, jak si vážíme míru! Jistě, rozumím, viděl jste naši armádu, vyvolává obavy, ale je potřeba pro obranu míru!“

	„A Tajná komora je určena pro totéž,“ řekl jsem. „Co ode mě potřebujete, Komarove?“

	Ruský obchodník vzdychl a sklopil oči… jako kdybych ho svým dotazem uvedl do rozpaků.

	„My… my nic nepotřebujeme, Ilmare!“

	Vážím si, opravdu si vážím otevřenosti. U každého: u opovrženíhodného zločince, laciné coury i cizího vyzvědače.

	Farid Komarov na mě pohlédl bez předchozí dobromyslné veselosti, zato upřímněji a otevřeněji. A jeho výraz jakoby hovořil: „Nezapírej, všechno vím“.

	„Zvláštní věci,“ řekl jsem. „Mírové časy a ruský špion se promenuje v Říši.“

	„Promenuji se tu proto,“ odpověděl Komarov, aniž hnul brvou, „že jsou mírové časy. Jestli začne válka, budu na tom špatně. I když… po Rusku také jezdí hodně říšských obchodníků. Když bude válka řádná, vymění naše za vaše.“

	Opět jsme si přiťukli. Upil jsem další doušek a řekl:

	„Hodně vás ruských velkoobchodníků hledá Ilmara?“

	„Všichni,“ odpověděl bez mrknutí.

	„Proč? Vždyť nic nepotřebujete.“

	„Vy potřebujete…“ usmál se Komarov. „Vy, Ilmare.“

	„Copak?“

	„Odjezd z Říše. Útěk. Ochranu. Ilmare, drahý… nemyslete si, že mistři tajných věcí se zabývají jen krádežemi cizích tajemství, podváděním a zabíjením! Někdy bývá mnohem užitečnější pomáhat dobrým lidem a řešit věci ke vzájemnému užitku.“

	„My od vás nic nepotřebujeme,“ řekl jsem pevně. „Možná jsme vůči Domu zločinci, ale Říši nezradíme.“

	„Nemusíte!“ Komarov zvedl ruce. „Nežádáme, abyste zradil Říši! Svou zemi má každý rád, to je základ života.“

	„Tak se v klidu rozejdeme,“ shrnul jsem. „Děkuji za výborné víno, pane.“

	„Počkejte, Ilmare…“ V jeho hlasu zazněla výčitka. „Vyslechněte mě, jen jednu minutu! Copak vás ubude?“

	Zamyslel jsem se a přikývl. Dokud mluví, je mi to jen k užitku.

	„Za prvé,“ začal Komarov, „nečekejte ode mě úskok. Ať přijmete naši pomoc nebo ne, nemám příkaz vás vydat Stráži.“

	„Děkuji.“

	„Za druhé,“ pokračoval Komarov aniž mrkl, „víme, že princ Marcus se zmocnil a uložil na Slovu starý rukopis s tajemstvím vaší víry. V Rusku je víra jiná, ale s vaší není v rozporu. Ctíme Vykupitele jako jednoho ze svatých proroků, blízkých Hospodinu, ctíme i Sestru Ochranitelku.“

	„Znám vaši víru,“ odpověděl jsem. „Je nám cizí.“

	„O své víře jsem včera mluvil pravdu,“ zamračil se Farid. „Pro vás musí být důležité, že mně, člověku s kacířskými názory, dovoluje sloužit v Tajné komoře! Chanát je tolerantnější k otázkám víry než Říše. I když je víra v Rusku jiná, není nepřátelská! Pro Čínu je Vykupitelovo jméno prázdným zvukem, pro nás ne. To, co se děje, je pro nás proto zajímavé. Pokud potřebujete pomoc, skrývat se před Stráží a Církví, hovořit s chytrými lidmi − Ruský Chanát je připraven vzít vás pod svou ochranu…“

	Tím měl začít, a ne plácat o dobrotě, nezištnosti a úctě k cizí víře. Pohlédl jsem na Komarova a tiše zavrtěl hlavou.

	„Chápu…“ vzdychl Rus. „Všechno chápu. Těžko přijmete naši pomoc, hned se vkrade myšlenka, jestli to neuškodí Říši. Je tomu tak?“

	„Správně.“

	„Budu upřímný, opravdu, uškodí!“

	To je velká otevřenost. I hlupákovi je jasné, že co je Chanátu k užitku, Říši škodí.

	„Za třetí,“ řekl Komarov, „to nejdůležitější. Jste teď v maléru. Před hodinou se na zdejší velitelství Stráže dostavilo několik vysoko postavených osobností a oznámilo, že v lázních ‚Rudas‘…“

	Nedokončil, ani to nebylo nutné. Zeptal jsem se:

	„Odkud to víte?“

	Farid jen pokrčil rameny a usmál se. Není v Aquinku sám! Má ještě pomocníky… co se to děje, ruští vyzvědači chodí po Říši jako doma!

	„Jak může pomoci Tajná komora? Sebere nás Stráži?“

	Místo odpovědi Komarov otevřel svůj kožený zápisník. Vytáhl nějaký list, pohlédl na něj, zamračil se. Vytáhl kapesní hodinky.

	„Stráž neví, kde se skrýváte,“ poznamenal nedbale. „Proto ještě nezačal rozruch, vojsko a Stráž dosud obkličují město. Ještě hodinu či dvě je možné uniknout po Dunaji… při troše štěstí loď neobsadí. Hlavně pokud pomůžu.“

	„Marcus je znalý námořnictví,“ řekl jsem, jako kdybych přemlouval špiona k pirátství.

	„To jenom v poučné knize se patnáctiletý kapitán nebojí bouří,“ namítl Komarov. „Život je jiný. Bez zkušeností půjdeš ke dnu i na malé říčce.“

	„Co tedy Tajná komora navrhuje?“

	„Mám vlastní cestu z města. Můžu vás všechny touto cestou vyvést. Všechny,“ zdůraznil Farid. „To navrhuji.“

	„A dál?“

	„Dál se mou cestou dostaneme do Ruska. Tam vás odvedu do proslulého města Sevastopolu. Zvláštním příkazem chána Michaila všichni dostanete souhlas k pobytu v Rusku, každý značný příděl půdy v Krymské gubernii. Dostatek ocelových rublů…“

	„Odkud taková štědrost? Jste šetrní lidé.“

	Komarov vzdychl:

	„Jistě, nebude to zadarmo. Zájem panovníka o rukopis je tak velký, že vzbudil pozornost i v naší studené zemi. Ale copak je seznámení s rukopisem přehnaná cena za bezpečí, peníze, šlechtictví?“

	Mlčel jsem.

	„Ilmare, jsem zmocněn poskytovat podobné sliby,“ řekl přesvědčivě Komarov. „Chánovo slovo je pevnější než nebe! Smíte čekat pomoc odjinud? Panovník tajným ediktem přikázal všechny vás zajmout a dopravit do Versailles, v ocelových poutech, s roubíky v ústech a neustálou ochranou. Přitom jen Marcuse je přikázáno dodat živého, jinak podle možností.“

	„Věřím.“

	„Tak myslete, Ilmare. Vaše země vás všechny zavrhla. My podáváme pomocnou ruku. Všichni vlastně chtějí jen Marcuse!“

	Opravdu nelže, tento falešný ruský velkoobchodník. Říká to, čemu věří. A je možné, že ruský chán dal slib.

	Pokud nevědí, co kniha ve skutečnosti obsahuje, je možné projevovat velkomyslnost.

	Co si asi o „rukopisu“ myslí? Pokládají ho za Písmo svaté? Ostatně mají jinou víru. Rukopis, i když ho nadiktovala samotná Sestra a zapsali apoštolové, není svatá rarita, kdepak. Buď ho příležitostně koupí nebo ukradnou. A navrhovat státním zločincům úkryt… Takovou demarši Chanát nebude riskovat…

	Určitě ho pokládají za opravdu cenný. Možná si myslí, stejně jako kdysi já, že ve staré knize je tajemství výroby železa z obyčejných hornin, které znali ve starověku. Možná čekají od knihy takové objevy, že otřesou naší Církví a s ní i celou Říší.

	Až zjistí pravdu, dříve nebo později zasáhne Tajná komora a náš život nebude stát za měďák.

	A nás všechny odmění jedním malým, ale hlubokým přídělem země v Krymské gubernii. Marcus nás bude následovat později, až si s ním pohrají mistři a vyptají se ho na knihu na Slovu.

	Prvotní Slovo… moc nad všemi poklady světa.

	Tady se slibům nedá věřit. Ať je dává kdokoli − chán, panovník nebo čínský císař.

	„Děkuji za velkomyslnou nabídku, pane,“ řekl jsem.

	„Znamená to ne?“ upřesnil Komarov.

	„Znamená. Do Ruska se nevydáme.“

	Farid vzdychl, truchlivě odložil pohár, potom opět sáhl pro hodinky a pohlédl na ciferník. Dobré hodinky, se dvěma ručičkami. Pro ty, kterým je drahá každá minuta. Jedna ručička měla podobu lžičky, druhá vidličky. Důmyslné.

	„V tom případě mám ještě jeden návrh,“ pronesl Komarov. „Pomůžu vám uniknout z Říše.“

	„Proč?“

	„Aby Dům nedostal rukopis, kterého se zmocnil Marcus,“ vysvětlil zamračeně Rus.

	„Abys mu uškodil?“ upřesnil jsem.

	„Ano. Máte něco proti tomu, Ilmare? Jestli jste proti, jestli vám běží o blaho Říše, tak o co jde? Vydejte se Stráži.“

	„A jak vám můžu věřit?“ zeptal jsem se. „Slíbíte nás vyvést z Říše a zavedete nás rovnou na ruské meče.“

	Farid rozpřáhl ruce:

	„Ilmare! Bude to únos mladšího prince Domu! Jedna věc je ukrýt uprchlíky. Když se to Říše dozví, rozhořčí se, bude protestovat, a tím to skončí. Ale pokud se bude vědět, že Marcus byl unesen násilím, válce se nevyhneme.“

	Nepochyboval jsem, že hovoří s přesvědčením. Je to už skoro sto let, co je mezi Říší a Chanátem mír. Křehký mír, ale i ten je všem drahý.

	Rusové dosud plně nechápou Marcusův význam.

	Ať s nimi půjdeme dobrovolně nebo násilím − Říše nepřipustí, aby Rusko ovládlo Prvotní Slovo.

	„Promyslím to,“ odpověděl jsem.

	„Máte na rozhodnutí málo času,“ řekl Farid. „V Aquinku má Chanát přátele, ale jejich síly nejsou neomezené. Během hodiny vás ještě můžu vyvést.“

	„Kam?“ upřesnil jsem pro všechny případy.

	„Do Osmanského císařství. Dovedu vás do Craiovy. Jistě chápete, že Chanát nemá s Osmany nejlepší vztahy, takže to není past.“

	„Promyslím to,“ opakoval jsem.

	Farid s úsměvem zvedl pohár. Neuměle jsem se uklonil a odešel z pokoje.

	Všude jsou pasti. Všude problémy. Zůstat v Aquinku je totéž jako se vzdát Stráži. Uvěřit vyzvědači Tajné komory − je ještě horší! V životě jsem se nikdy nespojoval s mistry tajných věcí. Ani s našimi, i když jsem jednou vedl zvláštní rozhovor se známým obchodníkem. Věděl, čím se zabývám, a zavedl řeč na vyzvědačství. Kdybych souhlasil a při pobytu v cizích zemích plnil drobné úkoly, nebudu mít nikdy problémy se Stráží. Rozhovor byl kluzký, samé náznaky, takže jsem předstíral, že jsem návrh nepochopil.

	A tady je muž z tajné komory Chanátu!

	Malér…

	Zamířil jsem ke Gérardovu pokoji. Ale vstoupit jsem nestačil − zahučel výtah, klaply dřevěné dveře a na chodbu vyšel biskup.

	Zamračenější než bouřkové mraky.

	„Vaše Eminence…“ začal jsem.

	„Pojď,“ přikázal Gérard. A skoro násilím mě strčil do svého pokoje.

	Tam vládlo veselí.

	Jeho středem byl Antoine, který stál u okna a něco procítěně deklamoval. Buď verše, nebo rytmizovanou prózu, ale naslouchali mu pozorně, s úsměvy. Zubil se i Arnold, a nezdálo se, že nějakým oplzlostem. Helena se smála otevřeně a bezstarostně, Marcus byl zamyšlený, Luisa nevěřícně pohlížela na ostatní, jako kdyby čekala na znamení, jestli se má smát nahlas. Petr naléval víno do poháru − asi pro Antoina, aby si svlažil hrdlo.

	„Jsme v maléru,“ začal Gérard rovnou. „Pokoušel jsem se získat souhlas s odjezdem do osmanské země, abych se poklonil svatyním v zemi nevěřících. Kador odmítl. Vysvětlil jako přísné tajemství, že město obkličují vojsko a Stráž. Před hodinou vlivní lidé z Církve a magistrátu oznámili, že v Aquinku je uprchlý princ Marcus a několik vzbouřenců v čele s Ilmarem. Všechny cesty jsou uzavřené.“

	Arnold dopáleně praštil pěstí do stolu. Helena, mnohem klidnější, řekla:

	„Kdybychom se pokusili proniknout na letiště…“

	„Bez pomoci obsluhy nevzlétneš,“ připomněl Antoine.

	„Vzlétnu s forsáží.“

	„Sama? Nebo s Marcusem?“

	„S Marcusem,“ zaváhala Helena.

	„A my?“ rozhořčila se Luisa.

	Helena jen pokrčila rameny. Luisa na nás bezmocně pohlédla a pokývala hlavou.

	„Zapomeňte na urozenost,“ zamračil se Gérard. „Stráž ví, že je mezi vámi letkyně, letiště je obsazené.“

	„Mezi vámi?“ upřesnil Arnold.

	„Mezi námi,“ opravil se Gérard. „Zatím jsem mimo podezření, ale prohledají celé město. Nevím, co dělat.“

	„Je možné se ukrýt u nás, rodiče vás nevydají…“ začal Petr.

	Gérard zavrtěl hlavou:

	„Hochu, nevíš, co je to razie. Opravdová razie, kdy jsou vypsané odměny, aktivováni všichni strážci, přivedena armáda. Neustanou, dokud se nezmocní Marcuse.“

	Všechny pohledy bezděčně zamířily k uprchlému princi.

	„Já…“ začal Marcus.

	Helena se natáhla a lehce ho pleskla přes ústa.

	„Mlčte, princi. Gérard má pravdu, není čas na urozenost. Zachraňujeme nejen a pouze své životy.“

	Naplno jsem pochopil, že nemáme východisko. Stačilo pohlédnout na zamračeného Arnolda, bezradného Gérarda, abych se ujistil, že nikdo nemá chytrý záchranný plán…

	„Jedno řešení existuje,“ zabručel jsem.

	„Opravdu?“ pohlédl na mě nedůvěřivě biskup.

	Marcus se usmál. Chápavě, jako kdyby nepochyboval, že ho zachráním.

	„Ten ruský velkoobchodník, který sem včera zašel… V podstatě je vyzvědačem Tajné komory. A ví, kdo jsme.“

	V Arnoldových očích na chvíli vzplanula radost. Když obyčejný strážce chytí vyzvědače, je to obrovský úspěch. Potom se zamračil, došlo mu, že už není žádný strážce…

	„Pozval mě na víno,“ začal jsem. A několika slovy jsem tlumočil náš rozhovor.

	Nikdo neváhal.

	„Pozvi ho sem,“ řekl Gérard. „Nemáme jinou možnost.“

	Vyběhl jsem na chodbu a běžel ke Komarovovu pokoji. Zaklepal jsem a otevřel dveře.

	Komarov končil balení zavazadel. V objemných kufrech už zmizely nádherné pláště, důmyslné tretky, papíry i láhve.

	„Hned, Ilmare,“ řekl Komarov, aniž se otočil. „Jen to pořádně zavážu…“

	„Nepochyboval jste, že budeme souhlasit,“ řekl jsem.

	„Nemáte jinou možnost,“ potvrdil Komarov. „Nepodržíte mi to, než to utáhnu, Ilmare?“
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	Aquincum je proslulé svou operou, ale umění jeho herců není nijak zvláštní. Přesto je tu divadlo, velké a pompézní, i když bez všelijakých módních vymyšleností typu otáčivé scény. Budovu postavili před třemi sty lety a od té doby se v ní stěží něco podstatně změnilo. I lustry nesou svíce, žádné petrolejové nebo karbidové lampy. Čalounění křesel v lóži, ve které jsme seděli, bylo prodřené, ale nikdo nespěchal s jeho obnovou.

	Upřímně řečeno, schovávat se v davu je dobré tehdy, když to nemusí trvat dlouho. Sám bych do divadla nešel ani za nic. Ale ruský špion, do jehož péče jsme se chtě nechtě svěřili, trval na svém.

	Seděli jsme tedy na představení a čekali, kdo vstoupí do lóže − Farid Komarov, aby nás vyvedl z Aquinku, nebo Stráž, kterou přivede týž Komarov. Seděli jsme společně, Gérard Světlonoš přibral i svou ochranku. Měli jsme jen málo věcí, Komarov toho sice moc nevysvětlil, ale směli jsme si vzít co nejméně. Zbavil jsem se podivného staromódního oblečení, ale k oděvu žida jsem se nevrátil. Oblékl jsem si to, v čem jsem utekl z Urbisu: prostý, ale kvalitní oděv obchodníkova sluhy. Nebylo to sice oblečení do divadla, ale takové, jaké ruský špion doporučil: jednoduché a odolné.

	Čekání je obtížná práce…

	Gérard a Antoine neprojevovali zvláštní neklid. Děj na scéně nesledovali, jen tiše rozmlouvali s Marcusem. Pokoušeli se pochopit, co je zač… což by jim, moudrým, poskytlo převahu.

	Arnold prostě zíral na scénu s tak zkormouceným výrazem, až bylo hned znát, že nemyslí na hru, ale na své záležitosti, a nemá smysl ho rušit.

	Také Petr mlčel, pohroužen do úvah. Vděčnost za záchranu je jedna věc, ale vydat se na dlouhou a nebezpečnou cestu druhá.

	Luisa − což jsem nečekal − složila ruce do klína a v křesle usnula, dokonce občas pochrupovala.

	Pouze Helena, která seděla vedle mě, sledovala hru a o nic jiného se nezajímala.

	„Vzpomínáš si, jak jsme se dívali na hru v Miráklu?“ zeptal jsem se tiše.

	„Když jsi se domníval, že vidíš Marcuse?“ odpověděla letkyně bez ohlédnutí. „Vzpomínám.“

	„Připadá mi, že je to už rok. Přitom neuplynul ani měsíc.“

	Helena na mě letmo a podrážděně pohlédla. Potom svůj výraz zmírnila.

	„Bývá hůř. Stává se, že ti připadá, jako by se dávné události staly včera. Znamená to, že život uplynul… nebo uplývá.“

	Natáhla ruku a uchopila mou dlaň.

	Opět jsem pohlédl na své společníky. A rozhodl se:

	„Heleno… snad se dostaneme z Aquinku. Marcus už není sám, a v osmanských zemích nás těžko najdou… Neunavuje tě tohle všechno?“

	„Navrhuješ všechny opustit a uprchnout?“

	„Proč opustit? Omluvit se a odejít.“

	„Sami dva?“

	„Ano.“

	Helena se usmála a neodpověděla.

	„Vidím, že už máš všeho dost, Noční čarodějko,“ zašeptal jsem. „Utíkat, schovávat se před bývalými druhy, riskovat život, plácat se v bahně…“

	„Jestli se odtud dostanu,“ řekla Helena, „stanu se pro své druhy navždy zrádkyní. Mám jen jednu možnost − dokázat, že nezachraňujeme Marcuse zbytečně. Rozumíš?“

	„Je důležité, Heleno, kdo a co si o tobě myslí?“ zeptal jsem se. „Věř mi… jsem zvyklý žít na dně. Není to podstatné.“

	„Já tak nemůžu. Věř mi.“

	„Dobrá,“ pokrčil jsem rameny. „Nejsem urozený aristokrat, čest je pro mě prázdný zvuk…“

	„Není,“ namítla. „Ale bojíš se. Ne o sebe, o nás všechny. Proto navrhuješ odejít. Ne, Ilmare. Neodejdeš, dobře to víš. Ani já neodejdu. Protože jsem unavená, tři dny u bláznivé Arnoldovy tetičky mi připadaly jako ráj: měkká postel, teplá voda, na poličkách knihy… Raději sledujme představení, Ilmare. Pro mě je to také potěšení.“

	Vzdychl jsem a neodpověděl.

	Letkyně má pravdu. Odejít teď znamená přiznat se k vlastní slabosti. Má svou čest, já také… maličkou, ale přesto.

	Začal jsem zachmuřeně sledovat scénu.

	Dnes dávali komedii „Hanba Dona Juana“ o proslulém milovníkovi. Herci hráli špatně, i pouliční komedianti vypadají někdy lépe, ale občas to bylo opravdu k smíchu. Zvláště poté, kdy jistou dámu Don Juan neuspokojil a ona to veřejně oznámila. Skupina kastrátů, kteří se objevovali v dramatických vložkách, se slintáním hodnotila Juanovo nemorální jednání a nadávala mu. Jeden hlásal, že Don Juan přišel o veškerou svou mužnou sílu a nyní mu nezbývá nic jiného než se nechat vykleštit. Druhý tvrdil, že kromě svádění své kojné Don Juan žádná vážná dobrodružství neměl, a ani s kojnou to není úplně jasné. Třetí volal, že se už nikdy nebude zajímat o Juanovy pletky, čtvrtý si stěžoval na to, že ho odporný seladon oklamal tím, že v něm vzbudil drahocenný zájem. Pátý licoměrně vyvaloval oči, hanil červené víno, které Dona Juana omámilo. A šestý prohlásil, že se nyní sám stane proslulým svůdcem žen.

	Po celou tuto dobu v hloubi scény Don Juan sváděl další ženy. Ke konci prvního jednání se objevila neuspokojená dáma s velkým vycpaným břichem.

	Následovala přestávka, diváci se vydali do kuřáren a bufetů. My jsme zůstali sedět v lóži. Komarov se dosud neobjevil. Viděl jsem, že se Gérard Světlonoš mračí pořád víc, stejně jako ostatní. Jen Antoine pokračoval v rozhovoru s Marcusem.

	Když pocítil můj pohled, Gérard se naklonil přes křeslo a tiše řekl:

	„Jestli se Rus neobjeví do konce hry, budeme muset rychle odejít. V ulicích už můžou být hlídky Stráže.“

	Myslel jsem si totéž.

	Také jsem myslel na to, že nepatrné šance, které jsme měli před hodinou: utéci po řece nebo se nějak prodrat na letiště a vypravit Helenu s Marcusem kluzákem z města, už minuly. Jestli věříme Komarovovi zbytečně…

	„Jak nás chce odtud vyvést?“ neudržel své rozhořčení Gérard. „Z centra města!“

	Opravdu, teprve teď jsme se nad tím zamysleli… dříve ne.

	„Komarov řekl, že před přestávkou nepřijde,“ přesvědčoval jsem sám sebe. „Vyzvědač určitě zná tajné cesty…“

	„Jistě, tajnou cestu z Aquinku do Kazaně,“ zamračil se Gérard. „No dobře… počkáme.“

	Čekat jsme však nemuseli. Jakmile se diváci začali vracet do sálu, na zavřené dveře lóže někdo zaklepal. Gérard pokynul Louisovi, ten odhrnul barchetový závěs zakrývající dveře a nahlédl do kukátka na dveřích. Vrátil se k Gérardovi a oznámil:

	„Ruský obchodník. S nějakým mužem.“

	Gérard přikývl:

	„Vpusť je.“

	Zajímalo by mě, co si o biskupovi myslí jeho ochranka. Práce je práce, ale oni sami jsou svatí bratři. Copak dosud nepochopili, koho biskup ukrývá? Nebo věrnost k Gérardovi převyšuje jejich povinnosti k Církvi? Nechápal jsem to.

	Klapla zástrčka a do lóže vstoupil Farid Komarov. Nesl dvě velká zavazadla, zřejmě těžká. Kam asi dal ostatní věci, zanechal je snad v hotelu? Následoval ho neznámý Maďar středního věku, který se nuceně usmíval a nijak se netěšil ze společnosti, do které se dostal.

	„Všechno je v pořádku,“ oznámil Farid. „Nenudíte se? Prý je to zajímavá hra, zajímavé pojetí, hezké kostýmy…“

	Nikdo neodpověděl − naše nálada se příliš lišila od optimismu ruského špiona.

	„Co je ve městě?“ zeptal se nakonec Gérard.

	„Všude je Stráž. Na křižovatkách, na mostech, v přístavištích.“ Farid se usmíval, jako kdyby nám oznámil radostnou zprávu. „Uspěli jsme právě včas.“

	„A kudy odtud?“

	„Uvidíte hned, jak začne jednání…“ Farid se otočil ke svému společníkovi, pronesl něco rychle maďarsky a ukázal na nás. Maďar se nervózně popotahoval za konečky mohutných knírů, přikyvoval a k něčemu Farida naříkavě přemlouval.

	„Tak nevím…“ pohlédl Farid pochybovačně na Helenu, potom na Luisu, která ještě ospale pomrkávala a při zívání si decentně zakrývala ústa. „Vážené dámy, můžete si obléknout mužské oděvy?“

	Snad nechce spoléhat na staré triky s převleky? To snad není možné…

	„Proč?“ rozzlobila se Luisa.

	„Bude to pro vás pohodlnější…“ Farid byl vtělená vlídnost. „Nemáte oblečení pro jízdu na koni nebo něco podobně praktického?“

	„Mám leteckou uniformu,“ řekla Helena. „Nenazvala bych ji mužským oblečením, ale je praktická.“

	Farid se na chvíli zamyslel − a já jsem pochopil, že se dobře vyzná v uniformách říšské armády.

	„Když není nic lepšího…“ rozhodl. Otočil se ke svému doprovodu a opět něco zašveholil maďarsky. Pohlédl jsem na Petra, který se mračil pořád víc. Už věděl, jak nás chce Farid Komarov vyvést.

	V sále se mezitím setmělo − uvaděči s kloboučky na dlouhých tyčích hbitě zhasili svíce a na scénu vyběhla vesele povykující skupina kastrátů k dalšímu intermezzu.

	„Pojďte…“ oznámil Farid. „Musíme si pospíšit, vážení.“

	„Nemůžeme sledovat představení do konce?“ zeptala se posměšně Helena a vstala.

	„Zájemci můžou zůstat.“ Rus nevěnoval její ironii sebemenší pozornost.

	*

	Po úzkém vrzavém schodišti s rozviklanými stupni jsme sestoupili z lóže do vestibulu divadla. Když jsem pohlédl do mozaikového okna, ihned jsem spatřil na ulici strážce.

	Nu, Stráž je všude Stráž. Když je město velké a živé, potom s meči, a důstojníci smějí nosit pistole. V tichém Aquinku, kde jsou nejčastějšími potížemi pouličními krádeže, strážcům obyčejně postačí obušky.

	Tito měli meče. A zjevně je neuměli nosit, což bylo znát podle toho, jak se jim pochvy pletly pod nohama.

	Komarov má pravdu, toto nejsou obyčejné hlídky, ale razie.

	K divadlu strážci zatím nedošli, stáli na ulici a sledovali chodce. Vyjít hlavním vchodem se nám už nepodaří.

	Hleděl jsem na Komarova − jaký vymyslel odchod? Farid však ke dveřím jít nehodlal. Za svým společníkem, kterého ani neuznal za potřebné představit, mířil k nenápadným služebním dveřím, vedoucím do nitra divadla. Několik zaměstnanců, kteří nás pozorovali, se z nějakého důvodu rychle otočilo.

	Hned za dveřmi na nás čekal nasupený postarší Maďar, který okamžitě začal Maďarovi-průvodci nadávat. Asi půl minuty rozmlouvali, potom najednou promluvil i Petr. Jeho řeč Maďara kupodivu rychle uklidnila. Zamračeně odstoupil stranou a uvolnil nám cestu.

	Arnold, který se už chystal jednoduše přitisknout nadávajícího muže ke zdi, se posměšně ušklíbl. A tiše se Petra zeptal:

	„Co jsi řekl?“

	„Že nejde jen o cizince, že jsem také Maďar.“

	„Kam jdeme?“

	Petr zbledl.

	„Ilmare… já…“

	Olízl si rty.

	„Mluv!“ nevydržel jsem.

	„Aquincum stojí na jeskyních vymletých vodou… učenci je nazývají krasové…“

	Mezitím jsem už sestupoval po žebříku v podlaze. Světla zde moc nebylo, jen několik maličkých, hustě zamřížovaných okének těsně u stropu. Farid a průvodce vytáhli ze skříně velké karbidové lampy. Dostali je i všichni ostatní, ale průvodce je gestem zakázal zapalovat.

	„Přečkáme v jeskyních?“ nadchl jsem se.

	„Ne, jeskyně se táhnou daleko, hodně daleko… dá se vyjít až za městem, u hranic… a možná i dál…“

	Tak je to!

	Hned mi bylo všechno jasné. I to, proč chytří majitelé divadla nechtějí rekonstruovat budovu nebo najímat lepší herce. Toto divadlo je pouhá maska, ve skutečnosti je to jedno ze sídel pašeráků. Co může být lepšího než přenášet zboží pod zemí? Jistě, vozy tudy neprojedou, všechno na vlastních zádech, ale pokud jde o pytle s kořením nebo železné slitky − naprosto stačí i úzké podzemní nory.

	„Skvělé!“ vzplanul jsem. Mí společníci, dosud neinformovaní, se na mě udiveně ohlédli.

	„Bojím se v podzemí…“ zašeptal Petr.

	„Proč?“ podivil jsem se.

	Petr se zjevně trápil, nenalézal odpověď.

	„Ilmare… nevím… bojím se, když je všude kolem mě skála… už v dětství jsem se bál her v podzemí, přestože je to v Aquinku oblíbená dětská zábava…“

	Zmlkl jsem a snažil se pochopit jeho pocity.

	Bát se smrti je pochopitelné. Kdoví, co tam čeká, co když tě za maličké životní hříšky čekají ledy pekla? Bát se mučení je ještě jasnější. Na světě neexistují lidé, kteří nebojácně snášejí bolest. Lidé dokáží jít na smrt: voják se v boji vrhne na nepřítele, matka vběhne pro dítě do hořícího domu, milenci se po rozchodu věší. Ale když se patřičně mučí − voják druha opustí a zradí vlast. Matka prodá dítě do otroctví a z lásky zůstane jen nenávist.

	Je pochopitelná i obava z nepostižitelných nebo odporných věcí. Třeba z letů kluzákem nebo jedovatých hadů.

	Ale bát se podzemí? Je to možné?

	S lidmi se dějí podivné věci.

	Šli jsme a šli divadelním sklepením. Bylo pořádně zakrámované − hlavně starými dekoracemi, prkny a plátny. Navzdory nepořádku kolem jsme šli snadno po nenápadné cestičce bludištěm, kterou průvodce dobře znal. Míjeli jsme dávno vyprázdněné sudy, kulisy z pomalované překližky, okousané bedny a dovádějící myši.

	Několikrát jsme narazili na opravdu udivující věci − například rozebraný kočár, který byl zcela v pořádku, postačilo by jen opět nasadit kola, nebo kluzák − skoro jako opravdový, jen zhotovený sotva zpoloviny. Divadlo zřejmě mívalo i lepší dny, kdy se na rekvizitách nešetřilo a hrály se opravdu zajímavé hry.

	Potom jsme došli.

	Náš průvodce odstrčil stranou bednu − od pohledu těžkou, plnou dlažebních kostek. Z díry v jedné z nich vykoukla nespokojená krysí tlamička: kostky byly ze stejné překližky jako všechno kolem.

	V podlaze se otevřel otvor.

	„Tudy,“ ukázal Farid dolů. „To je jeden ze vchodů do katakomb, podzemního Aquinku. Tam nás nikdo nenajde, vyjdeme z města na osmanské půdě.“

	„Jakou vzdálenost musíme projít?“ zeptal se ihned Gérard.

	Maďarský průvodce hned něco pronesl, zřejmě uhodl otázku.

	„Říká, že třicet kilometrů. To jsou dva dny, když půjdeme dobře, nebo tři − když ženy a kluk budou zaostávat,“ přeložil Farid.

	„Ve skutečnosti řekl čtyři, protože ženy a stařec nedokáží jít rychle,“ zašeptal mi Petr do ucha. Trošku se třásl jako v horečce.

	„Budeme potřebovat jídlo,“ řekl Gérard.

	„Tady.“ Komarov pozvedl svá zavazadla. „Na tři dny pro deset lidí. A karbid do lamp.“

	„Budeme pronásledováni?“

	„Budeme,“ přikývl Farid. „Dříve nebo později se zorientují a začne stíhání. Ale v těchto katakombách nenajdou bez dobrého průvodce cestu.“

	Gérard uvažoval a mračil se přitom. Potom se zeptal:

	„Vyjdeme přímo u Osmanů?“

	„Ano, je tam osada, kde žijí převážně Maďaři. Odedávna to jsou pašeráci,“ vysvětloval trpělivě Farid. „Tam nesahá moc Říše ani Chanátu. Můžeme se u nich ukrýt.“

	„Jestli Říše nebo Chanát zatlačí na Osmany…“

	Farid rozpřáhl ruce:

	„Na to je třeba čas. Hodně času a hodně rozhodování. Kolikrát Říše bojovala s Osmanským císařstvím?“

	„Ne víckrát než Chanát s Osmany…“ vmísil se Arnold.

	Opět mě napadlo, že Rusko dosud nechápe Marcusovu důležitost.

	Gérard se otočil ke své ochrance a řekl:

	„Nemám už právo vám poroučet. Jestli půjdete se mnou − přivoláte na sebe kletbu Církve a hněv Říše. Když zůstanete, můžete se vymluvit na to, že jste nechápali, co se děje. Ale třeba tím Hospodinovi posloužíte víc. Možná.“

	Muži mlčeli. Možnost volby je nepotěšila. Louis se dotkl svatého sloupu na hrudi a potom se zeptal:

	„Tento hoch je Marcus? Mladší princ Domu? A žid Izák je ve skutečnosti zloděj Ilmar?“

	Gérard přikývl. Marcus také. Já jsem se ani nehnul.

	„Jsem obyčejný člověk, Vaše Eminence,“ řekl Louis. „Jsem s vámi mnoho let a vím, že nebudete jednat proti víře. Zůstanu s vámi.“

	Pohlédl na svého společníka − naprosto klidně, jako kdyby nepochyboval o jeho odpovědi. Ale druhý mnich skleněným pohledem zíral do temného otvoru.

	„Remi,“ oslovil ho měkce Gérard.

	„Vaše Eminence…“ Muž si dlaní setřel pot, který mu vyvstal na oholené lebce. „Nemohu vás následovat… nesnáším tmu podzemí.“

	Gérard nepromluvil hned:

	„Pořád to pokračuje, Remi? Vzpomínáš si, jak jsme mluvili o tom, že pouze duševní tma je opravdová hrůza, přírodní tma není nijak strašná.“

	Obličej strážce se stáhl. Přikývl, ale s tak děsným výrazem, že rázem bylo vše jasné. Přímo udivoval pohled na tohoto urostlého muže s býčí šíjí a svalnatýma rukama, jak se třese před temnou jeskyní.

	„Vidíš, Petře, nejsi jediný, kdo se bojí podzemí…“ zašeptal jsem. Petr se křivě usmál.

	Gérard vzdychl. Zvedl ruku a jako rovný rovného se dotkl mužovy hrudi. Pronesl:

	„Jdi tedy zpátky. Najdeš cestu?“

	Remi přikývl. Cesta tmavým sklepením ho děsila, ale ne tolik jako věčná temnota podzemí.

	„Vrať se do Paříže,“ přikázal Gérard. „Jako kdyby se nic nestalo. Řekneš, že jsem se společníky zašel do divadla a tebe propustil. Jestli tě chytí, říkej totéž. Jen se postarej, abys nepromluvil hned.“

	„Ano, Vaše Eminence…“ Remi uchopil biskupovu ruku a přitiskl k ní rty. „Odpusťte, že nemohu splnit svůj slib… ale tam bych zešílel a stal se přítěží…“

	„Netrap se, Remi. Všechno chápu,“ odtáhl ruku biskup.

	Mnich nás všechny ještě jednou přejel pohledem, plným viny a současně ulehčení. Zvedl lampu a vydal se zpátky.

	„Stůj!“ zvolal Farid. „Nejdřív za námi zakryj otvor a vrať bednu tak, jak byla!“

	Správně.

	Pochopil jsem, že Gérard Světlonoš své ochrance nevěří zbytečně. Neposlala ji k němu Církev. Louise i Remiho kdysi vyléčil ze smrtelných chorob. Jistě, vyléčil je nezištně, ale možností přijmout je do služby jako tělesné ochránce nepohrdl.

	„Ještě někdo se bojí podzemí?“ zeptal se Gérard. „Pokud ano, ať to raději řekne. Nebudeme mít čas a sílu se s ním párat!“

	Pohlédl jsem na Petra. Lampy planuly, prskaly, po našich tvářích poskakovalo nejisté světlo a bylo těžké zahlédnout, že mladík zaťal zuby, jako by se bál, že ho zradí vlastní jazyk.

	„Heleno, Luiso?“ upřesnil Gérard.

	„Nebojím se nebe, proč tedy katakomb?“ frkla letkyně.

	„Vykupitel je s námi i v podzemní tmě,“ promluvila Luisa.

	„Výborně, takže…“

	„Okamžik,“ požádal Antoine. „Chci bratru Remimu dát malý vzkaz…“

	„Ale rychle,“ dovolil už zneklidněný Farid. „Není třeba dráždit osud víc, než je nutné.“

	Neslyšel jsem, o čem mluvil Antoine s Remim. Ale bylo to jasné − žádal zanechat pro Jense a Jeana vzkaz v onom hotelu, kde jsme se měli sejít. Na rozdíl od Antoina jsem příliš nepočítal s tím, že starý lékař a mnich nás dohoní − nemají potřebné zkušenosti ani spojení. Ale nehádal jsem se. Pro Antoina to bylo důležité.

	„Rychleji…“ Farid začal ztrácet svou chladnokrevnost. „Opravdu riskujeme…“

	Antoine Remimu ještě něco řekl − a vykročil k otvoru. První tam sestoupil průvodce s lampou, následoval Komarov. Potom jsme sestupovali my. Remi nás provázel nešťastným pohledem.

	*

	Dole to už nebylo tak ponuré. Nebyla to jeskyně, ale vytesaná sklepní místnost. Místy byly stěny vysekané v měkké skále, ale na mnoha místech zpevněné vyzděním. Rozbíhaly se odtud tři chodby, už po několika krocích utopené ve tmě.

	Průvodce rychle pohovořil s Komarovem, ten přikývl a vysvětlil nám:

	„Jděte po dvojicích, pokud bude místo, držte se za ruce a neztrácejte z očí ty, co jdou vpředu, ohlížejte se, jestli někdo nezůstává vzadu. Jestli se přesto někdo ztratí, ať zůstane stát na místě a volá o pomoc, v žádném případě nesmí odejít! Vpředu bude průvodce, na konci já.“

	Vyhledal jsem očima Helenu, ale letkyni už vzal za ruku Arnold.

	Mé ruky se dotkla Marcusova dlaň.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	Marcus mě sevřel pevněji. Olízl si rty a zamumlal:

	„Hrozné…“

	Ach jo, i on se bojí tmy. To mám společníky! Petr se bojí podzemí, Marcus − tmy. Remi obojího. Zvláštní lidé…

	„To nic, strávil jsem pod zemí celé týdny,“ povzbudil jsem Marcuse.

	„Vím. Zůstanu s vámi.“

	Ano, doktor Jean má pravdu. Marcus si dokáže najít toho, kdo mu pomůže. Uprchnout z galejí nebo doprovázet v podzemí − zloděj Ilmar. Schovat se v klášteře − abatyše Luisa. Utéci Stráži − bývalý důstojník Arnold.

	Opravdu, urození aristokraté by jinak nepřežili. Celý jejich život je vlastně důvtipná karetní hra, ve které hraješ ze začátku ve dvojici s prvním ze šesti, potom s druhým a nakonec se třetím. A celou dobu musíš dávat pozor, komu jsi dal kterou kartu a kolik kdo ztratil bodů. Aristokraté tuto hru pochopitelně nehrají, je to nízká, zlodějská zábava. Ti se vžívají do toho, komu a co dát.

	Udivující je jen to, že příští Vykupitel se tak chová i ke svým společníkům.

	To vše mi bleskově prolétlo hlavou, ale neřekl jsem nic.

	Následovali jsme průvodce do prostřední chodby.

	První čtvrthodinu jsme kráčeli mlčky. Určitě ze strachu, i když jsem nechápal, čeho se zde bát. Obyčejná chodba, někde kámen, někde cihly, pouze klenba byla nízká a vlhká. A tak široká, že se dalo jít i ve trojicích. A stačily dvě karbidové lampy, aby osvětlily celé procesí. Vpředu Maďar průvodce. Za ním Gérard se svým věrným Louisem. Potom Arnold s Helenou a Luisa s Antoinem. Za nimi my s Marcusem a hned za námi Petr a ruský špion s lampou a cestovním vakem. Druhý vak dal Arnoldovi, který vzal náklad bez protestů a snad ho ani nevnímal. Petr se připojil k Faridovi možná proto, aby byl blízko světla. Držel se však statečně, a kdybych nevěděl, že se podzemí bojí, neměl bych podezření.

	Po čtvrthodině začala stísněnost mizet. Možná proto, že bylo světlo a chodba vypadala, že je často navštěvovaná: jednou jsme narazili na rozbitý šálek, který průvodce odkopl ke stěně, potom na dohořelou pochodeň a zetlelý hadr. Průvodce dokonce něco povídal maďarsky, sice nesrozumitelně, ale pěkně. Touto cestou se chodí často.

	„Odtud vedou cesty skoro do každého domu ve staré části města,“ vysvětloval Komarov. „Říká se, že v době osmanské vlády spiklenci odposlouchávali každé slovo nepřítele, takže se snadno vyhnuli stíhání. Osmané se bojí lézt pod zem.“

	„Netušil jsem, že jsem Osman…“ zahučel Petr. Ale klidně, bez paniky. Přemáhal se, chlapík.

	Arnold vpředu začal zpívat vojenskou pochodovou píseň. Já jsem pod ní odšlapal tři roky, když jsem se v mládí nechal naverbovat Basky. Dům tehdy našim nezbednostem nevěnoval pozornost. Nu což, jedna provincie se pere s druhou, panovníkovi to může být jedno, pokud jsou daně zaplacené včas. Ale potom ryšavá bestie, rytíř Martinez Gampo, plácl nesmysl, že když se Baskové oddělí od Iberijců, budou uvažovat, jestli mají zůstat v Říši… A to byl konec. Dům vyslal pretoriány na pomoc iberijskému místodržiteli. A veškerá sranda skončila.

	

	Brnění seká čepel,

	kopyta zvedají prach…

	

	Arnolda jsem nepodpořil, píseň vzbuzovala příliš ošklivé vzpomínky. Arnold po přezpívání několika písní umlkl. Zato se nahlas rozřečnila Luisa, a to bylo horší než jakákoli píseň. Obdivovala krásu podzemí, mistrovství kameníků, a uvažovala, jak by se daly tyto katakomby využít − například pro podzemní klášter přísných zásad, pro větší slávu Hospodina nebo jako útulek pro sirotky se špatnými sklony, ve jménu křesťanského milosrdenství. Že by se všichni mniši kvůli vlhkosti rozprchli a sirotci umřeli, Luisu nijak netrápilo.

	„Pověz, Marcusi, četl jsi onu důležitou knihu, kvůli které je takový rozruch?“ zeptal se najednou Farid a pohlédl nevinně na Marcuse. Ten se ohlédl a přikývl. „A lituješ, že jsi ji našel?“ pokračoval Komarov.

	„Počkej,“ řekl jsem rychle. „Vyvádíš nás z Aquinku, díky za to. Ale Marcuse se nevyptávej.“

	A stiskl jsem Marcusovu ruku pevněji − mlč, nenalétni na rafinované dotazy!

	„Četl,“ řekl nečekaně Marcus. „Proč se ptáte? Vždyť nejste naší víry.“

	„Do jisté míry ano,“ vysvětlil Komarov. „Ilmar ví, že jsem akvinec. Existoval mudrc, Tomáš Akvinský…“

	„Vím,“ řekl zamyšleně Marcus. „Měl jsem rozepři s jedním teologem. Předloni, tehdy jsem se pohádal se všemi a zalezl do dvorní knihovny. Tam jsem proseděl tři dny, četl knihy a rozmlouval s nejrůznějšími lidmi.“

	Z těchto slov mě přímo zamrazilo. Antoine, který poslouchal náš rozhovor místo Luisina štěbetání, sebou trhl a na okamžik se ohlédl.

	„Co si myslíš o naší víře?“ zeptal se Farid.

	„Připadá mi, že nemáte pravdu,“ řekl velice zdvořile Marcus. Pustil mou ruku, chviličku postál a dál kráčel vedle Farida. „Proč vymýšlet všemohoucího ďábla?“

	„Vysvětluje to zlo na zemi.“

	„Na zemi není zlo,“ prohlásil přesvědčeně Marcus.

	Ruského špiona však zmást nebylo snadné. Začal:

	„Ale když…“

	„Příklady nejsou potřeba,“ požádal Marcus. „To je božská vlídnost. Božská spravedlnost. Dejme tomu, že zemře dítě chudé rodiny…“

	Řekl to tak, jako kdyby v bohatých rodinách děti nikdy neumíraly. Všichni ho začali pozorně poslouchat, umlkla i Luisa.

	„Rodiče pláčí a nevědí, že kdyby jejich dítě vyrostlo, zabilo by je!“ vysvětlil mezitím Marcus. Přesně v duchu mých myšlenek. „Nebo…“

	Mluvil, a já jsem kráčel, pozorně hleděl pod nohy a vzpomínal, jak jednou v naší vesnici propukl hlad. Nu, nebyl to opravdový hlad, kdy lidé hlodají kůru a jsou připraveni sežrat jeden druhého, ale pořádný hladomor ano. Hlad zabil deset malých dětí. Vyrostli by ze všech otcovrazi? Tomu nikdy neuvěřím!

	Marcus mluvil a mluvil, uváděl příklady boží spravedlnosti.

	„Proč tedy Hospodin neučinil lidi lepšími?“ zeptal se Farid.

	„To by znamenalo znásilnění lidské vůle, Hospodin stvořil lidi svobodné.“

	Vpředu kráčející Gérard pochvalně přikývl.

	„To ovšem znamená, že Bůh nesnáší nedokonalé lidi, které sám takové stvořil.“

	„Lidé zhřešili, proto jim vzal ráj.“

	„Ale zhřešit donutil lidi had, do kterého se vtělil ďábel…“

	Tento spor mohl probíhat do nekonečna. Jako kdyby se setkali dva dávní protivníci, zkušení v boji, a nyní byli připraveni šermovat celou věčnost. Ale věděl jsem, jak tento spor skončí.

	Do prázdna.

	Marcus ve svém přesvědčení nezaváhá, a Farid, který netuší, kdo Marcus je, mu neustoupí. Celá hádka je hloupá.

	Přesto byla užitečná. Chodba, kterou jsme šli, byla pořád užší a užší, zmizely veškeré stopy cihlové vyzdívky, zato strop se zvedal pořád výš a výš, vytvářel nerovný klín. Naše cesta nyní vedla kamennou úžinou vysokou čtyři metry a širokou dva metry. Na tom není nic zvláštního, ale na citlivé lidi to působí tísnivě.

	„V tom případě však ztrácí veškerý smysl lidské úsilí o dokonalost!“ prohlásil za mými zády Farid. „Pokud je lidská hříšnost předurčena a Hospodin ji jen trpí, ať uděláme cokoli, líp nám nebude!“

	„Nebude,“ souhlasil Marcus. „Člověk znamená hřích a tento hřích není vykoupen.“

	„Proč tedy přišel na náš svět Vykupitel?“ vzplanul Komarov. Všichni, na které jsem viděl, se zatvářili šelmovsky, jako vždycky, kdy je ve společnosti jen jeden člověk neznalý velikého tajemství.

	„Pokusil se vrátit lidem ztracený ráj, ale nedokázal to kvůli beznadějné lidské hříšnosti,“ odvětil klidně Marcus.

	„Doufám, že Jeho Eminence ti odpustí podobná prohlášení.“ Zdálo se, že špion začíná být bezradný.

	„Odpustí,“ ozval se Gérard.

	Pohlédl jsem na zamyšleného Farida.

	Chyba. Možná je opravdu akvinec, ale rozhovor pro něj není pouhým způsobem, jak ukrátit čas. Ruský mistr tajných věcí se pokouší zjistit, v čem spočívá Marcusovo tajemství. A naše chování ho mate pořád víc.

	„Ach!“ vykřikla najednou Luisa. Poskočila na jedné noze a legračně mávala ve vzduchu druhou. „Málem jsem si podvrtla nohu!“

	Opřela se rukou o stěnu a masírovala si kotník. Potom štítivě pohlédla na ruku, umazanou od mokrého, mechem porostlého kamene.

	„Tudy nechodí často…“ zamumlala Helena. Její hlas v úzkém průchodu zazněl dutě, ale zřetelně. „Tohle už nejsou sklepení, že?“

	„Toto je cesta jeskyní, která vede k hranici,“ vysvětlil Komarov.

	Náš průvodce trpělivě čekal, až se Luisa přestane zabývat nohou. Marcus a Petr se přisunuli blíž ke Komarovovi, ke světlu jeho lampy.

	„Šel jsi tudy?“ zeptal se Gérard.

	„Já ne. Ale znám lidi, kteří tudy chodí často. Nesmíme se zdržovat, sem ještě může razie dosáhnout…“

	Luisa se bojácně ohlédla a vykročila. Zpozoroval jsem, že všichni zostražitěli, začali se pozorně dívat pod nohy.

	To je dobře. Jestli si někdo v jeskyni zlomí nohu, nevyneseme ho.

	

		Kapitola druhá,



	
		ve které se ptám, ale nedostávám odpověď



	Do večera jsme toho viděli hodně.

	Kamenná škvíra, ve které málem zchromla Luisa, byla už dávno za námi. A všichni si hned uvědomili, jak lehce se v ní šlo. Ona úžina se v jisté chvíli zakroutila jako šroub, natáhla zleva doprava a objevili jsme se v jeskyni přímo nevídaných rozměrů. Přitom měla ohromné rozměry do šířky, výška nedosahovala metru. Strop byl skalnatý, skoro rovný, zemi pokrývala mokrá a kluzká hlína. Znalci by takovou jeskyni nazvali „mušle“.

	Průvodce se na nás ušklíbl zuby žlutými od tabáku. Klesl do dřepu a karbidku si přivázal na záda.

	„Budeme se plížit?“ vřískla Luisa.

	„Ano.“ Farid začal připevňovat svou lampu. „Ale to nic, nebude to dlouhé.“

	Podobně se určitě cítí červ, když vleze mezi vrstvy nádivky pirohu… Plížili jsme se, věci jsme si uvázali na záda nebo je vlekli za sebou.

	Přímo nad hlavou jsme měli kamenný strop, ze kterého místy, zato neustále, kapala voda. Pod nohama udusanou hlínu, pokoušející se zalézt i za límec. Během deseti minut nás začala bolet kolena, pod kterými se neustále objevovaly kousky tvrdého vápence. Za dvacet minut jsme byli umazaní od hlavy k patě. Nedařilo se hlavně Heleně, které se v břečce rozjely nohy, takže padla břichem do bláta, trhla sebou a ještě se přitom otočila na záda.

	Já jsem celou dobu hleděl na trojici, která vyvolávala mé obavy.

	První byl samozřejmě Petr. Obličej měl bělejší než křída, pohled upřel na lampu před sebou, ale jakž takž lezl.

	Druhý byl Marcus. Veškerá jeho sebejistota, veškerý klid, nahromaděné v minulých týdnech, někam zmizely. Vypadal nyní stejně špatně jako na vězeňské lodi. Ale zatím se držel. Nejhůř bylo s Antoinem. Železný stařík, opravdu. A přestože jeho zálibou bylo nebe, ani pod zemí se nevzdával. Ale stáří… nemá věk na to, aby se plížil kilometr za kilometrem. Neměli jsme ho brát s sebou! Stráž ho skoro neznala, mohl přejít hranici docela normálně!

	*

	Ale teď už se nedalo nic změnit. Zbývalo jen prosit Sestru, aby jeho staré srdce vydrželo.

	Lezli jsme a lezli. Jak zde průvodce nachází cestu? Asi podle místy patrných brázd − pašeráci zřejmě svůj náklad jeskyní vlečou a hlína ještě nestačila zastřít všechny stopy. Nebo podle občasných vápencových sloupů, které se tyčí mezi stropem a hlínou a udržují skalnaté nadloží nad námi.

	„Ještě dlouho, Komarove?“ zeptal jsem se.

	„Ještě jednou tolik, jestli průvodce nelže,“ odvětil funící Farid. V Tajné komoře umí připravovat vyzvědače, ale po vtělení do velkoobchodníka Komarov ztratil kondici. Dobré víno a hojné jídlo jsou vojákovým největším nepřítelem.

	„Antoine nevydrží,“ zašeptal jsem.

	Komarov se zamračil. Zvedl ruku, chtěl si otřít brýle, ale včas se vzpamatoval. Neměl dost dlaní, ruce měl zablácené až po ramena.

	„Za chvíli bude zastávka. Musíme vydržet. Lezme, opožďujeme se.“

	Opravdu: průvodce, ženy i Gérard s Antoinem se nám vzdálili.

	V duchu jsem zaklel, ale nehádal jsem se. V této skulině, na mokré hlíně, to nebude žádný odpočinek, ale mučení.

	Lezli jsme pořád dál a dál, pod pravidelným ťukáním kapek, v kluzké břečce, pořád níž a níž, a potom naopak nahoru. Představil jsem si jeskyni a najednou jsem měl pocit, že ji vidím ze strany. Ohromná dutina ve tvaru čočky. Nahoře skála, dole hlína. A ta hlína pomaloučku klouže do jakési díry uprostřed jeskyně, jinak by ji ke smůle maďarských pašeráků už dávno zaplnila.

	Jak mohl tak hrozný zázrak vzniknout? Copak voda něco takového dokáže?

	Potom našemu průvodci zhasla lampa. Komarov musel popolézt dopředu a svítit, zatímco nadávající Maďar čistil mechanismus od bláta. Lampu ale stejně nerozsvítil, takže vzal Antoinovu a zažehl ji. Starci to pomohlo, i tato malá váha ho zatěžovala.

	Ale každá muka jednou končí. Hlína byla pořád sušší a sušší, potom ji nahradila zablácená skála. Strop se zvedl, nalevo i napravo jsme spatřili stěny. Zakrátko jsme se mohli s úpěním a chytáním se za záda postavit. Antoine stál, opíral se o soucitnou Luisu, a zrychleně, mělce dýchal. Teď by se hodil lékař, lékař Jean… jenže − vydržel by tuto cestu?

	Průvodce promluvil a Petr chraplavě překládal:

	„Je nadšen. Hlavně vámi, pane Antoine. Říká, že by nikdy nevěřil, že ženy, dítě a stařec zdolají hliněný piroh bez zastávky. Oni tuto jeskyni tak nazývají. Teď bude zastávka, celou hodinu. Jen musíme ještě jít asi pět minut a bude zastávka.“

	Pět minut se změnilo v deset. Zato místo bylo dobré. Nevelká jeskyně, s vysokým stropem a spoustou křehkých krápníků, rostoucích proti sobě ze stropu i ze země. Bylo zde sucho a podél stěn dokonce hrubé prkenné kavalce.

	Všichni se na ně svalili.

	Nikdy neuvěřím, že tato prkna přivlekli z divadla, „hliněným pirohem“. Příliš namáhavé, pašeráci jsou nestálí, pořádné úkryty dělají neradi. Takovou námahu by nepodstoupili. Určitě je poblíž ještě jeden východ, kdesi za hranicí Aquinka. Tím se přenáší hlavní zboží. Jenže ten nám pašeráci neukáží, nebudou riskovat.

	„Odkud jsou ta prkna?“ zeptal jsem se pro jistotu.

	„Jsou tu jiné východy,“ potvrdil mou domněnku Farid. „Je jich hodně, ale nelze čekat úplnou otevřenost… leda za velké peníze.“

	„Tvého průvodce nenapadne vydat nás Stráži?“

	Komarov na mě výmluvně pohlédl a já se zarazil. Proč si myslím, že Maďar neumí románsky?

	„Ne, jsou to čestní lidé a peníze si odpracují,“ prohlásil Komarov přesvědčeně. „Je pro ně výhodnější dostat desetkrát sto marek než jednou pět set.“

	Uvědomil jsem si, jak vysoká odměna je na naše hlavy vypsána a rozhodl jsem se sledovat průvodce pozorněji. Jestli pochopí, koho z Aquinku vyvádí, ihned se rozběhne pro Stráž a zanechá nás ve tmě hrozného bludiště.

	„Jak se cítíš, Antoine?“ zeptal jsem se.

	Stařík neodpověděl hned. Zato s humorem, což mě potěšilo.

	„Podle pocitů jsem už dávno umřel.“

	Natáhl jsem se na hrubá nehoblovaná prkna a uvolnil se. Proč se rmoutit, už jsem v podobných bryndách býval. Celý podzemní labyrint nemůže být složitý, když sem lidé často chodí. Tiše, pomalu, ujdeme třicet kilometrů. Takové tři nebo čtyři jsme už zdolali.

	„Vytáhl jsi nás z báječných lázní,“ pohlédl na mě najednou Arnold. „Teď by se ty lázně…“

	„Dál bude podzemní jezero,“ slíbil Farid. „Každý, kdo se nebojí studené vody, se v něm bude moci umýt.“

	„Voda byla horká,“ pokračoval mezitím ve vzpomínkách Arnold. „A maséři…“

	Zaslechl jsem nějaký šum a zvedl jsem hlavu. Luisa se opřela o kavalec a s heknutím vstala. Došla k Arnoldovi, usedla vedle něho a strhla mu kabát. Zeptala se:

	„Kříž bolí?“

	Ohromený důstojník mlčel.

	Luisa mu začala masírovat záda. Odborně, opravdu!

	„Můj manžel byl zdravý jako řípa… Helena ho znala…“ mluvila Luisa a neustávala v masáži. „A najednou se chytil za záda. Chiropraktika nechtěl, obával se, že ho nepřátelé podplatí a on mu ještě ublíží. Musela jsem se naučit…“

	Nečekal bych od ní takovou připravenost pomoci bližnímu. Vlastně hádavá ženská, nijak chytrá, o své místo u Marcuse se obává, až se na to nedá dívat. Ale najednou se v ní něco změnilo − a na vlastní bolístky zapomněla. Není divu, že jeptišky svou abatyši neudaly.

	Průvodce mezitím také vstal. Odešel deset kroků do tmy a něco zazurčelo. Helena frkla.

	Je to zvláštní, ale hodina odpočinku nám stačila. I Antoine vypadal lépe, skoro jako obvykle. Uviděl jsem, jak se nenápadně napil nějakého léku z lahvičky, ale dělal jsem, že jsem si ničeho nevšiml.

	Odtud už byla cesta opět snesitelná. Hned staré katakomby, ve kterých dobývali kamení nebo jiné suroviny, hned vodou vymleté jeskyně − ale docela obyčejné, ne tak hrozné jako hliněný piroh.

	Kráčeli jsme docela čile. Už jsme nevedli dlouhé diskuse toho typu jako Marcus s Faridem zpočátku. Oči byly zaměstnány dost, aby ústa mlčela.

	Procházeli jsme krápníkovými dómy. Občas nepohlednými, občas úchvatnými. Například na jednom místě se průvodce zastavil. Ze stropu tam visel ohromný krápník, pokrytý třásněmi bílých lístečků tloušťky papíru. A od země mu rostly vstříc jiné krápníky, menší a jednodušší. Z jedné strany dvanáct, z druhé jedenáct.

	Maďarský průvodce promluvil a Petr nadšeně překládal:

	„Tady to nazývají Vykupitelův dóm, dole je jedenáct zrádných apoštolů s věrným Jidášem a jedenáct římských legionářů, kteří uvěřili.“

	„Tady je třeba vybudovat chrám,“ prohlásil vzrušeně Gérard. „Prorazit shora štolu a vybudovat chrám, aby Hospodinovo zázračné dílo bylo přístupné lidským zrakům!“

	V němém nadšení jsem se kochal krápníky To nemůže být náhoda! Jeden velký krápník a dvanáct a jedenáct…

	Usedl jsem na bobek a začal si je prohlížet. Potom jsem bez cavyků vzal od Farida lampu, sehnul se a podíval se pozorněji. Průvodce něco pronesl nespokojeným tónem.

	„Říká… říká, že jich bylo víc,“ přeložil rozpačitě Petr. „Ale lidé byli osvíceni, aby přebytečné odstranili.“

	Tak takové je to znamení shora, zázračná kaple v hloubi hory! Spatřil jsem stopy pečlivě odlomených krápníků. Pohlédl jsem na Gérarda, který se tvářil hodně rozpačitě. S ohledem na svou hodnost a postavení neměl hned uvěřit průvodcovým slovům.

	Lidé jsou vždycky připraveni pomoci Bohu udělat zázrak. Podle svého, lidského řádu. Když svatá ikona v termínu nezapláče − nenápadně přikápnou olej. Neuchovají se ostatky svatého, přemohou bolest a odpřisáhnou, že se uchovaly.

	Bůh sám nemůže vybudovat chrám − ani v podzemní temnotě, ani na vrcholu hory. Jsou nezbytná falešná znamení.

	„Vaše Eminence,“ zeptala se Helena, „jak se jmenovalo jedenáct strážců, kteří se stali novými učedníky Vykupitele?“

	„Aulus, Appius, Gaius, Gnaeus, Lucius, Manius, Mamercus, Publius, Servius, Spirius, Titus…“

	„Byl ještě jeden,“ řekl najednou Marcus.

	„To je apokryfní hereze,“ odsekl Gérard.

	„Je to napsané v mé knize. Uvedla to samotná Sestra,“ odvětil pevně Marcus.

	Uviděl jsem, jak sebou Farid trhl. Ale teď mě nevzrušovalo, kolik tajemství ruský špion zná.

	„Co je tam řečeno, hochu?“ zeptal se po chvíli Gérard.

	„Když se jedenáct apoštolů zřeklo Vykupitele a věrný zůstal jen Jidáš Iškariotský, tak jedenáct Římanů přísahalo věrnost, a jeden − ne. Řekl, že se skloní před Bohem, ale nevidí před sebou Boha, nýbrž nového císaře. Bývalí druzi ho chtěli zabít, ale Vykupitel je zadržel. A odešel spolu s jedenácti odpadlíky a Sestrou.“

	O této herezi jsem nikdy neslyšel, ale hned jsem jí uvěřil.

	„Jmenoval se Marcus,“ dokončil mladší princ.

	Zavládlo mlčení. Trapné, tísnivé. Přerušila ho Helena, která si kladla za vinu, že tento hovor vůbec začala.

	„Vaše Eminence… omlouvám se za dotaz, který je možné položit obyčejnému knězi… Proč čteme v evangeliích o jedenácti zrádcích, kteří se zřekli Vykupitele? Proč je uctíváme, pamatujeme si jejich jména?“

	„Protože taková byla Jeho vůle,“ odpověděl Gérard.

	„A proč se nikdo nepokusil pochopit Jeho vůli?“

	„Protože jedenáct apoštolů sice zhřešilo, Vykupitele do Říma nenásledovalo, avšak do té doby byli spravedliví,“ odpověděl těžce Gérard. „Protože On jim ve svém milosrdenství odpustil hříchy pozemské i nebeské… protože nemáme další svědectví o Vykupitelově životě do jeho vlády v Římě.“

	„Proto se také nesnažíme naučit jména vojáků, kteří uznali Vykupitelovu moc, obdrželi Slovo a hlásali Vykupitelovu vůli v provinciích…“ zamumlala Helena. Nebyl to však dotaz, mluvila sama k sobě.

	Komarovova lampa, která už dlouho pomrkávala, zhasla. Ale bez ohledu na vyčítavý pohled průvodce stál ruský špion zamyšleně, vůbec se nestaral o světlo. I my jsme stáli, zapomněli na své obavy a potíže, nevnímali bláto přilepené na těle. Stáli jsme a pohlíželi na krápníky, ve tmě stěží viditelné. Nepochopíš a nevycítíš muka, která cítilo jedenáct zrádců a jedenáct kajícníků. Ti, kteří opustili Vykupitele, když vstoupil na římský stolec, i ti, kteří ho následovali.

	*

	Jedno nám pomáhalo − skoro celou dobu jsme šli po rovině, bez zbytečných sestupů a výstupů. Několikrát jsem pocítil průvan, což znamenalo, že jsou někde poblíž tunely mířící na povrch. Ale průvodce postupoval dopředu, jako kdyby si ničeho nevšiml, a já jsem se o svůj objev s nikým nerozdělil. Stejně se nesmíme na povrchu objevit. Pochopit, co se tam děje, nebylo obtížné. Celá Panonie vře, na kostelech a radnicích vyvěšují čerstvé plakáty se slíbenými odměnami. Rolníci, pracující na polích, se pozorně rozhlížejí. Drobní statkáři a aristokrati, kteří nepracují, se potloukají na cestách. Rodiče připomínají dětem, že musí každého cizince hned oznámit Stráži. V každé hospodě, v každé přepřahací stanici − neviditelní pozorovatelé. Zlodějské bratrstvo přimáčkli, připomenuli staré hříchy a přikázali připojit se k pátrání. Stráž a pretoriáni střežící hranici hned přestali vybírat úplatky a místo toho vyrazili se psy na hlídky.

	Takové razie se pořádají málokdy. Ale jednou jsem takovou viděl: tehdy dva vrahové omylem zabili urozeného hraběte, velitele galské Stráže, když se potají, samotný vracel od milenky. Hrabě byl vzdáleným příbuzným panovníka, a tak Stráž zdivočela… na to, co se tenkrát dělo v celé provincii, je hrozné jen vzpomínat. Strážci vtrhli do nejtajnějších zlodějských doupat… s příkazem vydat vrahy. Církev je proklela, Dům slíbil odměnu. Za tři dny je chytili − jeden udal druhého v naději na milost.

	Marné naděje.

	Nás budou hledat ještě důkladněji. Těšit nás může jen jedno − Dům nemůže otevřeně vyjevit, v čem spočívá Marcusův význam…

	K jezeru jsme došli až k večeru. Předtím jsme se museli ještě chvíli plazit, naštěstí ne dlouho a ne v blátě. Zato když jsme vstoupili do podzemního dómu, průvodce nám štědře dovolil zažehnout další dvě lampy.

	Měl důvod. Takovou nádheru na zemí neuvidíš.

	Strop jeskyně tvořila kupole. Ne běžná šedá klenba, ale hojně zkrášlená bílými stalaktity. Břehy jezera zarůstaly jakési keře − ne obyčejné krápníky, ale celé větve. Jezero nebylo velké, mělo průměr deset metrů a bylo průzračné až ke dnu. Hladinu kupodivu pokrýval jakýsi prášek.

	Podřepl jsem u břehu, natáhl ruku − a prsty narazily na průhlednou kůrčičku, pokrývající vodu. Něco podobného ledu, ale led to nebyl − jen kámen, ale hodně tenký, tenčí než plátek slídy. Ruku jsem neudržel, kůrčička pod prsty povolila. Střípky okamžitě padly ke dnu.

	Průvodce mě popadl za rameno a velice nepřívětivě pronesl něco maďarsky. Ukázal stranou − tam byla proražena jakási mezera, kde bylo možné načerpat vodu a umýt se.

	„Promiň, nevšiml jsem si…“ zamumlal jsem.

	Ztracené nádhery mi bylo opravdu líto. Tento kamenný led vyrůstal na hladině snad tisíce let − a já jsem jej jediným pohybem narušil!

	Arnold se sehnul, nabral vodu a napil se. Zašklebil se, jako kdyby mu zatrnuly zuby. Voda byla opravdu studená. Zeptal se:

	„Kdo se bude mýt?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Bláto kosti neláme.“

	Helena došla k jezírku, nabrala vodu a také zavrtěla hlavou. Celým svým výrazem vyjadřovala současně touhu se umýt i nechuť k ledové koupeli. Marcus se naježil, Petr dokonce ustoupil o krok.

	Arnold vzdychl. Kdyby se našel ještě jeden blázen, snad by riskoval vstup do podzemního jezera. Ale neměl odvahu.

	„Nu což, počkám na osmanské lázně…“ zabrumlal a narovnal se.

	U jezera jsme přespali.

	Tady nebyla žádná lehátka jako v předchozí odpočívárně pašeráků. Měli jsme příliš málo věcí, takže nešlo zhotovit normální bivak. Odešli jsme od jezera ke stěně na kamenný plácek, který nebyl vlhký, a začali se chystat ke spánku. Hlavní bylo položit něco pod sebe, na kameny.

	Vytáhl jsem z tašky pečlivě svinutý plášť, ve kterém jsem ještě poměrně nedávno dělal Jensova sluhu. Obyčejný plášť, laciný, zato z pevné a teplé tkaniny. Bylo ho dokonce možné přeložit na dvě vrstvy.

	„Ilmare…“ došla ke mně Helena. V ruce měla také plášť, který zjevně vzala u bláznivé baronky − s bílými a červenými květy, se sobolím límcem prožraným moly. „Myslím, že bude nejlepší podestlat pod sebe co nejvíc. A lehnout si k sobě. Jinak zmrzneme.“

	Přikývl jsem a bezděčně se usmál. Ne, žádným laškovným myšlenkám, prostě jen tak…

	Ale Helena se nepatrně usmála koutky úst.

	„Pojď,“ řekl jsem. „Dobrý nápad, Heleno…“

	„Musíme se všichni držet pohromadě,“ řekl za našimi zády Marcus. „Lehnu si k vám.“

	No tohle.

	Jako vždycky.

	Vzal jsem Marcusův tvídový kabátec a položil ho na pláště.

	Náš příklad byl nakažlivý. Všichni ulehli po dvou, po třech, vytáhli z ranců všechny teplé věci, které našli. Nejvybavenější byl náš průvodce − měl spací pytel, do kterého neprodleně zalezl. Farid Komarov vyňal z cestovního kufříku dva tenké vlněné plédy, ale nebyl lakomý, jeden předal Antoniovi.

	Neuplynulo ani deset minut a všichni ztichli, přikryli se plášti, blůzami, co kdo měl.

	„Zhasínám lampu,“ oznámil Farid. „Souhlasíte?“

	Nastala tma. Vrátila se na své zákonité místo, kde vládla od stvoření země. Neproniknutelná, děsivá tma, se kterou se nesetkáš ani v nejtemnější noci v nejhustším lese, pravěká tma z dob, kdy ještě neexistovalo světlo. Marcus, ležící mezi mnou a Helenou, slabounce vzdychl. Opodál se nervózně zasmál Petr.

	Lidé nezvyklí na podzemní temnotu… a nyní jsou tady.

	„Vždycky jsi se dostal z katakomb, Ilmare?“ zeptal se tichounce Marcus. Strachem nejspíš ztratil soudnost… Ani jsem nestačil odpovědět, když se Helena tiše zasmála, potom se uchechtl i samotný Marcus, když si uvědomil, jakou plácl hloupost.

	„Vždycky,“ odvětil jsem docela vážně.

	Těch katakomb bylo hodně. V Egyptě, který patří Osmanům, v Říši, v nepodmaněných zemích. V Kirgízii… v Číně…

	Země je prošpikovaná jeskyněmi jako kvalitní sýr… děrami. A všude se najdou chytří lidé, kteří přizpůsobí jeskyně svým potřebám. Lidí je třeba se bát, ne neživého kamene.

	Ležel jsem, pohlížel do tmy a vzpomínal. Na všechno, co se stalo, na špatné i dobré. Na všechno, co mě přivedlo do podzemí pod Aquinkem.

	Lidský osud je jako větev stromu. Rostla rovně, když ji nalomila nedbalá ruka náhodného chodce. Narovnala se, ale přišla bouře. Prohnula se větrem, vytáhla se nahoru. Narazila na druhou větev − a ohnula se dolů.

	A přesto větev roste. A přesto se těší z jara, všechno jedno − pálí ji mráz a mrzačí krupobití. Nalomená, ale živá. A nikdo neví, jaká mohla být.

	Měl jsem zůstat v rodné vesnici? Nikdy bych neviděl svět, nepotkal Helenu, nezachránil Marcuse… zato bych nehromadil hříchy. To znamená, že neměl. Pro mě nebyl takový svět, sice ne hladový, ale prázdný.

	Přesto jsem si to mohl zařídit jinak.

	Když jsem jako usoplený kluk utekl z domu − existovaly dvě cesty. Buď se vyučit zlodějskému řemeslu, nebo se stát plavčíkem na lodi. Jistě, plavčíkův osud není lehký, ale šikovný člověk má vždycky perspektivu. Dnes plavčík, zítra námořník, a najednou, pohleď − bocman.

	Ale věnoval jsem se nezákonné práci. A uspěl jsem! Zloděj Ilmar, Kluzký Ilmar, kdo o mně v Říši neslyšel?

	Kdybych šel k námořnictvu, vyznamenal se v bojích, možná bych nalezl jinou slávu. Nazýval bych se admirál Ilmar, Vítězný Ilmar. Námořníci jsou v Říši vážení a na jejich původ se nehledí.

	Ale musím čestně přiznat, že později mě ruka Sestry nejednou naváděla na správnou cestu. Například před třemi roky… Už si nevzpomínám, proč jsem s druhy celý týden slavil. Ale ne, vzpomínám. Švihácký zloděj Howard se opět ženil, ale ne obyčejně, bral si mladou, bohatou, hezkou vdovu po veliteli Stráže města Groningenu, který zemřel na zimnici. To jsme se nasmáli… zloděj zlodějů okouzlil vdovu důstojníka Stráže! Bude spát v jeho posteli, chodit v jeho županu, stane se otčímem důstojníkovy ratolesti.

	Ze začátku jsme si mysleli, že Howard bere svou svatbu jako špatný vtip. Ale ne! Naopak − zamiloval se. A nejen to! Kál se z hříchů, pořádnou část nezákonných zisků připsal Církvi, Stráž mu prominula… samozřejmě se to neobešlo bez zvonivých ocelových mincí. Svolal všechny, kterým se chtěl omluvit, vysvětlil, že se zločinem skončil navždycky. Loučili jsme se s Howardem celý týden. A jak jsme se loučili!

	Každý má svou cestu… Uplynul týden, odešel jsem z domu, který dříve patřil strážci a nyní zloději. Časné ráno, svítalo, město se začínalo probouzet. Jako dnes si to pamatuji…

	Groningen jsem moc neznal. Na návštěvu k Howardovi jsem přijel diligencí, odjet jsem hodlal lodí. A cestou k přístavu jsem zabloudil. V přístavním městě sice není obtížné najít moře, ale zapletl jsem se v bludišti úzkých uliček s maličkými, starými domky. Už se docela rozednilo, dveře začaly klapat, jak lidé vycházeli ráno do práce, a já jsem pořád bloudil.

	Najednou z jednoho domu vyšel muž v uniformě kapitána. Samozřejmě ne vojenské, ale to je jedno − kapitán je kapitán. U pasu měl ocelovou dýku − pochopitelně jen pro parádu.

	Oblečen jsem byl slušně, zběžně jsem pozdravil a jako odpověď mi zdrženlivě pokynul.

	„Vážený pane, ukážete návštěvníkovi cestu do přístavu?“ zeptal jsem se.

	„Jdeme,“ odvětil krátce kapitán. A vykročil bez ohlédnutí, bez váhání mě zanechal za zády.

	Chlapík. Takových si vážím.

	Kapitán šel jistě, hned bylo znát, že tu není poprvé. Možná tu bydlí, i když je domek hodně skromný…

	„Žena,“ řekl najednou kapitán. „Žije tady žena, dobrá. Bývám tu málokdy, a stejně čeká, dcera roste…“

	Ani jsem se nepodivil, že mi čte myšlenky. Z nějakého důvodu jsem pomyslel na Howarda, který se stal ze zloděje měšťanem. A poprvé za celý bujarý týden jsem pocítil závist. Kvůli jeho prostornému bytu, jeho nynějšímu klidu, uspořádanému životu. I kapitánovi jsem záviděl, že má někde svůj dům a v každém přístavu takovou věrnou ženu, která vychovává dcery nebo syny, čeká, radostně vítá…

	„Kam se chystáš, nedobrý muži?“

	„Proč ‚nedobrý‘?“ ohradil jsem se.

	Kapitán se na okamžik ohlédl. Tvrdě se usmál, ale bez výhrůžky:

	„Kdybych neuměl podle vzhledu hodnotit lidi, už dávno bych ležel na mořském dně. Ty nejsi měšťan. Buď bývalý strážce, nebo… nebo chmaták.“

	„Vážený pane, nyní jsem obyčejný cestující, který se chce rychle dostat do Peterburgu,“ odpověděl jsem pevně. „Se mnou na cestě potíže nebudou.“

	„Věřím,“ konstatoval zvláštní kapitán bez ohlédnutí. „Ale já nepluji do norské provincie, ale do Západní Indie… A tady je přístav.“

	„Vidím,“ zaradoval jsem se. Ulice končila smyčkou, vpředu se odkryla vodní hladina a škunery se skasanými plachtami. „Děkuji, že jste mě sem přivedl, pane, přeji vám hodně štěstí.“

	Upřímně se přiznám, že nemám rád lidi, kteří jsou silnější než já. Pěstmi, rozumem, duchem − jen Sestra ví čím. Vždycky se snažím se od takových držet dál.

	„Tvá loď kotví u osmého přístaviště, jmenuje se ‚Cípal‘. Starý škopek, ale nepotopí se. Počkej.“ Kapitán se zastavil. Ještě jednou na mě pohlédl, tentokrát víc oceňujícím pohledem. „Na moře? Nebojíš se?“

	Jen jsem se usmál.

	„Nechceš plout do Západní Indie?“ zeptal se najednou kapitán takovým tónem, jako by mě zval do hospody na rohu. „Za tři měsíce se vrátíme.“

	Nevěděl jsem, co odpovědět.

	„Potřebuji třetího zástupce,“ pokračoval kapitán. „Práce je jednoduchá − udržovat pořádek mezi námořníky. Posádka je dobrá, dva tři křiklouni, ale ty je zvládneš… vidím, že zvládneš. Sice nezbohatneš, ale vydělat si můžeš. A potom… když budeš dobrý − pomůžu ti vstoupit do gildy. Rozhodni se.“

	„Děkuji, mám svou cestu,“ vyhrkl jsem posléze.

	„Jak chceš,“ souhlasil prostě kapitán. A bez ohlédnutí šel ke své lodi, ke svým námořníkům, ke své Západní Indii.

	A přece bych souhlasil, kdyby kapitán nebyl tak suverénní! Vyměnil bych zlodějský osud za námořní. Možná bych se dokonce zařadil mezi lidi.

	Osud.

	Znamená to, že můj osud je z nějakého důvodu důležitý?

	Třeba pro to, abych vyvedl z galejí Marcuse?

	Zvedl jsem hlavu, jako kdybych mohl něco ve tmě uvidět. Samozřejmě jsem neuviděl nic. Když Marcus ulehl mezi mě a Helenu, okamžitě usnul. Cítil jsem jen teplý dech na tváři a koleno, které mě tlačilo do boku. Všichni už spí, vyčerpaní za celý den, a jenom já jako hlupák přemýšlím…

	Najednou jsem zaslechl škrtnutí a ve tmě vzplanul plamínek sirky. Nepatrné světlo, ale ve tmě stačilo. Uviděl jsem Antoina, který tiše vstal a právě zapaloval svíčku.

	Copak, trápí ho život?

	Antoine stínil plamen rukou a rozhlížel se. Nemohl mě vidět, byl jsem od něho deset kroků, ale pohlížel mi přímo do očí. Potom pokynul hlavou, abych šel stranou.

	Tiše jsem vstal z tvrdého lůžka a šel k Antoinovi.

	„Věděl jsem, že nespíš…“ zabrumlal stařík.

	„Co se stalo, Antoine?“

	Rozmlouvali jsme tiše, jako spiklenci, chystající se opustit spící druhy.

	„Nemůžu spát. Promluvíme si, Ilmare.“

	„Jdeme…“

	Snažili jsme se nedělat hluk, obešli jsme půl jezera a došli na vzdálený konec dómu. V mihotavém světle nebyla voda vidět − jen stěží pableskovala tenká kůrčička, která zázračně pokrývala jezero.

	Usedli jsme na kameny, Antoine před nás postavil svíčku, těsně u břehu, vytáhl pytlík na tabák a dýmku. Zapálil si. Já jsem nespěchal. Vůbec se mi nechtělo spát, což byla chyba.

	„Nevím, Ilmare…“ ozval se najednou Antoine.

	„Co?“

	„Nemůžu pochopit Marcuse,“ zamumlal.

	Jako kdybych mohl povědět něco jiného. Pokrčil jsem rameny.

	„Jean měl pravdu, když mě žádal, abych šel hledat Marcuse,“ pokračoval Antoine. „Pravdu… vždyť mi vždycky připadalo, že chápu podstatu lidí. To, co jimi hýbe. Odvahu strážce, který s pouhým obuškem jde vstříc bandě hrdlořezů. Věrnost vojáka, bojujícího na smrt nad tělem raněného důstojníka. Lásku matky, nezavírající oči nad lůžkem nemocného dítěte. Víru duchovního, žehnajícího ztichlému davu. Radost milence, líbajícího milenku. Osamělost letce v bouřkových mračnech na křehkém kluzáku…“

	Odmlčel se a rozpřáhl bezmocně ruce.

	„Ale do Marcuse nevidím. Nevidím onu dobrotu a milosrdenství, které nám přinese Vykupitel. Ale nevidím ani neřest a licoměrnost, což je podstata Pokušitele. Mluvit s ním je totéž jako držet v náručí nemluvně, Ilmare! Dítě se může usmívat i plakat, ale nikdy nepoznáš předem, jestli přinese do světa radost nebo žal. Mluví dobře, Ilmare. To, že v Judeji jeho Slovo získá původní sílu. A potom ho dá všem lidem. Všem, bez výjimky… sám jsi to slyšel.“

	„Slyšel.“

	Antoine rozpřáhl ruce:

	„Ale nevím, Ilmare, jestli to přinese štěstí. Chudý sedláček obdrží Slovo… ale bude na ně ukládat svou úrodu, když dostane vše potřebné? Obávám se, že shrábne všechno, co bude moci. Své i cizí. Zaplní si dům i sklep a s mečem v ruce bude hájit nevídaný majetek − mezitím obilí bude hnít, látky plesnivět a železo rezavět. Nevím, co udělá vznešený lord, když obdrží Prvotní Slovo. Obávám se, že totéž co obyčejný člověk. Udělat Slovo vším je totéž, jako udělat ho ničím. Nikdo a nikdy nedá na Slovo svůj majetek, všichni budou jen brát. Dokud se úplně nevyčerpá. Představil jsem si města, Ilmare… města, kde aristokrati budou hájit veškeré své jmění ve svých domech. Stráže, které bude třeba najímat. Nesčíslné množství zlodějů − vždyť kořisti bude mnohem víc. Lupiče přepadávající kočáry a diligence − protože výběrčí daní nebude moci uložit peníze na Slovo a v poklidu je předat vrchnosti. Vězení nezadrží vrahy, kteří kdykoli vezmou ze Slova nůž pro vraždu nebo krumpáč pro podkop…“

	„Řekl jsi mu to, Antoine?“ zeptal jsem se tiše.

	„Ano. Ale on neslyší, nechce slyšet…“ Antoine vypustil oblak vonného dýmu. „Marcus je dítě s velkou mocí. Vymyšlený svět štěstí a spravedlnosti se mu stal jedinou pravdou. Nedokážu ho přesvědčit, nedokážeš to ani ty. Chce darovat Slovo.“

	„Ale Vykupitel Slovo daroval.“

	„Proto tehdy opustil římský stolec…“ Antoine vzdychl. „Já… chci, abys nepřestal přemýšlet, Ilmare. Nespoléhal jen na mě. Budu se dál pokoušet pochopit Marcuse. Poskytovat mu správné rady, přesvědčovat ho o nebezpečnosti toho kroku. Ale přemýšlej i ty, Ilmare. Prozřetelnost tě zbytečně nesvedla dohromady s Marcusem, že?“

	Pochopil jsem nevyslovené.

	Ach Sestro, Sestro Ochranitelko, poskytni mi alespoň špetku moudrosti…

	„Jdu spát, Ilmare,“ Antoine těžce vstal. „Jinak mě zítra ponesete na rukou.“

	Svíčku si nevzal. Zůstal jsem sedět na břehu podzemního jezera.

	Unavený, popletený, zablácený od hlavy k patě. Za zády − razie, vpředu − neznámo.

	Copak takové nás stvořil Bůh? Sice jsme vyšli z bláta a do bláta se navrátíme, ale proč mezi zrozením a smrtí je pořád jen bláto?

	A proč ten, který nám přinesl světlo, odešel do studené tmy?

	Najednou mě napadlo, že když to pochopím, pochopím i všechno ostatní. Proč je na světě víc zla než lásky. Kdo je Marcus. A proč každý člověk, který chce mít majetek, získá ho jen na cizí účet.

	Není mou věcí přemýšlet o takových věcech. Ty jsou pro Gérarda s jeho zázračnou silou uzdravování. Jsou pro Antoina, kterého život naučil moudrosti. Jsou pro Helenu, která šla proti svému osudu.

	Jenom já o tom nesmím přemýšlet.

	„Sestro Ochranitelko,“ zašeptal jsem, „proč jsi odešla ze světa, proč jsi nevládla spolu s Vykupitelem? Byla to snad chyba? Proč jsi nemohla odpustit, když vyzýváš odpouštět všechny hříchy?“

	Ticho a občasný dopad kapky na kamennou kůrčičku.

	Opravdu toužím po osvícení shora?

	Jsem naivní…

	Dotkl jsem se rukou tváře. Na dlaních hliněná krusta, obličej zablácený.

	Vstal jsem a začal se svlékat. Stáhl jsem si pevné plátěné kalhoty, vlněný svetr, košili. Došel jsem k jezeru, k prosekanému místu, kde voda buď nebyla nebo jen naprosto klidná hladina. V Rusku se ve vysekaných otvorech koupou.

	Tam, kam odešel Vykupitel, je ještě chladněji. Není tam vítr ani led. Jen šedá mlha, kdy člověk při zvednutí hlavy zírá do prázdného nebe.

	Skočil jsem do vody.

	Byla příliš průzračná, než abych rozpoznal hloubku. Jak je daleko dno.

	Otevřel jsem oči.

	Jako bych se vznášel v nebi. Chlad nepálil, jako by mě vzal do svých dlaní − a držel ve výši. Slabé světélko svíčky se odráželo ve stalaktitech nad vodou.

	Voda byla doslova mýdlová − jakmile jsem přejel dlaní po těle, pocítil jsem, jak mizí špína.

	Zvedl jsem ruku…

	A narazil na kamennou kůrčičku, pokrývající hladinu.

	Když jsem se jí dotkl shora, kamenný led se rozpadl při lehounkém dotyku. Ale odtud zdola, z jezera, byl neobyčejně pevný. Udeřil jsem jednou, podruhé, zmítal se pod vodou, už jsem ani nevěděl, kde je nahoře a kde dole. Kopl jsem do kamenné kůry.

	Kámen vydržel. Jako kdyby se jednalo o skálu a ne tenkou vrstvičku.

	Kde je otvor, kudy jsem skočil do vody?

	Kolem mě se šířila špinavá klubka hlíny. Viděl jsem světlo, ale nemohl jsem se k němu prodrat. Chlad pálil, stahoval kůži. Hrozně se mi chtělo nadechnout. Spustil jsem se až ke dnu, až jsem pocítil tlak v uších, odrazil se a znovu vyrazil vzhůru, vší silou narazil do kamenného ledu.

	Led vydržel.

	V očích se mi zatmělo a přepadl mě strach, jaký jsem nikdy životě nepocítil. Ani při bloudění v nitru egyptské pyramidy. Ani když jsem se poprvé vznesl k obloze v Helenině kluzáku. Ani v rukou kata.

	To je osud…

	Už jsem se nezmítal. Přitiskl jsem se rty ke kamenné kůře, jako kdybych doufal, že se přes ni nadechnu.

	V tom okamžiku něčí ruka udeřila shora, přímo nad mým obličejem.

	Neviditelná překážka praskla.

	Unikl jsem ze zajetí. Zvedl jsem ruku − a kamenný led zakřupal, rozlámal se a ponořil.

	Na břehu sedící Marcus mi podal ruku.

	Dychtivě jsem vdechoval vzduch − sladký a čistý jako nikdy, a vylezl jsem na břeh. Klesl jsem na kameny − po ledové koupeli byly přímo horké.

	„Co je s tebou, Ilmare?“

	Zvedl jsem hlavu. Kromě Marcuse se nikdo neprobudil. Přitom mi připadalo, že jsem bojoval o život ze všech sil, že všichni kolem mě museli slyšet!

	„Kůra… kámen…“ rozkašlal jsem se. „Zdola se nedá prorazit…“

	Marcus na mě nedůvěřivě pohlédl. Opravdu si myslí, že jsem se dusil pod vodou schválně?

	„Děkuji,“ zašeptal jsem. Sáhl jsem pro svetr a oblékal si jej na nahé tělo. Vlna zahřeje víc než ledová košile.

	Marcus opatrně uchopil kamennou destičku, plovoucí po hladině. Usedl na bobek, zvedl k očím dlaň složenou do lodičky, ve které kroužil ve vodě průhledný úlomek. Nedůvěřivě pronesl:

	„Opravdu je to zvláštní krystal. Jako skořápka… vajíčko je možné sevřít v dlani a nerozmáčkne se, kdežto kuřátko ji zevnitř snadno prorazí zobáčkem. Tady je tomu obráceně.“

	Natáhl jsem se a ještě jednou řekl:

	„Děkuji. Topil jsem se, Marcusi. A málem jsem se utopil.“

	Možná jsem měl říci ještě něco, ale neměl jsem sílu mluvit.

	Marcus přikývl. Hodil kámen zpátky do jezera. Z nějakého důvodu se snažil nehledět mi do očí. Když promluvil, pochopil jsem, proč:

	„Už dlouho nespím. Když jsi odešel pohovořit s Antoinem, probudil jsem se.“

	Tak je to…

	„Slyšel jsi všechno?“

	„Mám dobrý sluch…“ řekl Marcus provinile.

	Oblečení se lepilo na mokré tělo, nijak mě nehřálo. Ale teď jsem na to nemyslel.

	„Kdo tedy jsi, Marcusi?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděl, plakal.

	„Pověz, že jsi Vykupitel,“ poprosil jsem. „Pověz, že jsi přišel znovu k nám, abys spasil tento svět. Pověz a půjdu za tebou, umřu za tebe!“

	„Chci blaho…“ zašeptal Marcus.

	Uchopil jsem ho za ruce a začal zvedat ze země. Odvedl jsem ho k Heleně, klidně spící na mém plášti.

	„Lehni si, Marku.“

	„A ty?“

	„Posedím, dokud ještě hoří svíčka. Nechce se mi spát, raději budu přemýšlet.“

	„O čem?“

	„Nevím,“ odvětil jsem.

	

		Kapitola třetí,



	
		ve které dynamit drtí skály, ale Slovo je silnější



	Spánek na kamenech nepřináší odpočinek, takže druhý den jsem se stěží cítil lépe než ostatní. Celou noc jsem proseděl u vody, poslouchal neživé ťukání kapek. Ze začátku, kdy planula svíčka, při světle, potom ve tmě.

	Nač jsem myslel, jsem ráno sám nechápal.

	Luisa kmitala, hned třela Arnoldovi záda, hned masírovala Antoinovi nohy. Zdálo se, že ji idea služby plně ovládla. Nu… je hloupé spojovat svůj osud s cizím. Ale Luisa se zjevně snaží jednat jako Sestra. Být každému dobrou matkou a starostlivou sestrou…

	Ale tak tomu vždycky nemá být. Nemá!

	Před dvěma tisíci lety něco vzniklo. My však nyní nesmíme vstupovat do otisků cizích chodidel. Jinak bude Marcus vládnout, vydá nové zákony − moudré a spravedlivé, daruje Slovo − všem a každému… jenže dobro tím na zemi nenastane.

	Nahlas jsem to ale neřekl. Zacvičil jsem si, promasíroval svaly, dostal od Komarova kousek placky s opaprikovaným sýrem a uzeným masem, skrovnou snídani jsem zapil vodou z jezera. Když náš průvodce uviděl narušený kamenný led, zamračil se. Pohlédl na všechny ublíženým pohledem, ale nadávat nezačal.

	Ostatně na nadávky už bylo pozdě.

	Za půl hodiny po dokončení všech ranních činností jsme opět vyrazili. Ve stejném řazení, jen Luisa šla nyní s Arnoldem a Helena s Antoinem.

	„Víte, Ilmare, už si zvykám,“ řekl tiše Petr. „Nějak jsem zapomněl, že je nad námi skála!“

	A hned nepatrně zaúpěl, protože narazil hlavou na nízký krápník.

	„Nezapomínej,“ poradil jsem mu. „Bát se smíš nebo ne, ale nezapomínej.“

	„Uhm…“ třel si Petr hlavu. „Bolí to…“

	„Zamáčkni si bouli,“ poradil jsem mu. Kvůli hlavě našeho geniálního tlumočníka jsem se netrápil, naopak, bude teď pozornější. Víc mě zajímala chodba, kterou jsme šli.

	Opět to byla štola, proražená lidskýma rukama. Zmizely krápníky, zmizely nerovné stěny a podivuhodné klenby. Byly tu stopy po krumpáčích, díry po klínech, které polité vodou trhaly skálu. Ponechaný kamenný sloup, podpírající klenutí. Tedy kamenolom z dob, kdy se obešli bez střelného prachu a dynamitu…

	„Faride,“ zvolal jsem. „Kudy to jdeme?“

	Nebylo pravděpodobné, že tudy Rus chodil. Ale o tom, kudy podzemím vede cesta, určitě ví.

	„Kamenolom!“ zvolal Komarov. „Jsme na poloviční cestě k hranici, vážení! Tady je poměrně snadný úsek, projdeme deset kilometrů jako po bulváru.“

	„Na horníky nenarazíme?“

	„Už je dávno uzavřen,“ odpověděl Komarov. „Kdysi tu byly železné žíly, dobývali zde rudu. A když se budovalo Aquincum, kamení. Ale dnes… dokonce i východ ven je uzavřen.“

	Šli jsme svižněji. Bulvár nebo ne, ale půda zde byla rovnější a cesta méně klikatá než v přírodních katakombách. Už dávno jsme vklouzli do rytmu, bylo to jako mašírovat ve tvaru − oči se dívají, nohy šlapou, hlava je volná. Jestli chceš − zpívej si, jestli chceš − věnuj se přemýšlení o krásách okolí.

	Jenže ve tvaru se obvykle nemyslí na okolí, ale na lidi pracující na polích. Tady to bylo stejné. Hleděl jsem na Helenina záda a myslel na frivolní a nevážné věci.

	Nechápu ji. Jsem pro ni zloděj Ilmar nebo jeden z náhodných milenců? Při setkání byla její hlavní myšlenka, jestli mě má udat nebo ne.

	Určitě pro ni nic neznamenám.

	I když na druhé straně, proč se mám urážet? Já se také netrápím srdečními záležitostmi. Něco jsem zažil, zapamatoval, ale klidně, obyčejně.

	Milovat je těžké. Ať už člověka − smyslnou láskou, nebo svou vlast − oddanou synovskou úctou, či Hospodina − celým srdcem i duší.

	Když jsem byl ještě mladíčkem, miloval jsem jednu ženu, a to naprosto oddaně… Tato láska zmizela. Zůstaly jen ženy v různých městech.

	Kdysi jsem miloval Říši. Byl jsem mladý, silný, hloupý… Kde je ta láska? Prchám před Stráží, jdu proti vůli Domu.

	Miloval jsem Vykupitele i Sestru. Zloděj, chmaták, ale miloval jsem je ze všech sil. Jenže předem jsem se odřekl bázně. Neutekl jsem snad z Urbisu a předešel trestu?

	Nejzvláštnější je, že čím větší láska, tím snáze ji zradíš. Lidé milují Hospodina, ale boří kláštery, porušují všechna přikázání! Milují Říši, ale zradí milenku i vlast, a přejdou na cizí víru! Jako kdyby láska stála nad všemi zákony. Čím je čistší a jasnější, tím obtížnější je ji následovat.

	Jen Vykupitele mohou všichni milovat stejně. Ale… neprokázal snad svou moc vůči Sestře?

	Co když člověk může milovat jen ty, kteří jsou mu blízko? A z toho vyplývá láska k vlasti i k Bohu. Do lidské duše se nevejde trvalá, všeobjímající láska. Ta není naším údělem…

	„Ilmare, nač myslíš?“

	Pohlédl jsem na Petra a vážně odpověděl:

	„Na lásku. Pověz, miluješ Ilonu?“

	„Ano.“

	„Ale opustil jsi ji a šel s námi. Se zločinci.“

	„Jsem zavázán Gérardovi,“ promluvil po chvíli mlčení Petr. „Já… nechci žít s dluhem na duši. Ilona to chápe.“

	„Tak pouhý dluh? A když budeš muset volit, koho obětuješ − Gérarda nebo Ilonu?“

	„Proč to chceš vědět?“ ozval se Petr nečekaně ostře.

	„Chci pochopit. Ne tebe, ty jsi dobrý člověk. Pochopit obecně.“

	„Jsem připraven položit za Jeho Eminenci život,“ řekl Petr. „Ale za Ilonu také.“

	„A když budeš muset volit, za koho jej položíš?“

	Vpředu kráčející Gérard se zvědavě ohlédl. Ohlédl se i Louis, dokonce vycenil zuby a dobrácky se ušklíbl. Můj dohad byl správný, stejně jako Petrovi i jemu Gérard zachránil život…

	„Za Ilonu…“ řekl Petr. „Odpusťte, Vaše Eminence…“

	„Není třeba prosit o odpuštění, taková je lidská povaha, a Hospodinovi to vyhovuje,“ promluvil Gérard. „Diskutujete o morálce?“

	„Především je třeba milovat Hospodina,“ zasáhla Luisa. „A z této lásky vyplývá všechno ostatní…“

	V tom okamžiku se všude kolem ozvalo hluboké dunění. Nebylo slyšet žádný zvuk, jen naše kroky, hlasy a hlasité dýchání. Dunění vycházelo ze skal, třásly se pod nohama.

	„Zemětřesení!“ vyjekl Petr. Veškeré jeho obavy rázem ožily, vyrazil, ani nevěděl kam, a jen stěží jsem ho stačil chytit za límec a zatřepat jím.

	Všichni ostatní ztuhli. Ze stropu padal písek a drobné kamínky. Nepříliš silně, utíkat jsme zatím nemuseli.

	Jenže kam utíkat, když nás pod zemí zastihl podzemní otřes?

	„Spas a ochraňuj,“ složil Gérard ruce do svatého sloupu.

	Otřesy utichaly, zdálo se, že biskupova slova uklidnila zemské nitro, podobně jako zjitřený dav.

	Helena stěží slyšitelně vzlykla. Bledý Marcus se rozhlížel, snad se rozhodoval, ke komu se má vrhnout pro záchranu. Petr se třásl, neúspěšně se pokoušel uvolnit ruku z mého sevření.

	Daleko víc se mi však nelíbilo chování průvodce.

	Byl zdrcen. Vrtěl hlavou, o nic hůř než Marcus, naslouchal, třel si zarostlou bradu. V jeskyních se průvodce cítí jako doma, copak nikdy nezažil podzemní otřes? A pokud ne − copak mu ostatní pašeráci o něčem takovém nevyprávěli?

	Průvodce rychle něco pronesl maďarsky.

	„Překládej!“ šťouchl jsem do Petra. „Dělej!“

	„To nevypadá jako zemětřesení,“ mumlal slabým hlasem Petr, „job tvoju mať, nevypadá, při Jedenácti prokletých, takhle se země netřese!“

	Nu, nervy máme všichni opravdu nadranc, sám se stěží držím. Za takové bezbožné nadávky bych průvodce praštil s chutí do huby!

	Louise zřejmě napadlo totéž − pohlédl tázavě na Gérarda, v dlaních otáčel svým svatým sloupem. Ale Gérard mlčel, mhouřil oči, jako kdyby ho napadlo něco hodně nepříjemného.

	Průvodce promluvil znovu a Petr opět přeložil, nyní trošku živě ji:

	„Musíme utíkat, rychle utíkat. To není zemětřesení…“

	Dunění se ozvalo znovu. Bylo silnější… přímo ze stropu se sypalo kamení, zvedl jsem ruce a přikryl si hlavu. Jako ve snu jsem uviděl, jak si Helena přihladila vlasy a znepokojeně z nich vyňala kamínek velký jako křepelčí vajíčko. Naštěstí měla vlasy spletené na zátylku do uzlu.

	„Přesně dvanáct hodin,“ řekl najednou Gérard. „Opuštěné kamenolomy.“

	Najednou mi bylo jasno.

	Ruský špion nedocenil náš význam pro Říši. Neuhodl, s jakou zuřivostí se ospalá maďarská Stráž vrhne na pátrání po nás.

	Znamená to, že nás vystopovali v divadle. Z neúspěšných pašeráků vytřásli duši, zjistili, kam a kudy jsme utekli. Vydat se po našich stopách úspěch neslibovalo.

	Ovšem poslat ženisty k opuštěným kamenolomům, kterými nutně musíme projít, je něco jiného. Právě proto všechno začalo v poledne − taková je vojenská disciplína. Stojí zde dobře vyzbrojení legionáři, hranice je opodál. Střelného prachu i dynamitu mají dost.

	Dost na to, aby štoly zavalili.

	Vida, k čemu došlo. Už není důležité, jestli nás zajmou živé nebo pohřbí zaživa.

	Hlavní je, abychom neutekli z Říše.

	Láska k Hospodinovi vždycky musí ustoupit lásce k vlasti.

	„Armáda vyhazuje štoly,“ pronesl roztřeseným hlasem Antoine. „Je to tak? Musíme… musíme si pospíšit.“

	I průvodce to pochopil. Zařval − překlad nebyl potřeba, a rozběhl se dopředu.

	A my za ním.

	Z jiného úhlu pohledu by to možná vypadalo legračně. V hlubokých podzemních štolách, tmavých a prázdných, kterých se štítí i netopýři, uhání skoro tucet lidí. Dvě lampy dle možnosti zahánějí tmu, ale záchrana bez maďarského průvodce je nemyslitelná. Pouze on ví, kudy uniknout z pasti.

	Výbuchy hřměly dál, občas splynuly v jediný, ze všech stran doléhající rachot. Skutečně je tu deset šachet mířících na povrch, a u každé se nyní činí skupina ženistů. Házejí dolů výbušniny… nebo možná předem uložili nálože a nyní stačilo jen zapálit šňůry…

	V jednom máme kliku − kamenolomy se drží. Jsou staré, vyrubané před stovkami let. Žádné křehké výdřevy, žádné výztuže. Skála drží sama sebe… pokud drží. Odpadávají malé kamínky, ale balvany nám dosud na hlavu nepadají.

	Malý kámen uhodil Antoina do zad.

	Malý − jako pěst.

	Stařík vyhekl a přikrčil se. Dosud se snažil běžet společně s ostatními, úzká chodba tomu značně napomáhala. Ale nyní se mu podlomily nohy.

	Arnold se ohlédl po zvuku a dlouho se nerozmýšlel. Popadl starého letce do náruče, hodil si ho na záda jako dítě a opět vyrazil. Přikrčeně, protože i tak se musel sklánět pod nízkou klenbou.

	Jedno bylo dobré − sice zavládl strach, ale ještě nenastala panika. Nikdo nehysterčil, neomdléval, nechytal se za srdce, nekřičel. Když nastane opravdový malér a život je ohrožen, takové věci se stávají často. Sám jsem to kdysi viděl: v lunaparku, uprostřed hlučícího davu, spadla mladá panička z kolotoče, z desetimetrové výšky. Za letu se zachytila nohama o nosník, zhoupla jako cirkusačka na trampolíně, a úspěšně dopadla − bez ohledu na krinolínu a pěstěné ručičky! Předtím by možná omdlela při pohledu na myš − a najednou zvládla akrobatická kouzla. Když chceš žít, vypořádáš se s ledačím!

	My jsme samozřejmě žít chtěli.

	Běžel jsem jako poslední, pustil jsem dopředu Petra i Farida. Marcus se už předtím prodral dopředu, k Arnoldovi. Sice jsem mohl pospíchat také, ale někdo musí dohlížet na celou skupinu.

	Výbuchy utichly, průchod se nezavalil. Naopak, začaly se objevovat odbočky, které průvodce důsledně ignoroval. Poněkud se mi ulevilo u srdce. Unikneme, unikneme…

	Najednou uhodilo znovu.

	Poprvé v životě jsem uslyšel, jak mi puká skála nad hlavou. Jako když praskne suchá tříska, klikatí se trhliny a sype se nikoli písek, ale pořádné kameny, že by se z nich dala postavit zeď.

	Jeden kámen mě zasáhl do zad. Chybělo maličko − a přerazil by mi páteř, ale takhle mě jen praštil do zad. Odlétl jsem dopředu, upadl, vyskočil − a zpanikařil. Sestro, takhle mě nezkoušej!

	Vpředu upadl náš průvodce, upustil lampu − a ta se rozbila. Vzplanula petrolejová louže, všichni uskočili dozadu. Louis do mě narazil, klopýtl a málem mě srazil jako zlomyslného nepřítele, který mu podrazil nohy. Mnich se snad pomátl!

	„Zpátky!“ zvolal jsem. „Musíme zpátky.“

	Neuspěli jsme. Dostali jsme se do centra výbuchů. Opodál zřejmě vede šachta, kterou shazují dolů dynamit.

	„Zpátky to nejde, všichni dopředu!“ zařval Gérard. „Oheň přeskočte!“

	Šel příkladem, vrhl se do průchodu a jediným dlouhým skokem přeskočil planoucí louži. Za ním bez zaváhání skočil Farid Komarov. Následoval Arnold s Antoinem.

	Možná má pravdu…

	Vykročil jsem − a vykřikl bolestí v pravém kotníku. Buď jsem si ho podvrtl nebo mi na něj Louis nepříjemně šlápl.

	Přeprava přes oheň mezitím pokračovala: Luisa zvedla sukni, rozběhla se a vzlétla jako stará, tlustá baletka. Dobře skočila… jenže hlavou narazila na strop.

	Dokulhal jsem k ohni. Nevadí, skočím. Zlomeninu nemám, jen natažené šlachy… to nic, když bude třeba, přeskočím na jedné noze…

	Za mnou se s hrozivým rachotem vyvalil ze stěny balvan velký jako já. Petr, který se ke mně přiblížil, vypískl a třemi rychlými skoky se přenesl přes oheň.

	„Co je s tebou, Ilmare?“ zvolala Helena. Počkala na mě, když viděla, jak kulhám.

	„Maličkost! Podvrtl jsem si nohu! Běž!“

	Balvany padaly dál. Zázrak, že ještě nikoho nezabily. Tam, kde hořel petrolej, spadla část stropu, přidusila plamen, ale současně vytvořila metr vysokou překážku. Pro mě to bylo lepší − přelezu…

	Stěna, o kterou jsem se opíral, se najednou hnula a začala na mě padat. Tak pomalu a plynule, že jsem si to hned neuvědomil. A když mi to došlo, jediné, co jsem stihl, byl skok dopředu, vlastně ani ne skok jako pád. Uslyšel jsem rachot a pocítil na noze silný úder.

	A je to. Konec. Jestli mám pohmožděné nohy, už se odtud nedostanu. Ale proč mě nic nebolí?

	Dokázal jsem se uvolnit a otočil jsem se.

	Z kamenné stěny vypadl pořádný balvan, tvarem připomínající velkou bronzovou žehličku. Ale ta žehlička vážila tři metráky. A zavalila mi nohy.

	Balvan naštěstí nepadl přímo na nohy, ale na menší kameny rozházené kolem. Nohy mi přimáčkl, ale nerozdrtil.

	„Děkuji, Sestro…“ zamumlal jsem. Sehnul jsem se, uchopil balvan a pokusil se vytáhnout nohy. A pochopil jsem, že nemám důvod Sestře děkovat.

	Nohy byly celé, ale balvan držel pevně. Podruhé jsem v těchto katakombách padl do kamenné pasti.

	„Ilmare?“

	Nade mnou stála Helena a snažila se pochopit, co se stalo. Padání kamenů se zastavilo, ale něco mi říkalo, že ne nadlouho. Celá naše parta už přelezla zával a nyní netrpělivě čekala. Poslední lampa zůstala u nich, takže neviděli, co se mi přihodilo.

	„Počkejte, Ilmarovi to přimáčklo nohy!“ zvolala Helena. Popadla mě za ramena a zatáhla. Pokusil jsem se jí pomoci, ale kotníky tak zabolely, že jsem letkyni odstrčil.

	Na druhé straně závalu Komarov zvedl lampu výš. Uviděl jsem, jak se mu změnil výraz, jak na sebe pohlédli Gérard s Louisem.

	Hotovo. Pohřbili mě…

	„Jdeme, Heleno,“ zvolal Gérard. „Musíme uniknout na bezpečné místo, potom se k Ilmarovi vrátíme!“

	Znělo to falešně. Helena sprostě zaklela, vzpomněla Jedenácti zrádců a dokonce věrného Jidáše.

	„Nemůžeš? Opravdu nemůžeš vytáhnout nohy?“ zeptala se.

	Kdybych mohl, copak bych tady ležel… Ani jsem neodpověděl, jen jsem zavrtěl hlavou. Na kamenné klenbě nad mou hlavou se objevila prasklina. Sypal se z ní jemný, skoro neviditelný písek.

	„Ilmare!“

	„Mají pravdu,“ řekl jsem. „Běž. Potom se vrátíte.“

	„Zavalí tě to tady!“

	„Jinak to zavalí všechny. Běž, Heleno.“

	Viděl jsem, že je jí zle. Hodně zle, možná víc než mně. Já nemám na vybranou, budu ležet až do konce. Ale Helena šanci volit má.

	„Nikdy jsem neopustila druhy,“ řekla najednou.

	„Nejsme ve válce, letkyně,“ zašeptal jsem. „Tak přece běž, pitomá! Je tu snad málo chlapů? Běž!“

	Ale ani nadávka nepomohla. Helena se ohlédla a křikla:

	„Jste chlapi nebo slečinky z penzionátu? Musíme zvednout tento kámen. Pomozte!“

	Žádný se nepohnul.

	Ale ne!

	Mezi Arnoldem a Gérardem najednou proklouzl Marcus. Po čtyřech začal přelézat zával. Arnold ho uchopil za bundu, ale Marcus sebou škubl a zařval: „Pusť mě, smrade,“ a důstojník rozevřel dlaň.

	To je velká pomoc…

	Najednou jsem pochopil, co chce Marcus udělat!

	„Zadržte ho někdo!“ zařval Gérard.

	Marcus se ani nepostavil na nohy a prodral se ke mně. Napřáhl ruku, dotkl se kamene, a tu jsem spatřil, jak se mu zakalily oči. Jako u člověka, který se pokouší zvednout nadměrnou váhu.

	„Dokážeš to, dokážeš,“ zašeptala Helena. Také pochopila. „Vzal jsi už na Slovo víc! Do toho, drahý…“

	Všechno proběhlo současně.

	Marcusovy rty se pohnuly, pronesly Slovo, prsty se zachvěly, jako kdyby otáčely v neviditelné klíčové dírce neviditelným klíčem.

	Najednou uhodilo. Tak, že mě to zvedlo do vzduchu, kameny držící balvan se převalily − a kdybych nohy neodtáhl, přišel bych o ně jako uříznuté skalpelem.

	Ale balvan zmizel. Jako kdyby se ve tmě otevřely dveře − do naprosté temnoty, do ledového chladu, a balvan tam spadl, na Slovo.

	Klenba kamenolomu se rozestoupila, začal nový, ještě silnější kamenopád.

	Možná jsem ztuhl, ale rozum jsem neztratil. Zvedl jsem se, popadl ochablého Marcuse a strčil ho do výklenku, který vznikl ve stěně v místě vypadlého kamene. Vmáčkl jsem tam i Helenu a vtiskl se za nimi.

	Nastala naprostá tma. Padající kameny definitivně zasypaly chodbu a oddělily nás od ostatních. Potom zahřmělo tak, že zalehly uši, do obličejů nám to vmetlo kamínky a písek. Nestačil jsem zavřít víčka, plival jsem a protíral si oči.

	„Jak je?“ zvolala Helena, buď ke mně nebo k Marcusovi. Pro jistotu jsem odpověděl:

	„Normálně. A ty, Marcusi?“

	„V pořádku…“ Stěží sípal.

	Skály se dál třásly, ale kamenopád ustal.

	„Nechal jsem tam tašku,“ řekl jsem.

	„A já svou dala Luise,“ zamumlala Helena.

	Marcus se pohnul. Uslyšel jsem cvaknutí a objevilo se slabounké světýlko zapalovače.

	„Tady…“ řekl Marcus.

	Nic potěšitelného jsme neuviděli. Vlastně nic − jen kompaktní kamennou stěnu, zahrazující chodbu.

	*

	Opravdu je mi asi souzeno zemřít v kamenném pytli. Kolikrát jsem jen bloudil v podzemí. Pobýval ve vězení Urbisu! Ale v něčem takovém jako teď jsem ještě nebyl.

	Výbuchy narušily chodbu. Maličký výklenek, ve kterém jsme mohli jen stát, byl úplně zahrazen kameny. Ani zkušený kameník by to nedokázal lépe. Rozbíjet a vyjímat kameny nemá cenu zkoušet − zasypaly by výklenek.

	Světlo máme. Marcus má svou tašku na Slovu a v tašce lampu. To jediné nás těšilo…

	Jedno jsem nechápal: proč jsme dosud nepropadli hysterii? Proč nekřičíme, nesvíjíme se, nebušíme do skály a jeden do druhého?

	Asi opravdu nemůžeme uvěřit tomu, co se stalo.

	„Jak je ti, Ilmare?“ opakovala Helena.

	„Nohy mám celé,“ odvětil jsem. Pohlédl jsem na Marcuse, který poslouchal se sevřenými rty. „A ty?“ zeptal jsem se pro pořádek.

	Marcus přikývl.

	„Je to nezavalilo.“ Pokoušel jsem se mluvit přesvědčivě. Celá chodba se nemohla zhroutit. „Rozeberou zával a unikneme…“

	Lhal jsem. Mohlo to zavalit všechny šachty. I pokud naši přátelé přežili, kamení nerozeberou.

	Ale Marcus kývl, jako kdyby uvěřil.

	„Máš pravdu, Ilmare,“ ozvala se najednou Helena. „Vzduch závalem prochází, jinak bychom se udusili. Tři, čtyři metry…“

	Namáhavě se sehnula, zvedla nevelký kámen a zabušila jím do balvanu. Ztuhla a naslouchala.

	Odpověď nepřišla.

	„Můžu postupně vyjímat kameny…“ řekl najednou Marcus. „Dávat je na Slovo. Mám je opravdu silnější.“

	„Ať tě to ani nenapadne,“ řekl jsem rychle.

	Marcus přikývl:

	„Rozumím. Když vyjmu nějaký kámen, ostatní se na nás sesypou…“

	„A všechny naráz nemůžeš?“ zeptala se Helena.

	Marcus zavrtěl hlavou a provinile řekl:

	„Ne. Tady nejde o sílu… musím je cítit, rozumíš? Představit si, kolik jich je, jak daleko zával sahá. Musím být silnější než ty kameny.“

	„Pokusil ses představit si celý zával?“ pokračovala Helena.

	Představil jsem si, jakou váhu by musel Marcus uložit na Slovo, a zavrtěl jsem hlavou. Helena nechápe, kolik tun kamení nyní zaplnilo chodbu. To je u žen obvyklé − přeceňují tělesnou sílu.

	My muži jsme zase zvyklí přeceňovat ženský rozum…

	„To nedokáže, Heleno,“ řekl jsem. „V žádném případě.“

	„Tak umřeme, Ilmare. Všichni tři.“

	„Vzduch už je špatný,“ ozval se tiše Marcus. „Vy to necítíte, jste výš. A špatný vzduch se vždycky drží dole.“

	Pohlédli jsme se Helenou na sebe.

	„Nemám tě zvednout?“ navrhl jsem.

	„To na dlouho nepomůže,“ odpověděl Marcus. Pohlédl na mě. Na okamžik nebyl moudrým a sebevědomým Mesiášem, ale oním ztraceným a bezmocným zlodějíčkem, se kterým jsem utíkal ze Smutných ostrovů. „Něco zkusím. Vzpomínáte si, jak jsem vzal na Slovo stěnu Křišťálového paláce?“

	„Marku, ta byla menší…“

	„I já jsem byl menší. Přitiskněte se ke stěnám.“

	Kam tady jít? Ustoupil jsem o půl kroku, Helena také. Ale stejně se nás Marcus skoro dotýkal lokty.

	„Nedokážeš si představit, jak je zával velký!“ řekl jsem nepřesvědčivě. Chtěl jsem, aby to Marcus zkusil.

	Protože jinak nás nikdo nezachrání.

	Marcus se pousmál.

	„Nechci uložit na Slovo zával. Co myslíš, jak jsme hluboko?“

	Olízl jsem si suché rty. Chviličku jsem přemýšlel a potom odpověděl:

	„Pětadvacet − třicet metrů. Nejméně.“

	„Zkusím to,“ oznámil Marcus prostě. „Jak široká by měla být díra, abychom vylezli nahoru? Tak?“

	Rozpřáhl ruce. Odhadl jsem rozměr a jeho dlaně k sobě přiblížil.

	„To postačí. Bude možné se opírat nohama a zády, to je nejpohodlnější.“

	„Díky,“ poděkoval Marcus. „Bude to lehčí.“

	„Je to hodně, Marku! Samotný Vykupitel…“

	Marcus se tiše zasmál.

	„Vykupitel? Když Vykupitel odcházel z Říma, uložil na Slovo železo z celé země! Tedy to železo, o kterém věděl, a z těch zemí, které tehdy znali…“

	Na okamžik zavřel oči, mávl rukou − a v ní vznikl maličký silný sešit, vázaný v tmavé kůži.

	„Kdybych…“ Marcus se usmál a nedokončil. „Nesmí se ztratit. Ber, Ilmare.“

	Dotkl jsem se knihy.

	Té, kterou psala Sestra, kterou nadiktovala apoštolům, co zradili Vykupitele…

	Původní vyprávění o celém jeho životě.

	A popis Prvotního Slova.

	Nejdražší poklad světa. Ne kvůli své posvátnosti, kdepak! Kvůli Slovu, dávno zapomenutému, znetvořenému…

	Kvůli nesčíslnému množství železa, ležícímu v Chladu dva tisíce let. Kvůli menším vzácnostem − zlatu, stříbru, drahokamům, zbraním… Kvůli svitkům a rukopisům dávných učenců, skrývajícím zapomenutá tajemství.

	Zrozpačitěl jsem. Držel jsem knihu v ruce a toužil ji otevřít. Ihned. I když neznám aramejsky, i když ji nemohu číst. Jen nahlédnout…

	Marcus zvedl ruce a pokusil se dotknout stropu našeho výklenku. Neuspěl a provinile na mě pohlédl.

	Spěšně jsem strčil knihu za košili, uchopil Marcuse za pás a pozvedl ho.

	Hoch přiložil dlaně ke skále a ztuhl. Jako kdyby nabíral dech.

	„Hospodine, spas…“ zašeptala Helena, neobracejíc se ani ke zprostředkování Sestry, ani k přízni Vykupitele.

	Zdálo se mi, že i přes tlustou bundu vychází z Marcusova těla žár. V mých rukách přímo ztuhl, dokonce se začal prohýbat do oblouku − svaly mu sevřela křeč.

	Potom Marcus pronesl Slovo.

	

		Kapitola čtvrtá,



	
		ve které nalézáme nováčka, ale on nenalézá nás



	Když člověk ztratí vědomí, ztěžkne. Jako kdyby ztratil něco, co nás odtrhává od země.

	Marcus zůstal viset v mých rukách. Obličej mu zešedl v jasném slunečním světle, které padalo shora proraženou šachtou připomínající studnu.

	Stál jsem se zvrácenou hlavou a hleděl na slunce visící v zenitu.

	Marcus to dokázal.

	„Co je mu?“ zeptala se ostře Helena. Vzpamatoval jsem se. Pustil jsem Marcuse a pohlédl mu do obličeje. Zamrazilo mě.

	Připadalo mi, že nedýchá.

	„Ne…“ vydechla Helena. „Jen to ne…“

	Křečovitým pohybem sáhla do kapsy a vytáhla maličké stříbrné zrcátko. Přiložila ho k Marcusově tváři, počkala několik sekund, podívala se.

	Leštěný kov se maličko zamlžil.

	„Dýchá…“ pronesla Helena ulehčeně. „Omdlel… Ilmare, potřebuje lékaře.“

	„Měkkou postel, horký termofor k nohám, pijavice za uši…“ zašeptal jsem s pohledem upřeným nahoru. Dvacet metrů. Nejdříve skála, potom hlína. A větve stromů − větvemi prochází otvor také. Marcus se bál − vzal na Slovo všechno nad sebou − do jaké výše?

	„Ilmare!“

	„Promiň.“ Spustil jsem Marcuse na zem. Byl jako z mokré vaty. „Vylezu nahoru a najdu provaz. A ty se mu pokus pomoci.“

	Helena přikývla a sehnula se až k zemi. Marcusovu hlavu si položila na kolena.

	Myslí si, že je jednoduché vylézat úzkou šachtou? Přejel jsem dlaní po skále. Hladká. Bylo by dobré, kdyby měla vnitřní praskliny, bylo by možné se jich zachytit…

	„Pomoz mi se uchytit,“ požádal jsem a svlékl si svetr. Vlna je příliš kluzká. Také knihu jsem předal Heleně.

	„Jak?“

	„Klekni si na všechny čtyři.“

	Helena na mě pobouřeně pohlédla.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	Letkyně poslechla. Zul jsem se a opatrně jí jednou nohou stoupl na záda.

	„Rychleji,“ zasípala Helena.

	Odrazil jsem se jednou nohou od země, abych jí příliš nezatížil záda, vtiskl jsem prsty do jakési spáry, druhou rukou jsem hledal výš − a našel ještě jednu spáru.

	Sestro Ochranitelko… na to jsem už starý…

	Metr jsem se vytáhl rukama. Nehty jsem si drásal do krve, řval bolestí a chápal: jestli spadnu dolů, zabiji Helenu a sám se zraním. Jakmile prsty nohou pocítily skálu, rychle jsem se prohnul dozadu, přitiskl se zády ke stěně studně a opřel nohy o protější stěnu.

	Opravdu mi není dvacet… Kříž zabolel, kolena se třásla. Sekundu jsem počkal, zpocené dlaně si otřel o košili. A začal vylézat.

	Nohu − nahoru. Opřít se rukama za zády, přesunout záda nahoru. Zvednout druhou nohu. Vydechnout. Opakovat.

	Měl jsem Marcuse požádat, aby udělal šikmou studnu…

	„Ilmare, rychleji!“ křikla zdola Helena. „Marcusovi stěží buší srdce.“

	Sestro, poskytni mi trpělivost…

	Nohu − nahoru. Opřít se. Povytáhnout. Vydechnout.

	Pomalu a úporně jsem postupoval studnou.

	Hlavní je − přestat myslet. Věnovat se jen pohybu. Neexistuje nic kromě stěn studně, svalů Úpicích napětím, blížícího se světla. Opřít se. Povytáhnout.

	Už jsem vylezl do takové výše, že bych pád nepřežil. Chápal jsem to, ale ne se strachem, spíš se zlostí. Strach zůstal dole, zavalený kamením, rozmáčklý a zbytečný.

	V polovině cesty jsem si musel odpočinout − pravou nohu začala chytat křeč. Opřel jsem se o stěnu studně levou nohou, rozmasíroval lýtko a několikrát je bolestivě štípl nehty.

	Začala tuhnout levá noha. Vydržel jsem, co jsem mohl, mnul si pravou − a potom nohy vyměnil.

	Právě včas − levou zkroutila bolest.

	„Co se tam zdržuješ,“ křikla Helena. Neměl jsem jí to za zlé, nechápe, jak je mi těžko. Hnětl jsem si nohy a pohlížel nahoru. Slunce mě pálilo do hlavy, po obličeji mi klouzal stín listí.

	Noha povolila.

	Pokračoval jsem ve výstupu.

	Ve skutečnosti netrval příliš dlouho. Dvacet minut, možná půlhodinu. Poslední metry jsem se při postupu opíral o měkkou poddajnou půdu. To bylo nejsložitější.

	Potom se hlava uvolnila, pocítil jsem závan větru, zvedl jsem oči − a spatřil svah vybíhající nahoru. Pomalu a opatrně − lidé mnohokrát zahynuli v posledním okamžiku, když už unikli z pasti, a položil jsem ruku ven. Právě včas − měkká hlína se začala sypat a nebýt pichlavého keře, který se mi objevil pod prsty, asi bych spadl.

	Keř však držel pevně.

	Visel jsem na něm a sbíral odvahu k vytažení nohou nahoru. Mé dlaně svíraly pichlavý stonek s něžností ženicha, který je poprvé o samotě s nevěstou. Hloupě jsem se zasmál, současně se přitáhl a ocitl jsem se na zemi. Vedle mě se hlučně sypala dolů hlína, Helena něco vykřikla − buď rozhořčeně nebo tázavě. Ležel jsem, pohlížel do oblohy a vdechoval sladký, živý vzduch.

	Už ho nekazil nakyslý kouř prachu… ale vůně vařeného hrachu.

	Přikrčil jsem se a ohlédl. A ihned jsem spatřil vojáky.

	Byl jsem v hájku, zarůstajícím malou úžlabinu. Nedaleko zurčel potok… kdyby Marcus prorazil studnu pod ním, čekal by nás smutný osud.

	Ve vzdálenosti třiceti metrů stála vedle stromů polní kuchyně. Velký bronzový kotel, pod kterým planul oheň, dlouhý dřevěný stůl, sbitý zřejmě na místě. Jeden voják sbíral ze stolu cinkající cínové misky, druhý zamyšleně míchal naběračkou v kotli − asi se rozhodoval, jestli se zbytek polévky ještě k něčemu hodí nebo ho má vylít.

	Ústa se mi zaplnila slinami. Kupodivu jsem dostal hlad − ale jaký!

	Ženisté ničící podzemí asi právě poobědvali. Tím se dala objasnit přestávka ve výbuších. Nyní se vrátí ke štolám a budou pokračovat ve svém díle…

	Kde teď jsme? Přímo u hranice? Nebo nás dělí od Osmanského císařství ještě desítky kilometrů?

	Chtě nechtě je třeba riskovat.

	Rychle jsem popolezl k polní kuchyni. V tom okamžiku se kuchař rozhodl, že mi zjednoduší práci. S námahou uchopil kotel, přitiskl si ho k břichu a vlekl k hájku. Neviděl před sebe.

	Vstal jsem, a když kuchař došel ke mně − vší silou jsem ho udeřil pěstí do spánku. Legionář obrátil oči v sloup a začal padat. Stěží jsem stačil uchopit kotel − byl hodně těžký. Vylil jsem na zem zbytek polévky − moc jí tam nezůstalo, jen pár misek. Ale byla dobrá, hustá…

	Rychlými kroky jsem se přiblížil ke druhému kuchaři, který otočen ke mně zády sbíral misky. A bezděčně jsem si vzpomněl na kuchaře Pierra z Urbisu.

	Je snad mým osudem být postrachem kuchařů?

	Jako kdyby vycítil nebezpečí, kuchař se ohlédl. A dostal kotlem do hlavy. Ruce mi přitom málem upadly, ale cíle bylo dosaženo. Tento voják se také zhroutil k zemi, ohlušený a bezmocný.

	Rychle jsem se vrátil zpátky. Zkontroloval jsem kuchaře − dýchá, brzy se probere. Stáhl jsem mu špinavou zástěru, pevně svázal ruce, napůl spustil kalhoty − aby nemohl pohnout nohama, ústa ucpal útržkem jeho košile. Vrátil jsem se k druhému legionáři − právě včas, už se začal hýbat.

	Sebral jsem ze stolu kuchyňský nůž a přiložil ho k ubožákově krku. Jednotky ženistů jsou chloubou Říše, skoro jako letci a pretoriáni. Tady se tvrdohlaví aristokrati neštítí sloužit, takoví raději zemřou, než aby porušili přísahu.

	Ale tato jednotka byla zřejmě horší, z prostých lidí, kteří mají o cti poněkud jiné mínění.

	„Jestli vykřikneš, tak z tebe uvařím guláš,“ zaskřípal jsem zuby. „Jasné?“

	Bledý voják přikývl. Jedno oko měl zalité krví a bylo větší než druhé − měl otřes mozku. Ale proč ho litovat, oni nás také nelitovali!

	„Kolik je tady lidí?“ zeptal jsem se.

	„Dvě setniny…“ zašeptal voják.

	„Cože?“ pohlédl jsem na stůl. Vešlo se k němu nanejvýš čtyřicet osob.

	„Kolem stojí ještě čtyři kuchyně…“

	„Kde přesně?“ zeptal jsem se tak výhrůžně, jako kdybych se rozhodl neprodleně pobít všechny kuchaře a odsoudit ženisty k smrti hladem.

	Voják ukázal.

	Podle všeho jsme se dostali přímo doprostřed kruhu polních kuchyní.

	„Kdy sem přijdou?“

	„Nevím…“

	„Nelži!“

	„Při Vykupiteli, nevím!“ vyhrkl voják. Příliš hlasitě, musel jsem mu mírně přitisknout nůž na krk, nezranil jsem ho, ale postrašil.

	„Je k hranici daleko?“

	„Pět kilometrů… možná méně.“

	Dobré. To je dobré.

	„Proč vás sem poslali?“ zeptal jsem se pro jistotu.

	Voják nečekaně projevil odpor.

	„Jsem poddůstojník… á!“

	Jednu jsem mu vrazil − možná se ozval otřes mozku.

	„Nelži mi,“ poradil jsem mu. „Poddůstojníkům nikdo nic neříká, ale oni stejně vědí všechno. Nuže?“

	„Vrah Ilmar s osmanskými společníky unesl biskupa Gérarda a mladšího prince Marcuse,“ bojácně brebentil voják. „Starými katakombami je ženou k osmanské zemi, k výslechu a mučení. Přikázali nám vyhodit šachty, zavalit všechny průchody…“

	Asi tomu tak opravdu je. Sotva někdo čekal, že my − se ženami, dítětem a starcem − dokážeme tak rychle projít podzemím.

	Ale možná Dům připravil jiné řešení. Buď nás zavalí v jeskyních nebo se budeme muset vrátit zpátky − jen když neutečeme.

	„Potřebuji dlouhý provaz,“ řekl jsem. „Když mi povíš, kde ho najdu, zůstaneš naživu.“

	„V bedně, tam u potoka,“ odpověděl rychle voják.

	Svázal jsem ho stejně jako kuchaře. Došel jsem k označené bedně a nahlédl do ní.

	Byly tam tři provazy. Všechny kratší, než bylo třeba, ale to nevadí, dají se navázat.

	Už s provazy jsem se vrátil k zajatci. Odtáhl jsem ho opodál do křoví a přivlekl jsem k němu prvního zajatce. Sám jsem se vrátil ke studni, cestou navazoval uzly. Ulehl jsem vedle ní, sklonil hlavu a křikl:

	„Heleno?“

	„Rychleji!“ Zdálo se, že je na hranici paniky. „Marcusovi je zle, rozumíš?“

	Shodil jsem dolů jeden konec provazu. Druhý jsem pevně přivázal k blízkému stromu.

	„Co mám dělat?“ zeptala se Helena.

	„Přivaž Marcuse! Pod pažemi a v pase, tak, aby mohl dýchat!“

	Naštěstí úzká studně nevyžadovala hlasitou řeč. Každou chvíli jsem se rozhlížel, ale vidět všechny, kdo mohli přijít, jsem samozřejmě nemohl.

	„Přivázala!“ zavolala Helena. Jakmile se dala do práce, hlas jí rázem zpevněl. Je nerada bezmocná, opravdu nerada.

	Přehodil jsem provaz přes blízkou větev a vytvořil jednoduchou kladku. Začal jsem pomalu vytahovat Marcuse. Hlavní je, aby ho Helena správně uvázala, jinak by se mohl udusit… Ale letci zřejmě umějí vázat uzly dobře. Marcus visel doslova v kolébce: provaz byl pevně, ale volně uvázán na hrudi, protažen pod pažemi a navíc upevněn k pasu. Když Marcusova svěšená hlava vyklouzla ze studny, uvázal jsem provaz, vytáhl Marcuse a spěšně ho odvázal. Přiložil jsem ucho k jeho hrudi.

	Žije. Na čerstvém vzduchu se vzpamatuje. Hlavní je − utéci vojákům.

	Spustil jsem provaz dolů a zavolal na Helenu, aby se připoutala.

	Upřímně řečeno, naše situace byla skoro beznadějná. Sami dva s Helenou, s bezmocným, pohybu neschopným Marcusem na rukou, v obklíčení vojáků, vedle důkladně střežené hranice − co dokážeme? Podzemními chodbami už neutečeme, silou se neprobijeme.

	Chytrostí? Jaká vychytralost nám pomůže, abychom se vyhnuli všem hlídkám?

	„Táhni!“ zvolala Helena a já začal přitahovat provaz. Táhnout Helenu bylo sice těžší, ale pořád v mých možnostech.

	Nemáme se převléknout do vojenských uniforem?

	Jenže jak budu, neoholený a špinavý, vypadat v mundúru legionáře? Ženu s mužem si taky nikdo nesplete − to jen v operetkách podobné převleky projdou. A Marcus − i kdybychom ho strčili do pytle, stejně se budou lidé ptát: „Copak to táhnete za pytel, vážení?“

	Pohlédl jsem na Marcuse − tváře mu trošičku zrůžověly, dýchal pravidelněji. To je dobře…

	„Podej mi ruku!“

	Nad okrajem studny se vynořil Helenin obličej. Upevnil jsem provaz, napřáhl ruku a pomohl letkyni vylézt.

	Nejdříve se oprášila a potom odvázala provaz. Rozhlédla se, pohlédla do studny − a procítěně se zeptala:

	„Ilmare, jak jsi dokázal vylézt?“

	Aha − pochopila.

	„Dost snadno,“ odpověděl jsem pyšně. „Jenže co dál…“

	Nechali jsme Marcuse, aby se probral, a šli k polní kuchyni. Krátce jsem Heleně vyložil situaci.

	„Vojáky jsi… zabil?“ zeptala se letkyně.

	„Ne. Svázal.“

	Helena přikývla:

	„Správně. Jestli nás chytí… nemá smysl přivádět ženisty k zuřivosti. Jsou hrdí, celý život si tykají se smrtí.“

	„Jestli nás chytí, stejně končíme.“

	„Chtělo by to kluzák,“ usoudila Helena. „Co myslíš, Ilmare, nemají poblíž kluzák?“

	Zavrtěl jsem hlavou a Helena na znamení marných nadějí přikývla.

	„Neznáme krajinu, to je špatné,“ zabručel jsem.

	Byla to samozřejmě moje vina. Úplná a naprostá. Předpokládal jsem, že podzemím projdeme až k Osmanům. Ale měl jsem mít obavy!

	Helena souhlasila:

	„Potřebujeme průvodce.“

	V následujícím okamžiku jsem popadl Helenu za ruku a zatáhl ji do houští. Uslyšel jsem skřípot kol.

	„Sestra nám posílá průvodce!“ řekla skoro vesele Helena, ležící na zemi vedle mě. „A navíc vůz pro Marcuse!“

	Mlčel jsem. I kdyby k nám přijel jen jeden člověk, nijak to nepomůže. Přiložíme mu na krk nůž, donutíme ho mluvit − jenže co z toho? Kolem hlídek neprojedeme.

	Vozka byl opravdu sám. Zrzavý, se švihácky úzkým knírkem, v hodně volné uniformě − podle výložek seržant. Řídil povoz s párem koní, naložený bednami a sudy, a choval se naprosto klidně.

	„Vypadá chytře,“ pronesla zamyšleně Helena. Její nedávná panika docela zmizela. Pobyt v podzemí zřejmě letkyním neprospívá.

	„Zkusíme to,“ souhlasil jsem nerad. „Hned jak začne hledat kuchaře…“

	„Hola!“ zvolal hlasitě zrzavý seržant. „Přijel proviant!“

	Sáhl jsem pro nůž, ale Helena mě zastavila pohledem. Přiložila prst k ústům, usmála se − a vstala.

	„Ahoj,“ vykročila k seržantovi.

	Zatajil jsem dech a čekal. Pokusí se ho snad sejmout sama? Určitě to dokáže, umí abo − každý chlap jí může závidět, jenže proč?

	„Dobrý den, madam,“ řekl vozka a seskočil z kozlíku. Očima Helenu lustroval − pokoušel se pochopit, kdo je a jestli se k ní má chovat uctivě nebo trošku zašpásovat…

	„Jsem hraběnka Helena, jedna z těch, které hledáte,“ řekla letkyně klidně.

	Překvapením jsem málem vyskočil.

	„Á…“ ustoupil vozka o krok. Sáhl k pasu, kde mu visel těžký bronzový palaš.

	„Mám pro tebe návrh,“ rozpřáhla Helena mírumilovně ruce. „Jsme tři. Pomůžeš nám dojet k hranici?“

	Seržant se rychle ohlédl, ověřoval, jestli není někdo za ním, kdo se k němu krade, dokud žena mluví. To jsem ocenil.

	„Za kolik?“

	„Pět tisíc ocelových.“

	Vozka se zasmál:

	„Madam… nebuďte směšná. Za pouhého Marcuse je slíbeno desetkrát tolik! Je tady?“

	„Je,“ přiznala Helena. „Jenže proč si myslíš, že dostaneš odměnu? Shrábne ji váš plukovník. Tobě dají sto marek… možná.“

	Vozka pohlédl zamračeně na Helenu. Asi uhodla. Seržant o takovém výsledku nepochyboval.

	„Když pomůžeš, nahrabeš si na celý život,“ pokračovala.

	„Když mě chytí, pověsí,“ odsekl seržant.

	„Z nicnedělání se nezbohatne. Když chceš žít − riskuj!“

	„Jak mám vědět, že máš peníze?“ zeptal se po krátkém přemýšlení seržant.

	„Podívej se.“

	Helena zvedla ruku − pochopil jsem, že pronáší Slovo.

	„To je málo…“ zašeptal legionář. Oči mu málem vypadly z důlků chamtivostí.

	„Mám víc. Rozhodni se, seržante, každá minuta je drahá.“

	Opět se ohlédl. Helena mezitím vrátila peníze na Chlad.

	„Kde… ti…“ zeptal se seržant.

	„Leží svázaní v křoví. Daleko, neslyší nás.“

	Seržant se zakřenil, zjevně přesvědčen, že kuchaři už nikdy a nic neuslyší. Netvářil se přitom mrzutě ani nadšeně.

	„Pomozte mi složit bedny, madam,“ řekl. „Tyto dvě.“

	Společně s Helenou sundali z povozu dvě bedny a postavili je vedle stolu.

	„Zavolej své a vylezte na vůz,“ pokračoval seržant v příkazech. „Ale rychle.“

	Něco takového není možné! Za pět tisíc… ovšem, jsou to velké peníze, dá se pořídit farma, ve městě koupit velký dům a mnoho dalšího − ale je to cena za Marcuse s Prvotním Slovem?

	Zkoprněle jsem hleděl na seržanta a čekal podraz. Teď se na Helenu vrhne…

	Ovšem seržant se vrhat nehodlal.

	Vstal jsem − a legionář se ihned napjal, hleděl na mě napjatě a ulekaně. Od Heleny ve své prostotě nebezpečí nečekal. Ale mě se bál.

	Došel jsem ke studni, schválně kolem svázaných a vrtících se kuchařů, kteří při mém příchodu rázem ztichli. Vzal jsem Marcuse do náruče. Vypadal lépe, ale vědomí ještě nenabyl.

	Marcuse jsem odnesl k vozu mimo dohled kuchařů. Nemusí o nás vědět všechno. Viděli mě a to stačí.

	Zatím probíhalo všechno normálně. Vozka se nepokoušel napadnout Helenu, dokonce naprosto klidně o něčem diskutovali. Když jsem došel blíž, uslyšel jsem Helenu:

	„…sebral poklad. A ty jsi snad uvěřil, že kluk odnesl z Versailles důležité dokumenty? Prachy, holoubku, prachy!“

	Seržant si odplivl a otřel si slinu, která mu padla na uniformu. Přikývl.

	Naprosto nepochyboval, že jde o peníze, cinkavé ocelové mince, které mladší princ sebral otci.

	„Vylezte sem,“ ukázal na vůz. „Přikryji vás nepromokavým plátnem, hlavně musíte tiše ležet. Já teď musím do vesnice pro proviant… a vesnice je skoro u hranice.“

	Přikývl jsem. Seržant se na mě znovu podezíravě podíval a varoval:

	„Po silnici pořád někdo jezdí. Nevystrkujte hlavy. U vesnice vás vysadím… jestli poctivě zaplatíte.“

	„Všechno bude poctivé,“ slíbila Helena.

	Kde vzala tolik peněz? Ale na vyptávání nebyl čas. Uložil jsem Marcuse na vůz a ulehl vedle něho. Helena se k nám připojila.

	Vozka se ještě jednou rozhlédl, vzal z povozu nepromokavé plátno a hodil je na nás.

	Proč jsem tohle řešení přijal? Proč jsem uvěřil bláznivému nápadu letkyně?

	Seržant má teď příležitost nás vyřídit. Popadne nějaký klacek a přes plátno nás omráčí! A potom − k veliteli!

	Okamžiky ubíhaly nesnesitelně pomalu. Schoulil jsem se pod plátnem v očekávání drtivého úderu.

	A uslyšel jsem cvakání opratí. Koně se hnuli, dřevěná kola zaskřípala. Povoz se rozhoupal jako lodička na vlnách, rozjel se po trávě.

	„Dobytek…“ zašeptala Helena, když dotykem ruky upoutala mou pozornost. „Dobytek, chamtivý dobytek…“

	V jejích slovech znělo veškeré opovržení aristokratky k muži, který prodal svou povinnost za peníze. Je to zvláštní, ale na chviličku jsem také zatoužil, aby byl seržant poctivý a chytrý, aby dojel k hlídce a vyvolal poplach.

	Ale současně jsem pochopil, že Helena má pravdu.

	Kolik dostává legionář v době míru? Tři marky za týden. Seržant − pět. Dvanáct za měsíc. S odměnami za svátky a velká cvičení shromáždí za rok tři sta marek.

	Náš seržant by pro pět tisíc marek musel odsloužit asi sedmnáct let. Pokud ovšem nebude utrácet za pivo a děvky, pokud nemusí podporovat někoho doma, pokud nebude dostávat tresty a pokuty, pokud nepoškodí státní majetek.

	Upřímně řečeno, dvacet let vojenského života je pro vojáka hodně. Do armády přijde jako mladíček a odejde jako starší muž. Co ho může ve čtyřiceti potěšit? Ožení se s mladicí, nadělá děti a večery bude trávit v hospodě a se stejnými veterány vzpomínat na staré časy.

	Zrzavého ženistu jsem chápal. I Helenu s jejím pohrdáním cizí nečestností, i seržanta, který se dovtípil, že má šanci vydělat peníze a brzy odejít z armády.

	Není třeba se divit, když začneš všechny chápat. Je jednoduché zvolit si jednoho člověka, chápat ho a podporovat, a všechny ostatní pokládat za nečestné.

	Dříve to bylo pro mě snadné, bez jakéhokoli duševního úsilí. Možná proto, že jsem nepřicházel do styku s tolika různými lidmi jako nyní? Nebo se ve mně něco hnulo a nutí mě proti mému přání, abych všechny chápal?

	Co by řekl Antoine o tomto ženistovi a jeho chamtivosti? Možná by pověděl hezké podobenství. Třeba o tom, jak havaroval s kluzákem v divočině a měl s sebou hodně novoučkých ocelových marek, ale ani doušek vody nebo krajíček chleba… a tehdy pochopil, jakou má v podstatě železo hodnotu. A měl by pravdu.

	A Arnold? Pokud by se nemluvný důstojník snížil k odpovědi, vyprávěl by příběh, jak za pár grošů podřízl bratr bratra nebo matka prodala dceru vojákům pro potěšení. A Gérard by mohl vyprávět, jak bohatství, třeba i hříšné, posloužilo dobrým věcem. Zbytečně Písmo nepraví: „Získávejte přátele hříšným bohatstvím“. A Luisa by začala připomínat vlastní osud, jak kvůli vlastní rozhazovačnosti musela opustit světský život.

	A všichni by měli pravdu.

	A docela jednoduchý příklad. Když máš peníze, můžeš je vzít do ruky, spočítat do posledního groše. Ale co říct, když se jedná o jemné, duchovní věci, které se spočítat nedají? Co je pro Helenu čest − je pro obyčejného člověka vrtoch. Co je pro mladou ženu, která potají vklouzne k milenci, z nebes poslaná svatá vášeň − je pro jejího starého manžela odporná zrada a neslýchaná podlost. Sedíš u láhve vína s podvedeným manželem a ze srdce chápeš jeho trápení… pokud ovšem zamilovaná zrádkyně nechodí k tobě.

	Povoz pomalu sjížděl ze svahu, zastavil, a zaslechl jsem hlasy. Klidné, lenivé.

	„Zdravím!“ zvolal náš vozka. „Tak co, chytili jste hodně špionů, zevlouni?“

	Odpověděli mu záporně, ovšem sprostě. Zřejmě stráže u výjezdu z tábora ženistů. Napjal jsem se. Vozka buď udělá další vtípek nebo seskočí z vozu a zařve: „Přivezl jsem vám ty holoubky, popadněte je!“

	„Tak co, mám přivézt pálenku?“ pokračoval vozka.

	„Ale neber meruňkovici, raději višňovou,“ ožil někdo.

	„Proč jste přestali s výbuchy?“ zeptal se seržant.

	„Protože zem je už prosetá, nikdo neprojde,“ odpověděli mu rozvážně. „Škoda mařit další prach. Byli sice zločinci… ale lidem bylo dobře, ani Říši nevadili. Ale teď, uvidíš, že ceny hned stoupnou!“

	No tohle! Znamená to, že i obyčejní vojáci dobře vědí o tajných podzemních stezkách podloudníků!

	„Pokud jde o mě, já bych papriku už nepašoval,“ vmísil se do hovoru někdo třetí.

	„Když Maďarky nedostanou papriku, nerozpálíš je,“ zavtipkoval vozka. „Ale už pojedu, abych to stihl za světla…“

	Opět zaskřípala kola.

	Správně. Konec konců, proč by pašeráci nosili podzemím železo? Pálivou papriku, silnou kávu, vonný tabák. Všechno to, co v Osmanském císařství roste lépe než v Říši. A žádné erární daně.

	„Pochopili, co natropili?“ zeptal se tiše vozka, zřejmě nás. Ani Helena, ani já jsme neodpověděli. Ale vozka pokračoval: „Pět táců ocelových je málo. Má cena je deset.“

	Mlčeli jsme.

	„Jedou za námi, ale jsou daleko,“ pokračoval stejně odměřeným hlasem. „Pohnete se a všimnou si. Ale hlas neuslyší. Tak odpovězte.“

	„Osm,“ řekla tiše Helena. „Víc nemám.“

	Vozka se odmlčel, potom kysele řekl:

	„Dobrá, madam. Z úcty ke krásnému pohlaví souhlasím.“

	Leželi jsme na prknech, přikrytí nepromokavým plátnem. Povoz pomalu projížděl průsekem. Přidržoval jsem Marcusovi hlavu, aby si ji neotloukal o prkna, a přemítal o tom, kam se máme vydat.

	Naši společníci se buď udusili v kamenné pasti, nebo je zavalily padající kameny.

	A přestože moje modlitba nemá a nemůže mít žádnou sílu − kdo jsem, nekajícný hříšník, jen náhodný účastník mše, začal jsem úpěnlivě prosit. A vůbec ne za vlastní záchranu.

	*

	Vůz se šinul pomalu, cesta byla rovnější, a kdybych se nebál, uspal by mě opojný vzduch, teplo plachty ohřívané vzduchem, pravidelné kolébání.

	Přesto jsem čekal překvapení.

	Asi za hodinu se probral Marcus. Tiše vykřikl, pohnul se. Otevřel oči − asi mu asi připadalo, že leží zasypaný v podzemí…

	„Tiše, tiše…“ uklidňovala ho Helena. „Nehýbej se. Unikli jsme, ležíme ve voze a směřujeme k hranici.“

	„Uspěl jsem…“ řekl tiše Marcus. „Ilmare?“

	„Ano,“ ozval jsem se.

	„Máš… knihu?“

	„Mám. Všechno je v pořádku. Mlč.“

	Sekundu mlčel a potom se s pýchou zeptal:

	„Dobře jsem uspěl?“

	„Velice dobře. Odpočívej. Není s námi Arnold, nemá tě kdo nést. Tak sbírej síly.“

	Ale Marcus odpočívat nechtěl. Musel jsem mu tiše vyprávět všechno, co se stalo.

	„Jak přejdeme hranici?“ zajímal se ihned.

	„Zatím nevím. Lež.“

	Kola skřípala, občas práskly opratě, chamtivý seržant si prozpěvoval. Povoz vyjel do svahu, potom začal klesat, koně běželi rychleji.

	„Bylo to těžké,“ řekl Marcus. Pořád se v duchu vracel ke svému výkonu. „Moc. Co myslíš, Ilmare, zachránili se ostatní?“

	„Nevím, Marku.“

	Na chvíli se odmlčel. Potom prohlásil přesvědčeně:

	„Určitě ano. Vycítil bych, kdyby… Jak je najdeme?“

	„Jestli se zachránili, vyjdou v oné vesnici. Tam se setkáme. Možná dojdou i Jens s Jeanem…“

	„To je ten mnich, který ti pomohl k záchraně?“

	„Ano,“ nezabíhal jsem do detailů. „A Jean je tvůj lékař.“

	Nevzpomínal jsem si, jestli jsem s Marcusem o něm mluvil. On se však nepodivil:

	„Helena mi to pověděla… když jsi byl v Urbisu.“

	Dokonce jsem se usmál. Tak to zaznělo: „byl v Urbisu“. Jako kdybych tam byl na návštěvě.

	„Je prima,“ pokračoval Marcus. „Jenže už hodně starý. Zato…“

	Nedozvěděl jsem se, co dobrého chtěl Marcus povědět o Jeanovi. Vůz se náhle zastavil. Vozka hlasitě prohlásil:

	„Tak slezte. Dojeli jsme.“

	Při odkrývání plátna jsem očekával kolem desítky legionářů s namířenými puškami a s tasenými meči.

	Ne.

	Vůz stál v zarostlé úžlabině mezi dvěma pahorky. Náš průvodce také slezl z kozlíku a nyní stál s opakovačkou v ruce. Ovšem mířil hlavní k zemi.

	„Když půjdete napravo, dojdete k hranici,“ vysvětlil. „Musíte ujít necelý kilometr. Jsou tam průseky, třeba si vás nevšimnou…“

	Pohlédl přimhouřeným očima na Marcuse, kterému Helena pomáhala slézt z vozu:

	„Onemocněl jste… é… Vaše Jasnosti?“

	Marcus na něho nevlídně pohlédl, ale mlčel. Seržant se neurazil. Dokonce se usmál:

	„Jsem šťasten, že jsem měl příležitost vézt osobu s panovníkovou krví… Tak co, hraběnko, poctivě se vypořádáme?“

	Helena přikývla.

	„Ano.“

	Napřáhla ruku. Zavál chlad a na dlani se objevily lesklé dvacetimarkové mince.

	„Tušil jsem, že zrzouni v životě vždycky uspějí,“ prohlásil uspokojeně vozka.

	„Ber,“ vyzvala ho Helena.

	Seržant jí pohrozil prstem:

	„Ne, madam. Vzpomněl jsem si, že jako letkyně… umíte ledacos. Nepůjdu blíž. Házejte mince na cestu, budu počítat.“

	„A jakou máme záruku, že nás po obdržení peněz nezastřelíš?“ zeptala se Helena prozíravě.

	„Sama jste řekla − chceš žít, musíš riskovat,“ zazubil se seržant.

	Helena mlčky hodila mince do silničního prachu. A ještě. A ještě. A ještě.

	„Čtyři tisíce,“ řekl seržant. „Nebudu nachlup počítat, věřím.“

	Helena naposledy sáhla do Chladu pro peníze. Hodila je na cestu.

	„Pět,“ souhlasil seržant.

	„Všechno,“ řekla Helena.

	„Mluvili jsme o osmi!“ zvolal ostře seržant.

	„Na začátku o pěti. Víc nemám. Vydíral jsi, musela jsem zalhat. Vynucená přísaha neplatí.“

	Seržant zamyšleně zahoupal puškou. Uviděl jsem, že se Helena napjala, dokonce i Marcus, stěží stojící na nohou, se k něčemu chystal. Pokusí se snad opět Slovem odebrat zbraň?

	„Ech, věděl jsem, že urození prosťáčka vždycky ošidí,“ řekl seržant hořce. „Ale budiž, dobří lidé, jděte. Rori Brei je čestný člověk.“

	Vozka je Ir…

	Teď jsem pochopil, proč čestný seržant Brei tak snadno prodal Říši. Hrdí obyvatelé severních ostrovů nikdy nebyli věrnými poddanými.

	Pomalu jsme couvali do úžlabiny a snažili se přitom neotočit k Rorimu zády. Marcus se najednou zastavil a zvolal:

	„Seržante Rori! Nechcete jít se mnou?“

	To je ono. Správně. Že jsem to nepochopil hned. Nepomáhal nám náhodou, z chamtivosti. Osud mu prostě uložil stát se jedním z nás!

	Ovšem Rori mé náhle vytrysklé naděje nesdílel. Uhladil si knír a vesele řekl:

	„Děkuji, vašnosti! Nechci.“

	Zachytil jsem Marcusův pohled…

	A spatřil v jeho očích opravdovou bezradnost.

	

		Kapitola pátá,



	
		ve které přejdeme hranici, ale naše potíže nekončí



	Hranice je pouhá čára na mapě. Kreslí se tradičně mezi provinciemi. A když se občas vzájemně chytnou prefekti a hrabata, dochází k opravdovým bojům… jako kdyby nebylo jedno, kdo vybere pro Dům víc daní.

	Ovšem mezi Říší a Ruskem, mezi Říší a Osmanským císařstvím je hranice střežena důkladně. Nedá se nic dělat, bývalo všelijak. A přestože si panovník s chánem a císařem vyměňují přátelská poselství, na této důkladnosti se nic nemění.

	Ale teď střeží kvůli nám hranici jako nikdy.

	Vykácené průseky, pokosená pole. A přímo na tomto neživém pruhu země leží mrtvý pás − vypálený, černý, sledovaný ze všech stran. Podél hranice stojí na každém kilometru vysoké pozorovací věže, a na plošinách vidím víc než dva nebo tři strážce. A jeden má asi i kulomet…

	„Ve dne neprojdeme,“ řekl jsem. „Podívej se, Heleno…“

	Leželi jsme na samotném konci rokliny, skrytí vysokou trávou. Doufejme, že nás kryje dostatečně…

	Letkyně přikývla. Její pozorný a zamyšlený pohled obhlédl věže a zastavil se na pochmurné budově u cípu lesa.

	„Vidíš ten barák, Ilmare? To je stanoviště Stráže. Když posilují hranici, bývá na hlídce osm až deset osob. Jakmile z věže obdrží signál, vyrazí.“ Svraštila obočí a neochotně dodala: „Ještě tu budou jízdní hlídky. Po čtvrthodinách či půlhodinách…“

	„Odtud musíme k hranici běžet deset až patnáct minut,“ odhadl jsem. „Ale potom… i když se vyhneme kulkám… Heleno, kde jsou osmanští pohraničníci?“

	„Ti mají jinou taktiku,“ odvětila. „Jejich hlídky stojí kilometr od naší hranice, tam jsou také věže… vidíš ty kulaté stříšky? Když se něco stane, vyšlou janičáry. A v noci posílají k hranici hlídky se psy.“

	Předchozí nadšení mě začalo opouštět.

	„Nějaké peníze ti zbyly, Heleno?“

	Helena na mě ironicky pohlédla:

	„Zbyly. Díky Arnoldovi… Vyžádal si od baronky dárek ke svatbě. A schoval si jej u mě.“

	„Ke svatbě?“ nepochopil jsem.

	„Není jedno, co se bláznivé stařeně poví?“ vzplanula Helena. „Ke svatbě. Bába není chudá, kdyby bylo třeba, okradla bych ji sama.“

	„Jistě, jsem zloděj…“ zamumlal jsem.

	Helena naklonila hlavu a čekala:

	„Ale něco tak chytrého bych nevymyslel,“ dokončil jsem.

	Helena spokojeně přikývla. Řekla:

	„Úplatek nepomůže. Jednoho člověka je možné svést lehce. Ale tam jich jsou desítky… jeden hlídá druhého. Ostatně ani tolik marek nemáme.“

	Když jsem se odmlčel, pohlédla zamračeně na pozorovatelny.

	„Marku, máš nějaký nápad?“ vyzval jsem ho.

	Hoch neodpověděl. Ohlédl jsem se a uviděl, že sladce spí s rukou položenou pod hlavou.

	„Budiž,“ řekla Helena. „Sotva se drží na nohou, úplně jsi ho uštval.“

	„Nemám nic proti tomu, aby Marcus jel v diligenci na měkkých poduškách,“ řekl jsem. „A my s ním… Heleno? Diligence tudy určitě jezdí…“

	„A co je nám do toho?“

	Mlčel jsem a přemýšlel.

	Hranici nepochybně zavřeli. Pro obyčejné sedláky, kteří chodí z jedné vesnice do druhé… lidé na obou stranách jsou spojeni příbuzenskými vztahy.

	Diligence, které jezdí mezi říšským Aquinkem a osmanským Temešvárem, Craiovou nebo Sofií, stěží zastaví. Tam jezdí důležití lidé. Prohlédnou je, ale…

	„Ne, nemyslím…“ řekla Helena, jako by mi četla myšlenky. „Sázka je příliš vysoká. Ujišťuji tě, Ilmare, že všechny diligence nyní stojí v poslední vesnici u hranice. A pokud je propustí, tak jen po tak důkladné prohlídce, že ani myš neunikne. Ilmare, nedělej si zbytečné naděje.“

	„Ale projít musíme?“ zeptal jsem se.

	„Počkáme na noc…“ Helena sama zavrtěla hlavou. „Ale nevím… Ty vojáky buď už našli, nebo co nevidět najdou. Hned nás začnou hledat, pročešou celou oblast. I když neuhodnou, kdo a kudy nás vyvezl, stejně nás najdou.“

	„Nemáme bojovat se strážci?“ vzplanul jsem. „Tady žádná odvaha a šikovnost nepomůžou!“

	„Nepomůžou,“ souhlasila Helena. „Ani s tím Irem by nepomohly. Pomohla chamtivost… Nevymýšlej nic hazardního, Ilmare. Počkáme na noc.“

	Mlčel jsem, nehádal jsem se, přestože jsem si uvědomoval, že čekat na noc je smrtelně nebezpečné.

	„Zajímalo by mě, co řekli velitelům pohraniční stráže…“ přemítala nahlas Helena. „Ženistům asi pravdu. Možná i jim… I když, na druhé straně, legionáři a Stráž jsou něco docela jiného…“

	„Heleno, co se stane, když spadne některá věž?“ zeptal jsem se.

	„Která?“

	„Jedna pozorovatelna. Nebo raději dvě.“

	Helena se zamyslela.

	„Dvě − to už není náhoda. Usoudí, že jde o diverzi.“

	„Čí?“

	Helena pokrčila rameny:

	„Nu, čí… Osmanů. Zostražití… To ne, Ilmare… nastane zmatek, ale pro nás to bude ještě horší!“

	„A když spadnou věže i u Osmanů?“

	Helena pokrčila rameny:

	„Pošlou k hranici hlídky. Ale…“

	Otočil jsem se a zatahal Marcuse za ruku. Hoch otevřel oči.

	„Máš sílu?“ zeptal jsem se bez okolků.

	„Jakou?“ vzdychl Marcus otázkou na otázku.

	„Marku, zase jsme v pasti. O nic horší než v podzemí.“

	Teskně na mě pohlédl. Teskně a uštvaně. Ale já jsem se nyní nesměl poddat lítosti, protože by mohla způsobit naši smrt. Proto jsem ostře řekl:

	„Musíš udělat ještě něco. Těžšího… než v katakombách.“

	„Mluv,“ požádal Marcus.

	„Vidíš věže?“

	Přikývl. Ale hned zavrtěl hlavou:

	„Ne…“

	„Nedokážeš?“

	„Ilmare.“ Marcus svraštil čelo, jako kdyby se pokoušel obléci do slov pocity, které nikdy neřekl nahlas. „Čím je to dál, tím hůř Slovo působí. Nemůžu vzít věže na Slovo.“

	„Věže není třeba! Vytáhni všechny hřebíky z trámů. Aby se věže zhroutily.“

	Marcus se nečekaně usmál:

	„Jako biskup Gellért?“

	„Ano. Slyšel jsi tu legendu?“

	„Arnold mi ji pověděl…“

	Marcus zvedl hlavu, pozoroval. Přikývl:

	„To dokážu.“

	„Ale neztrať vědomí,“ přikázal jsem, jako by předtím ztrácel vědomí z vlastní vůle. „Musel bych tě dovléci až k osmanským věžím…“

	Mlčel dlouho. Potom řekl:

	„Vrať knihu.“

	Poslechl jsem.

	Marcus ji neotevřel a nezačetl se, jak jsem si původně myslel. Prostě ji vzal do ruky, chviličku podržel, zavřel oči.

	A prohlásil:

	„Nevím. Možná dokážu, možná ne.“

	Helena chtěla něco říct, ale zadržel jsem ji pohledem a zašeptal:

	„Marku, jsi si vědom své síly?“

	„Ano,“ odvětil bez upřesnění jaké.

	Oba jsme věděli, oč jde.

	„Čeká,“ řekl jsem. „Dva tisíce let čeká. V Chladu. V Pekle.“

	„Já také,“ zašeptal najednou Marcus.

	„Ty nejsi on.“ Uchopil jsem ho za hubenou paži, stiskl prsty s vědomím, že mu působím bolest. Ale nyní nám může pomoci jen bolest. Hamižnost a strach, bolest a necitelnost. Cizí krev, která se nyní prolije místo naší… „Jsi druhý, Marcusi. Tebe se také neptali, jestli chceš přijít. Ale přišel jsi, zahájil svou cestu. Tak nyní trp.“

	„Trpím.“

	„Udělal bych všechno sám, Marcusi. Všechno, co je v lidských silách. Jenže tady lidské síly nestačí. Musíme odlákat Stráž − naši i osmanskou…“

	Marcus otevřel oči. Pohlédl na mě a hořce se usmál.

	„Hned?“

	„Ano,“ řekl jsem.

	Helena spěšně zasáhla:

	„Ale jestli to nepomůže, odhalíme se…“

	Marcus ji už neposlouchal. Napřáhl ruku dopředu, oči mu pobledly, ztratily živost.

	Nic se nedělo. Na věžích stáli strážci jako dříve.

	„Hotovo,“ oznámil Marcus.

	Pohlédl jsem nechápavě na věže. Proč se nerozpadly?

	Vtom jeden strážce přešlápl.

	Věž se zakymácela. Jako domek z karet, stojící v křehké rovnováze, dokud na něj neusedne moucha.

	Doletěl k nám pronikavý výkřik, poněkud ztlumený vzdáleností.

	Následovalo zachrastění, jako když se v rozčilení muchlají noviny.

	Na druhé věži se strážci vrhli k zábradlí ve snaze zjistit, co se stalo. A rázem sletěli na zem, zábradlí se jim rozpadlo pod rukama.

	„A teď… osmanské…“ zavelel jsem.

	Dvě strážné věže se hroutily k zemi. Do vzduchu se zvedla oblaka prachu − skoro by se dalo věřit, že je někdo podminoval…

	„Hotovo…“ zašeptal Marcus.

	Uchopil jsem ho, aby nepadl obličejem do hlíny. Kupodivu však neztratil vědomí. Sice zbledl, ale dýchal pravidelně a čistě.

	Z obzoru zmizely plošiny osmanských věží.

	„Jen aby to vyšlo…“ zamumlala Helena, pohlížejíc s obavami na Marcuse.

	„Už to vyšlo,“ řekl jsem.

	„To je polovina díla, je třeba, aby se stráže do sebe pustily,“ odsekla Helena.

	Přikývl jsem a začal pozorovat.

	Někteří strážci měli kliku. Dva se plazili od hromady trosek, ve které se změnily věže. Jeden kulhal pryč. Z domu vybíhali strážci s tasenými meči. Jeden měl dokonce pušku.

	To je záloha!

	„Podívej!“ ukázala Helena stranou.

	Podél hranice uháněla jízdní hlídka − deset jezdců. Koně vypadali svěže, zřejmě je pobídli ostruhami, jakmile spatřili padat věže. Jeden jezdec se najednou zastavil, něco vykřikl a cválal zpátky.

	K záloze, pro pomoc. Ani nebylo třeba hádat.

	Čekali jsme.

	Máme asi půlhodinu, pokud všechno proběhne dobře. Potom se tady seběhne tolik Stráží, co jen nohy unesou…

	Mezitím se objevili i osmanští pohraničníci, vynořili se na ryzácích z cizích průseků. Bylo jich víc − třicet, všichni na koních. Těžko si mysleli, že jejich věže zbořili cizí diverzanti, ale bylo jasné, že jsou zneklidnění a podráždění.

	Naše Stráž pochopitelně janičáry nepřehlédla. Několik osob pokračovalo v jízdě ke spadlým věžím, ale většina, včetně jezdců, jim vyrazila vstříc.

	Harcovali nízkou trávou, podél vypáleného černého pruhu, s rukama na zbraních, ale do boje nespěchali. Přece jen je mír, přestože Říše se svých nároků na jižní země nevzdává…

	„Nezačnou se prát.“ Helenin hlas se rozčilením stal cizí a naštvaný. „Co jsi to provedl, Ilmare, všechno jsi pokazil!“

	Neodvracel jsem pohled od pohraničníků. Proto jsem hned nepochopil, co se stalo. Marcus vzdychl těžce jako stařec. Helena sprostě zaklela.

	Jeden z našich strážců zamával rukama, zatočil se a spadl z koně, překvapením stačil jen vykřiknout. Tak se křičí při zásahu do hrudi střelou z kuše.

	Nebo když pod tělem zmizí pečlivě upevněné sedlo.

	Zahřměly dva výstřely − naši strážci nepokládali jezdcův pád za náhodný. Výstřely uspěly. Pod jedním janičárem padl kůň, druhý se chytil za rameno, a když jeho kůň vycítil slabost jezdce, otočil se a uháněl z boje. Ostatní vytasili šavle a vrhli se přes hranici. Pod kopyty koní se zvedl černý prach.

	Naše hlídka se nezalekla. Třeskly ocelové palaše, velitel křikl rozkaz − a necelá desítka říšské Stráže vyrazila vstříc nepříteli.

	A třebaže to nebylo na místě, dokonce jsem se styděl, mne, který tu srážku vyvolal, nadchla odvaha pohraničníků.

	Nemají žádnou naději. Buď padnou smrtelnou, případně těžkou ránou, nebo se zachrání v horečce boje a tanci kopyt.

	Mávly palaše, švihly šavle. Lidský křik a ržání koní se slily, jezdci se propletli, zatočili − a říšští jezdci zůstali jen tři nebo čtyři. Ale už k nim běželi vojáci, vycvičení pro boj s kavalérii, nabili znovu pušky, naši střelci se připravili k nové salvě…

	„Ilmare!“

	Helena mě uhodila do zad, takže jsem se vzpamatoval ze strnulosti. Nyní máme šanci, jedinou. Dokud není hranice sledovaná z věží, dokud jsou všichni pohraničníci zaujati smrtelným bojem. Vyskočil jsem, uchopil omdlelého Marcuse. Přece jen ztratil vědomí, když uložil na Slovo sedlo našeho jezdce.

	Rozběhli jsme se k hranici.

	Zahlédl nás jen jeden pohraničník. Zkrvavený osmanský janičár, který na okamžik unikl z krvavé rvačky. Přidržel koně a rozhodoval se, co má dělat. Váhavost se mu stala osudnou − některý z říšských pohraničníků stačil znovu nabít a vystřelit.

	Ostatní si nás nevšimli. Byli příliš zaujati vzájemným bojem.

	*

	Jen v dětství, při poslechu duchovního pastýře nebo učitele, je možné věřit v moc hraniční meze. Až k ní je to naše země, správná a srozumitelná, a hned za ní jsou zlé pohanské země.

	V podstatě čím víc se blížíš k hranici, tím méně je kolem našeho a obvyklého. Vezměme Panonii − zdánlivě naše země, všichni mají správnou víru, Stráž na ulicích je navykle mazaná, peníze obyčejné… ale přece jen vycítíš, že je tu okraj Říše. Románsky mluví málokdo, zvyky jsou jiné, i kuchyni mají vlastní.

	Po přechodu hranice hned nepochopíš, že jsi v cizí zemi. Stromy kolem jsou stejné, ani slunce nezapadlo, a onen poryv větru, který tě zastihl v říšské zemi, vane i v cizí. Zbytečně se neříká: při putování pěšky obejdeš celý svět a ani nepostřehneš, jak se mění řeči.

	Hranice opravdu není zeď, oddělující naše a cizí. Spíš je to horský hřbet, po jehož přechodu je třeba ujít ještě kus, abys pocítil cizí zem.

	Neušli jsme daleko. Pět šest kilometrů. Největší úspěch spočíval v tom, že se nám podařilo nepozorovaně minout Marcusem zbořené pozorovatelny − zřejmě se všichni osmanští pohraničníci vrhli k hranici. Minuli jsme neširoký, ale hustý pruh lesa. Vysadili ho snad schválně? Překážka pro nepřátelské jezdce a současně úkryt pro střelce…

	Následovala pole sladké papriky − na podzim už sklizené, jen místy se mezi listy mihl dužnatý červený lusk. Po udusané, ale opuštěné cestě jsme zamířili na jih. Kráčel jsem za Helenou, Marcuse jsem nesl přehozeného přes rameno. Ruka mi strnula, ale odpočívat jsem nehodlal. Je to ale smůla: kdyby byl mladší princ mladší o pět nebo šest let, byl by mnohem lehčí…

	„Jde to, Ilmare?“ zeptala se Helena. Pochopila, že nemá smysl přeceňovat mé síly.

	„Těžko,“ odpověděl jsem poctivě. „Ale ještě kousek ujdu.“

	„Co budeme teď dělat?“ uvažovala Helena nahlas. „Osmansky znám deset frází, to je vše. Peníze ještě mám, jenže říšské…“

	„Jak se tady chovají k cizincům?“ zajímal jsem se.

	„Různě. Kdo dostal souhlas ke vstupu, tomu neublíží. A kdo ne…“ Helena zavrtěla hlavou. „Osmané se obávají vyzvědačů.“

	„Ale pašeráci sem chodí obchodovat…“

	„Pašeráci tady mají polovinu příbuzných. To jsou také Maďaři, jen jiné víry. Sám víš, že toto území dříve patřilo Říši. Je to tatáž Panonie.“

	„Opravdu?“ podivil jsem se.

	Helena vzdychla. Ohlédla se, nic podezřelého nespatřila, a začala:

	„V roce tisíc šest set šedesát čtyři Osmané porazili u Sengotardu říšská vojska a zabrali území skoro až k Varšavě. Potom prohráli u Vídně… nato se Říše spojila s Chanátem do Svaté aliance, Chanát měl také na Osmany pifku. A zahnali je… Většinu Panonie vrátili, Rusové se zmocnili Azova a Kavkazských hor. Ale v Transylvánii Osmané povstali. V řece Dněstru voda zrůžověla krví, tolik Osmanů a Rusů tam padlo. Našich také… dost. A v roce tisíc šest set devadesát devět uzavřeli Karlovický mír.“

	„To znám. Po Karlovickém míru se nám vrátila všechna území.“

	„Všechna ne. Nedostali jsme celou Panonii a Transylvánii jsme nedobyli. Chanát měl zálusk na Bulharsko, ale také neuspěl. Ve vojenských učilištích, Ilmare, učí dějiny pravdivě.“

	Letkyně se odmlčela a potom už živěji dodala:

	„Jedno je nám ku prospěchu, Ilmare. Od doby Achmeda Spravedlivého Osmané přestali poražené národy nutit násilím k přechodu na svou víru a svůj jazyk. Proto tady nežijí přímo Osmané, ale Maďaři a Rumuni. Všechno je jednodušší.“

	„Kdyby byl s námi Petr…“ řekl jsem a odmlčel se. Kde je teď mladík zachráněný Gérardem? Vleče se podzemními chodbami? Nebo leží v kamenné hrobce?

	„Kdyby byl…“ vzdychla Helena jako ozvěna. „A také Arnold, aby nesl Marcuse. A ještě ruský špion, aby se zastavoval na tajných místech. A Gérard, a Luisa…“

	Zastavila se, pohlédla na mě a navrhla:

	„Odpočineme si, už se na tebe nemůžu dívat.“

	Odešli jsme stranou od cesty, usedli do houští tak, abychom se mohli včas ukrýt v případě nebezpečí. Marcusovi jsem podložil hlavu svinutou bundou, omočil mu vodou z láhve rty. Neprobral se, ale umřít se nechystal. Vypadal na to, že spí, a ne že ztratil vědomí.

	„Myslím, že se brzy probere,“ řekl jsem. Helena přikývla. Také ulehla, hleděla do nebe. Něčemu se usmála.

	„Chtěla bys kluzák…“ hádal jsem.

	„Chtěla. Za hodinu bychom byli v Craiově… Ilmare?“

	„Copak?“

	„Víš, co je v armádě nejlepší?“

	„Vždycky dají včas oběd,“ zabručel jsem. Nic lepšího mě nenapadlo.

	„Ale ne.“ Helena se tiše zasmála. „Ani s obědem se to vždycky nepodaří… Dobré je to, že se nemusíš zabývat ničím zbytečným. Dostaneš úkol − splníš ho. Nemůžeš splnit − zemřeš nebo putuješ před tribunál. Ale nenutí k nemožnostem. Neporučí letět bez kluzáku, střílet bez prachu. Ale my tady… děláme právě to.“

	„Tobě jako důstojníkovi to tak připadá,“ ušklíbl jsem se. „Nás nutili bojovat s holýma rukama proti šavlím a kulometům.“

	„Ilmare…“

	Pohlédl jsem na ni.

	„Vymysli něco, Ilmare. Mně se to nedaří. Hranici jsme přešli, ale co teď? Cizí země, navíc po srážce začne poplach…“

	„Vymyslím,“ slíbil jsem. „Hlavní je, aby se Marcus probral a šel po vlastních nohách, věř…“

	„Půjdu,“ ozval se slabý hlas.

	Helena se rychle zvedla. Marcus, i když s námahou, se také pozvedl a usedl. Přitiskl si dlaně ke spánkům, jako kdyby bojoval s migrénou, potom se usmál:

	„Půjdu.“

	„Probral ses rychle,“ ozvala se Helena.

	Marcus přikývl a zeptal se:

	„Je všechno v pořádku? Jsme v Císařství?“

	„Ano, ale ještě blízko hranice.“ Helena mu zabránila vstát. „Zatím lež, Marcusi.“

	Neodporoval. Helena mu něžně, jako matka, otřela obličej kapesníkem namočeným ve voňavce. Vzduch zaplnila chladivá jemná vůně, přemohla těžký pach podzimních polí.

	„Tvá síla rychle roste, Marcusi,“ řekla. „Postřehl jsi, že dokážeš překonávat sám sebe, zvýšíš úsilí − a dříve nemožné je najednou jednoduché.“

	Marek se usmál.

	„Je možné, že nebudeme muset čekat na tvou dospělost, Marcusi,“ uvažovala Helena nahlas. „Jakmile naplno poznáš Prvotní Slovo, naučíš ho veřejnost…“

	„Já už je znám,“ opravil ji Marcus. „Jde o něco jiného. Třeba ty dokážeš zvednout deset kilogramů. I dvacet. A určitě i třicet.“

	„Můžu i padesát,“ řekla sebejistě Helena. „Tahat ve výši za páky nedokáže každý.“

	„A sto?“ zeptal se Marcus. Nečekal na odpověď a vysvětlil: „Vím, jak uložit na Slovo… nu, cokoli. Ale nemůžu. Zatím.“

	„Ale brzy budeš moci,“ řekla Helena. „Bez ztráty vědomí, bez únavy… Je to tak?“

	„Uhm.“

	Rozmlouvali, a já přitom obhlížel okolí. Ale zatím byl všude klid. Přenesl jsem pohled na Marcuse a zeptal se:

	„A můžeš sáhnout na cizí Slovo?“

	Tentokrát Marcus neodpověděl hned. Slepému je těžké vysvětlit, jakou barvu mají jeho oči…

	„Když sáhneš do Chladu,“ řekl nakonec, „doslova hledáš po hmatu. Představ si, že někdo odložil něco ve tmavé místnosti, a potom to zkus najít. Když víš, co hledáš nebo kde to leží − je to snadné. Ale cizí Slovo… opravdu je třeba rozsvítit.“

	„Ještě víc. I kdybys dokázal Slovem odzbrojit celou armádu, není to řešení. Půjdou do boje s holýma rukama a zmáčknou tě. Svážou ti ruce, ucpou ústa − a žádné Slovo nepomůže. Ale když budeš mít moc nad všemi poklady světa…“

	Marcus přece jen usedl, mrzutě odstrčil Helenu, která se ho pokusila zadržet. Řekl:

	„Musíme se rychle dostat do Craiovy. Věřím, že se ostatní zachránili… a čekají na nás.“

	V hlase mu zněla taková jistota, že jsem uvěřil. Beze zbytku, jako kdyby zřícené stěny katakomb, vzduch plný prachu a něčí zoufalý křik byly jen zlým snem…

	„Tak na cestu,“ pronesl jsem. „Nebylo by špatné, kdybychom se taky zachránili.“
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		ve které dostávám lákavé nabídky, ale odmítám je



	Podle všech pravidel, a možná i pravidel vyzvědačů, jsme se museli pohybovat mimo vesnice a města, vyhýbat se lidem. Celkově je lepší chodit v davu než po prázdném poli, ovšem jen ve vlastní zemi. Jenže my jsme byli v Osmansku. I v nejklidnějších dobách žádný vesnický starosta (nebo koho tady mají místo starostů) neopomene prověřit naše doklady. A to už nemluvím o dnešním střetu na hranici!

	Hned jsem vysvětlil Heleně a Marcusovi, aby příliš nepočítali s teplou večeří a čistou postelí. Ale osud rozhodl jinak.

	Večer nás cesta dovedla k velké vesnici. Pět kilometrů před ní jsme opustili cestu − začaly se na ní příliš často objevovat vozy, před kterými jsme se museli skrývat v poli. Šli jsme proto po mezích, po půdě změklé nedávným deštěm. Bylo to sice pomalejší, ale klidnější.

	Vesnice byla opravdu velká. Stála v ní nejen mešita, ale i chrám Sestry Ochranitelky − maličký, nenápadný, zanedbaný, ale přece jen…

	Kilometr od místa, kde stál chrám, jsme se zastavili na poradu.

	„Osmané pokládají Vykupitele a Sestru za proroky,“ řekla Helena. „Vykupitele prosí o bohatství a rozkvět, Sestru o přírůstek v rodině, o zbavení potíží. Proto je možné najít u hranice tyto chrámy, ale hledat pomoc tam nesmíme.“

	Nechystal jsem se hledat v chrámu podporu, ale Helenu jsem poslouchal pozorně. Přece jen něco o Osmanském císařství ví.

	„Kdybychom měli nějaké doklady,“ pokračovala, „mohli bychom se vydávat za poutníky, kteří jdou pěšky poklonit se na svatá místa. Osmané v posledních letech poutníky ochotně pouštějí, nedělají jim potíže… peníze potřebují všichni.“

	O tom, že poutníci chodí na svatá místa pěšky přes celé Osmanské císařství, jsem pochyboval. Vedle chrámu Sestry jsem viděl karavanseráj, u které stály dvě diligence. Zřejmě sice po důkladné prohlídce, ale přece jen diligence před hranici pouštějí. U jedné už vypřáhli koně, u druhé je právě vypřahali, a k chrámu kráčeli lidé. Kdopak kromě poutníků se půjde především pomodlit, bez umytí, bez převlečení po cestě…

	„Možná má opravdu někdo na Slovu uložené cestovní doklady…“ řekl Marcus. Sice ironicky, ale po úvaze. Takové touhy mívá chytrý chlapec − nevyrůst a nemuset si vzít panovníkovu dceru, zato zbohatnout a pořídit si obchod…

	Helena začala vyprávět nějakou složitou dvorskou klevetu o tom, jak se bezvýznamný baron z Německa rozhodl jako pokání a záchranu před opilstvím putovat na svatá místa. Ale na cestě se podle svého zvyku opil, v ulicích Sofie ho chytily osmanské stráže a podle přísných osmanských zákonů ho zbičovaly důtkami. Po této hanbě baron už v cestě nepokračoval a vrátil se do Říše. Osmanské důtky ho však vyléčily z opilství lépe než svatí poustevníci v judských pouštích. Panovník, kterému si baron stěžoval na urážku, se jen rozesmál a přikázal: jestli se baron ještě jednou opije, ať ho zbičují říšské stráže, protože je třeba zjistit léčebné vlastnosti říšských důtek.

	Poslouchal jsem na půl ucha a pozoroval chrám i diligence. Velké, kvalitní diligence. Jsou tam samostatná kupé první třídy, místa druhé třídy, a na střeše třetí… K Bohu se chodí kát každý podle svých možností. Urození poutníci se stěží vybavují s hokynáři a kurtizánami ze třetí třídy…

	Je to tak riskantní!

	A ujít pěšky stovky kilometrů pouti je snad bezpečnější?

	Pohlédl jsem na cestu a uviděl, že k vesnici jede ještě jedna diligence… Není to znamení?

	„Heleno,“ ozval jsem se. „Určitě tady zůstanou na noc. Tři diligence. Poutníci jeden druhého neznají.“

	Chytrá letkyně pochopila ihned. Sledovala můj pohled, odhadla vzdálenost do karavanseráje a pohlédla neklidně na Marcuse.

	Ten také pochopil. A nadchl se − ne kvůli střízlivému výpočtu ani z rozmazlenosti, ale z dětské touhy po dobrodružství.

	„Jdeme! Připlížíme se po poli.“

	„Půjdeme po cestě,“ přerušil jsem ho. „Člověk, který se schovává, vzbuzuje podezření. Jděte klidně, rozmlouvejte spolu, držte se blízko mě.“

	Bylo to nesmírně drzé. Jen jednou jsem tak riskoval − když jsem do zámku katalánského hraběte, kam jsem nebyl pozván, pronikl v převleku lokaje a samotného hraběte obsluhoval při obědě. Ale tam jiná možnost nebyla, buď se stát mlčícím stínem, který se snaží uhodnout, jaké jídlo má podat, nebo padnout na kolena a kát se…

	Zamířili jsme ke karavanseráji.

	*

	Soumrak je zlodějův přítel. Ve dne tě hned uvidí, v noci nevidíš nic ty. Ale při západu slunce nebo na úsvitu člověk vidí jen to, co vidět chce. Zbytečně se většina zázraků neděje navečer.

	Do karavanseráje jsme došli deset minut po příjezdu diligence. Právě včas − kočí spolu s osmahlými hochy z koníren odpřahali koně, někdo vykládal z diligence objemná zavazadla, jiný se hlasitě dožadoval lepšího pokoje odpovídajícího jeho vysokému postavení a nadité peněžence. Obsluha karavanseráje kmitala − asi zřídka zůstávají na noc hned tři diligence.

	Z hovorů na dvoře jsme pochopili, že tomu tak opravdu je. Na hranici prověřovali diligence mimořádně důkladně. Všichni museli otevřít zavazadla − i takové tašky, do kterých se člověk opravdu nevejde. Diligence málem rozebrali − a našli hodně pašovaného zboží, schovaného na skrytých místech. Majitele nezákonného železa a zakázaného alkoholu pochopitelně nenašli. Podobně tomu bylo s poutníky. Všechny, muže i ženy, tahali za vlasy − kontrolovali, jestli nemají paruky. Obličeje otírali mokrou houbou, hledali líčidla. Našli jich dost − všechny ženy ještě teď byly hysterické. Nakonec muže a ženy oddělili, svlékli do naha a ještě jednou prohlédli, tentokrát nahé.

	Dobrý strážce samozřejmě tak přísný být nemusí. Příkaz nepochybně dostali shora a neuposlechnout se ho báli.

	„Musíme si najmout pokoj,“ zašeptala mi Helena. Zavrtěl jsem hlavou. S postelí počítat nemůžeme, právě tady by mohli chtít cestovní doklady.

	„Půjdeme do restaurace,“ rozhodl jsem. „Přenocujeme tam.“

	Restaurace byla hned vedle karavanseráje. Nevelká budova stojící opodál jednopatrového hotelu, ale z nějakého důvodu hned vedle koníren. Někdo to tak nechal postavit… I tady bylo hodně lidí, zřejmě z prvních dvou diligencí, ale ti se chovali klidněji − hojné jídlo už přehlušilo hněv na pohraničníky. Někdo se dokonce chechtal při vzpomínce na přísnou prohlídku a hloupé otázky strážců.

	Usedli jsme v koutě verandy vybavené proutěným nábytkem, vedle skupinky vážných děvčat, pojídajících pod dozorem postarší jeptišky postní kaši. Buď to byly dívky chystající se zůstat navždy v některém klášteře v Judeji, nebo je za zbožnost a úspěšné studium poslali poklonit se svatým místům − studni vykopané Sestrou nebo památečnímu přívozu… Výchovu však měly přísnou − oděné byly prostě, jedly tiše, oči nezvedaly od talířů, děkovnou modlitbu pronesly třikrát, vstaly jako vojáci na povel a hned se odebraly v řadě za svou vychovatelkou ke spánku. Jejich místo okamžitě zabrala velká rodina, která na poutníky moc nevypadala − nejspíš se jednalo o obchodníka, který zaučoval své ratolesti. Nejmladší byl starý asi jako Marcus a tušil jsem, že se ho na hranici hodně natrápili…

	Přísný půst jeptišek jsme napodobovat nehodlali, objednali jsme si ostrý guláš a hovězí medailonky. Víno samozřejmě neměli, jen lehké světlé pivo nepokládají Osmané za hřích. Vzali jsme si každý sklenici − já s Helenou velkou, Marcus menší.

	Tolik jsme potřebovali teplé jídlo!

	Jedli jsme mlčky, snažili se nespěchat, i když jsme se na tom nedomluvili. Vypadalo to špatně, ale nikdo si nás nevšímal. V sále restaurace se objevili místní hudebníci, zahráli pomalý valčík, trošku falešně, ale s citem. Několik párů šlo dokonce tančit. Smrákalo se pořád víc, restaurací prošel důležitý Osman s kníry a zapálil petrolejové lampy rozvěšené na stěnách.

	„Ilmare, tady dlouho sedět nemůžeme,“ řekla polohlasem Helena, když spořádala guláš. „V říšské restauraci je možné strávit celou noc a nikdo se nebude divit. Ale tady? Pít jednu sklenici piva za druhou? Za hodinu dvě se lidé se rozejdou do pokojů. Začneme být nápadní.“

	„Pro všechny pokoje v hotelu nemají,“ řekl jsem umíněně, přestože jsem chápal, že má pravdu.

	„No a? Chudší budou spát v diligencích na svých místech. Bohatší… Jiný hotel zde asi není, ale věř mi, že služebnictvo uvolní své pokoje a půjde spát domů. Musíme si vzít pokoj!“

	„Je to nebezpečné.“

	„Ilmare, sedět tady je ještě nebezpečnější!“ Helena se zamračila. „Proč jsi tak umíněný? Půjdu tedy já, u ženy asi doklady vyžadovat nebudou, potom se vy s Marcusem připojíte…“

	Mlčel jsem. Tento nápad se mi nelíbil. Dokud sedíme v houfu krajanů, navíc ze tří různých diligencí, jsme v bezpečí. Od začátku jsem myslel na restauraci v naději, že prosedíme celou noc v opilé společnosti. Zapomněl jsem, že Osmané víno, koňak ani likéry veřejně nepodávají. Lidé se opravdu tiše rozcházeli. Nyní sál zaplňovali hlavně cestující z poslední diligence…

	„Půjdeme do chrámu Sestry,“ rozhodl jsem nakonec. „Uděláme to tak… ty jsi má žena, Marcus náš syn, a jedeme na svatá místa prosit o záchranu ochrnuté dcerky, která zůstala v Říši. Půjde to?“

	Helena nepřesvědčivě přikývla. Jistě, když povíme knězi, že chceme strávit noc na modlitbách, nebude se divit a dovolí nám zůstat v chrámu. Lidé si ukládají ještě podivnější pokání.

	„Tak zaplatíme, vstaneme a půjdeme do chrámu…“ začal jsem. A zasekl se při pohledu na lidi vstupující na verandu. Letkyně polekaně otočila hlavu, nic nepochopila a podrážděně řekla:

	„Sympatické děvče, ale má společníka, Ilmare.“ Ale já jsem nehleděl na děvče, opravdu milé, které drželo za ruku mladíka, jehož Helena zbytečně pokládala za společníka. Byli si tak podobní, že bylo hned jasné: starší bratr.

	Hleděl jsem na vysokého šlachovitého muže s rozzlobeným výrazem, který přicházel do restaurace a něco povídal bledému, odulému muži hrubého zevnějšku. Oba byli oblečení skromně, jako poutníci, jedinou zvláštností byla mužova hlava, oholená podle osmanského zvyku.

	Jak jinak skrýt mnišskou tonzuru? Buď parukou, což je nebezpečné, nebo oholením.

	Vstal jsem s pocitem úlevy. Jako kdyby všechny potíže byly za námi! Stařík hledající volné místo vzhlédl ostrým mladistvým pohledem − a ztuhl. Přátelsky jsem zamával, nijak jsem se neschovával. Co je na tom divného − jedeme spolu, jen jsme zašli do restaurace dříve, oni později!

	Ztuhl i oholený muž, v němém úžasu složil dlaně do lodičky a něco nezvučně šeptal. Bylo zřejmé, že Jean Bagdádský a Jens nejdříve zašli do chrámu, dali přednost duševní stravě před tělesnou.

	„Kdo je to?“ zeptala se neklidně Helena.

	„Oj…“ vypískl Marcus a přikrčil se.

	Lékař a mnich se už vzpamatovali a šli k nám.

	„Jean a ten… Jens?“ zazářila Helena. „Oni?“

	Právě to se mi na ní líbí − hned všechno pochopí!

	Bylo nepříjemné, že jsme nemohli projevit radost ze shledání. Přitom v té chvíli jsem byl ochoten vrhnout se starci k nohám jako ztracený syn z podobenství!

	„Posaďte se k nám,“ řekl jsem hlasitě, „nemohli jsme se dočkat.“

	„Ale už jsme tu,“ řekl Jean a nespouštěl pohled z Marcuse. „Vidím, že jsi mě poznal…“

	Marcus stísněně přikývl a zamumlal:

	„Zdravím…“

	„Rád tě vidím, hochu,“ odpověděl lékař a potom se uklonil Heleně. „Asi jsem ještě neměl příležitost být představen… ze situace smím předpokládat, že se známe už dlouho?“

	Helena se usmála a přikývla.

	Jens předešel číšníka a přisunul ke stolu dvě židle. Pomohl Jeanovi usednout − lékař ho zřejmě vycepoval stejně jako Antoine mě.

	„A kde…“ začal Jean.

	„Rozdělili jsme se,“ řekl jsem ihned. „To je dlouhá historie… Proč jste odjeli z Aquinku?“

	„V hotelu na nás čekal dopis.“ Jean se zamračil. „Podpis jsem neznal, ale… není něco v pořádku?“

	„Naopak,“ uklidnil jsem ho. „Remi je chlapík… to je biskupův ochránce. Požádali jsme ho, aby vám zanechal zprávu. Všechno je v pořádku. Jeane, máte tady pokoj?“

	„Ubohý pokojík za nepřiměřené peníze,“ řekl lékař procítěně. „Vy nemáte?“

	„Ne. My jsme tady… náhodou.“

	Naklonil jsem se k nim přes stůl a začal vyprávět o našich příhodách.

	Samozřejmě ve zkratce. O setkání s Gérardem − tu Jens vykulil oči, o tom, jak se k nám připojil maďarský mladík Petr, o tom, jak jsme našli Marcuse, Helenu, Luisu a Arnolda, o ruském špionovi Faridovi, o katakombách pod Aquinkem − což vzrušilo Jeana, když slyšel o podzemní cestě, kterou prošel Antoine…

	Když jsem domluvil, Jean nekladl zbytečné otázky. Neptal se, jestli si myslím, že naši společníci přežili zával. Nevyptával se, jak jsme přešli hranici. Zato chytil rovnou býka za rohy.

	„Přenocujete v našem pokoji. Ráno promluvím s kočími, řeknu, že přátelé z jiné diligence chtějí přesednout k nám. Myslím, že to nebude problém, místa je dost, a včera jsem našemu kočímu odstranil nepříjemný furunkl na zadku… promiňte, hraběnko… je mi teď vděčný.“

	„Ale jestli nás budou cestou kontrolovat… nemáme žádné doklady,“ upozornil jsem.

	„Všechno je v rukou Božích,“ odvětil filozoficky Jean. „Zbytečně nás osud nevyvádí z nejtěžších malérů. Je tomu tak? Co říkáš, Marcusi?“

	„Uhm…“ odpověděl ihned hoch. Po Jeanově příchodu seděl tiše jako myška. A lékař si ho při mém vyprávění pozorně prohlížel.

	„Volný život ti prospěl,“ pokračoval mezitím Jean. „Zesílil jsi, vyrostl, v očích se ti objevila sebejistota.“

	Podle mého názoru Marcusovi sebejistota chyběla. Nyní. Vrtěl se na židli a odvracel oči.

	„Tak teď, hochu, nejsi obyčejný mladší princ,“ využil Jean toho, že hudebníci duněli na celou restauraci ohnivý maďarský čardáš. Mluvil nepříliš hlasitě, ale zcela volně. „Nyní jsi náš Vykupitel… je tomu tak?“

	„Myslím si to,“ zašeptal Marcus.

	Nedařilo se mi postihnout smysl scény, která se před námi odehrávala. Proč Marcus po příchodu starého lékaře ztrácí klid? A co Jean Bagdádský, neúspěšný baron a starý misantrop? Jistě, hádali jsme se o Marcusovu povahu, o tom, co lidem přináší, proč tedy taková ironie?

	„Co tvá rýma, Marcusi?“ pokračoval ve výslechu Jean. „Koncem podzimu jsi byl vždycky nemocný.“

	„V pořádku,“ přejel si Marcus po nose.

	„Kluci se vždycky uzdraví, když je nedrží ve skleníku,“ prohlásil přesvědčeně Jean.

	Tu jsem pochopil.

	My známe Marcuse až po jeho útěku z paláce.

	Jean Bagdádský vůlí osudu zná Marcuse lépe než jiný rodič vlastní dítě. Jean ho léčil z nesčíslných dětských chorob, dával mu klystýr, když se mladý aristokrat nacpal v sadu zelených hrušek, přikládal obklady, když mladší princ, stejně jako obyčejný kluk, dostal za uličnictví výprask. Jak má věřit ve velké Marcusovo poslání, když ho Jean pamatuje jako ječícího usoplence, který nechce pít hořký lék?

	A stejně Marcus. Ve Versailles si zvykl na svou nezáviděníhodnou roli panovníkova bastarda. Když se po nálezu Knihy seznámil se Slovem, uvěřil ve své nové poslání. Se starým životem se rozloučil. A najednou se objevil Jean, který ho zná od dětství. A Marcus si volky nevolky připomněl minulost.

	Nemají to snadné ti, kteří znají mocné světa před jejich povýšením!

	Jean si odkašlal do dlaně a pohlédl šibalsky na Marcuse. A jakoby uspokojen tím, že ihned postavil hocha na patřičné místo, přestal mu věnovat pozornost:

	„Nesmíme se tady zdržovat. Půjdeme rovnou do pokoje. Naše diligence odjíždí hned ráno.“

	Nikdo mu neodporoval.

	*

	Existují lidé, kterým nepokoje a nebezpečí jen upevní jejich klid. Pevně spí, s chutí jedl a vůbec se těší ze života. Asi patřím mezi ně − jinak bych se nezabýval svým řemeslem. Ale dnes mě asi vyměnili. Možná bylo událostí víc než jindy, vždyť ještě včera ráno jsme byli v Říši, šli podzemím, a od té doby se toho tolik událo.

	Ať tak či onak, nechtělo se mi spát.

	Všichni už dávno usnuli − Helena s Marcusem zabrali jednu postel, Jean druhou, my s Jensem jsme ulehli rovnou na podlahu. Lékař ve spaní mírně pochrupoval, letkyně se převalovala, já ležel nehnutě a pohlížel do stropu, po kterém běhaly stíny od venkovní lampy.

	Daří se nám! A jak! Můžeme si říkat, že úspěch je odměna, přicházející k důstojným lidem, silným duchem i tělem. Ale ze zkušenosti vím, že úspěch se odvrací v nejnevhodnější okamžik.

	Po stropě běhají stíny, vytvářejí vzory, jeden složitější než druhý. A stejný je náš život − střídání světla a tmy. A nepochopit, co způsobilo v životě černý pruh, je jako nepochopit při pohledu na stín, co jej vrhlo − jestli větev stromu, sova prolétnuvší za oknem nebo něčí ruka, zvednutá ve světle lampy…

	Stín hodně připomínal stín ruky.

	Světlý obdélník na stropě, pohyblivé stíny větví − a jedna nehybná, otevřená dlaň.

	Pozvedl jsem se s pohledem upřeným na strop. Copak, Sestro, jsem snad malé dítě, co si vymýšlí ve tmě strašidla!

	Stín dlaně se pohnul. Dlouhý tenký prst se pomalu ohnul − jako by na mě kývl.

	S pocitem rozbušeného srdce jsem vstal, překročil nehybného Jense a šel k oknu.

	Dvůr karavenseráje byl prázdný. Žádné stráže ani služební psi. Jen uprostřed dvora zářila petrolejová lampa na sloupu, a pod lampou, kde bývá pořád stín, se černala nejasná postava se vztyčenou rukou.

	Pohlédl jsem na strop. Prst kývl znovu.

	Rychle a mlčky, abych ostatní nevzbudil, jsem se obul. Chtěl jsem si vzít svetr, protože noc byla chladná, ale neudělal jsem to. Zvědavost mě hnala k tomu, kdo stál u lampy.

	Sešel jsem po vrzajícím schodišti do přízemí, prošel kolem vrátného, který sladce spal. Odsunul jsem závoru a vyšel na dvůr.

	Ne, nezdálo se mi to. Někdo na mě pod lampou opravdu čekal. Pomalu spustil ruku a usedl rovnou na zem.

	Ohlédl jsem se − nikdo tu nebyl. Nu což, vyřídím ho sám… pokud bude třeba.

	Neuspěchanými kroky jsem došel k lampě. Hořák byl vyšroubovaný až nahoru, světlo mi zářilo přímo do očí, takže do obličeje sedícího muže jsem neviděl. Ten se zavrtěl a řekl:

	„Posaď se, Ilmare.“

	Ne, nepodivil jsem se. Každý úspěch musí někdy skončit. Vylekal jsem se, a nevylekalo mě vlastní jméno, ale hlas hovořícího. Bylo to divné, protože hlas měl měkký, skoro laskavý, ale mě zamrazilo.

	Zbytečně se neodhaluje…

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se.

	Mluvčí se tiše zasmál.

	„K čemu ti bude mé jméno, zloději Ilmare? Ostatně můžu lhát.“

	„Co potřebuješ?“

	„Posaď se…“

	Váhavě jsem usedl. Také po turecku. Tu pronesl:

	„Chci ti pomoci.“

	Kupodivu hovořil opět spisovně, tak se nepozná, že mateřská řeč je jiná… ale vycítil jsem cizí přízvuk.

	„Jsi zdejší,“ usoudil jsem.

	„Dá se to tak říct,“ ozval se po chvíli.

	Budiž. Říšské Stráži jsme unikli. Nabídky ruského špiona jsme nepřijali. Nyní se chtějí k tajemství připojit Osmané. Nemáme kam utéci… karavanseráj obklíčily tisíce janičárů a tohoto poslali vyjednávat.

	„Jakou pomoc…“ řekl jsem opatrně.

	Muž se tiše zasmál.

	„Ale ne… ne, Ilmare. Nebudu tvrdit, že Osmanské císařství je země oplývající mlékem a strdím… že lidé jsou zde hodní a poskytnou vám ochranu před Říší výměnou za Slovo.“

	Ví všechno.

	„Lidé jsou všude stejní, zloději. Všichni potřebují sílu a moc − to je bohatství. Copak to nevíš? Ať půjdete kamkoli − do Ruska, Judeje, Číny, kolonií nebo k Aztékům, nedají vám pokoje. V mučírnách nebo pod nožem nebo ohněm poví Marcus všechno. A nebude důležité, jakou řečí s ním bude mluvit kat… Prvotní Slovo potřebují všichni.“

	V jeho hlasu znělo takové přesvědčení, že jsem ihned uvěřil.

	Myslím si totiž totéž.

	„Klučina, který si přečetl starou knihu…“ V hlasu nyní zněl smutek. „A vy všichni, co jste se odvážili stanout vedle něho a sloužit mu jako ona hrstka Judejců… budete sdílet jeho osud.“

	„Proč to říkáš?“

	„Protože chci pomoci.“

	„Co nás ta pomoc bude stát?“

	Opět se ozval tichý smích, který mě zamrazil do morku kostí.

	„Nic. Opravdu nic. Dejme tomu, že si nepřeji, aby se Prvotního Slova zmocnila Říše. Ale pokud Slovo pozná Rusko nebo Osmanské císařství − nebudu z toho mít žádnou radost. Představ si sám, zloději, co bude následovat. Po čem zatouží každá země překypující mocí a topící se v železe? Vždyť ještě Vykupitel řekl: ‚Kde je železo, tam je krev!‘ Celý svět zaplaví války, jaké ještě lidský rod nepoznal. Pokud každý voják půjde do boje s puškou v ruce, pokud oblohu zaplaví tisíce kluzáků a řadové lodě se budou tísnit v přístavech jako rybářské lodičky, co bude se světem?“

	„Proto jsme uprchli z Říše,“ řekl jsem.

	„Je možné utéci Stráži. Ale není možné utéci sám sobě. Ilmare, vyslechni mou radu.“

	Čekal jsem.

	„Největší tajemství světa je v rukou zelenáče, Ilmare. V rukou chlapce, který nezná život ani smrt. Jak se vypořádá se svým posláním? Jak se díváš na jeho sny, odpovídající dětským vrtochům… Pamatuješ si, co se stalo trestancům a námořníkům? Zapomněl jsi, jak snadno vás ovládá? Jakému mučení ses zázrakem vyhnul ve vězení Urbisu při jeho zachraňování? Je Marcus hoden rozhodovat o osudu světa, právě on?“

	„Co tedy? Mám popadnout nůž a vymámit z něho Slovo?“

	„Ale ne. Nejsi toho schopen, a proč taky? Marcus je pouhé dítě, které se marně snaží být dospělé. Dítě, které se odvážilo vzít na sebe nesnesitelnou tíhu. Nepotřebuje naše služby, ale rady a instrukce.“

	„Ten rady nepotřebuje…“ začal jsem. A umlkl při vzpomínce, jak se Marcus změnil po příchodu Jeana.

	Skutečně vyrostl? Skutečně má pravdu? Okouzleně sledujeme, jak Marcus s Prvotním Slovem činí zázraky, ale i nerozumné dítě, když vezme do ruky samopal nebo stane u pák parního stroje, dokáže dělat zázraky.

	„Nebude rady poslouchat,“ řekl jsem.

	„Bude. Když se staneš jeho důvěrníkem, bude tě poslouchat. Zachránil jsi ho z galejí. Zachránil jsi ho, přestože jsi nevěděl o Slovu. Věří ti.“

	„Nejsem natolik moudrý, abych mu radil,“ zamumlal jsem.

	Byl to zvláštní rozhovor. Jako ve snu − i když nespím. Jako kdyby celý svět kolem ztuhl − i vítr utichl, i hvězdy na nebi přestaly mrkat, ze spícího hotelu nedoléhal žádný zvuk. Jen já sedím naproti tajemnému neznámému a hádám se s ním, přitom mě zamrazí pokaždé, když uslyším jeho hlas.

	„Tak mě poslouchej, Ilmare. Byl jsi chudák, byl jsi boháč. Copak jsi nezaznamenal, že hlavní problém lidstva je hlad a bída? Rolníci ořou ubohými dřevěnými pluhy, řemeslníci pracují s mizernými opotřebovanými nástroji. Dva tisíce let lidé ukládají na Slovo své ubohé majetky, odnášejí je ze světa. Marcus poskytne lidem hojnost. Chudým poskytne bohatství. Slovo bude přístupné všem.“

	„Nemajetný nezávidí tomu, kdo má groše. Ale když mu dáte groše, bude závidět tomu, kdo má ocelové marky. Nevěřím, že se lidská povaha změní tím, že bude sytý a oblečený. Letkyně Helena je ze zámožného rodu, ale poskytlo jí bohatství štěstí? Co když člověk není živ jen chlebem?“

	„Lidé jsou různí…“ odvětil můj diskutér po chvíli mlčení. „Sám jsi viděl hranice. Víš, co znamená být cizincem v cizí zemi − a co taková cizí země znamená pro cizince. Nepochopil jsi, že druhá potíž lidstva je v rozdílech mezi lidmi? V různých jazycích, zmatených od doby Babylonské věže, v různých zákonech, vymyšlených chamtivými a zbabělými státníky. Slovo poskytne Marcusovi bohatství a sílu − ať použije Slovo ke zrušení hranic. Ať je svět jednotný, ať se zruší všechny strážné věže na hranicích, ať lidé jako dříve mluví jedním jazykem. Nebude pro to třeba prolévat krev − Marcusovo bohatství a síla budou takové, že svět mu padne k nohám.“

	Vmžiku mi proběhly před očima všechny země, které jsem měl příležitost vidět. Zlaté a modré kopule ruských minaretů, jurty kirgizských kočovníků v nekonečné stepi, prohnuté střechy čínských pagod. I ty země, kde jsem nebyl, jsem si představil zřetelně, jako na barevných litografiích v tištěné knize: vigvamy indiánů a pyramidy Aztéků, hliněné chýše černochů a iglú Eskymáků. Země divoké i země osvícené, velké i malé, se zvyky směšnými i zvláštními…

	„Pobýval jsem v různých zemích,“ zašeptal jsem a odvrhl mámení. „Učil jsem se různé jazyky, viděl různé lidi. Copak mezi sebou nebojují provincie v jednotné Říši? Opravdu nenávidí rolník víc neznámého Číňana, který se hrbí na rýžovém poli, než podobného rolníka ze sousední vesnice, který má větší úrodu? Má zapomenout svůj jazyk, aby pochopil cizince? Copak pod odlišnou barvou pleti nekoluje stejná krev? Všichni lidé jsou stejní.“

	Muž, se kterým jsem mluvil, se opět usmál.

	„Další smůla lidstva je v tom, že se oslabila víra. Když Vykupitel pronesl Slovo − všichni uvěřili, že toto Slovo přišlo shora. Země i národy přišly k němu, jako poslušné ovce přicházejí k svému dobrému pastýři. Avšak od té doby uplynuly dva tisíce let a slíbený Ráj se na zemi nerozhostil. Slovo se rozlétlo po zemi v tisících kousků, ztratilo sílu i vznešenost. Ať se Marcus nebojí učinit krok! Ať obrodí Slovo v celé jeho majestátnosti, ať prokáže jeho sílu. Ať lidé padnou před ním k zemi v nadšení vrátivší se víry, ať ho nosí na rukou, aby se nedotkl země!“

	„Pokud víra potřebuje důkazy − není to víra, ale věda,“ odpověděl jsem. „Opravdu lidé věří méně? Bratr Ruud, svatý paladin, věřil ve Vykupitele a Sestru celou hloubkou své duše. Měl vadu ješitnosti, avšak jen proto, že chtěl dokazovat svou víru. Ale víra mu nebránila zabíjet! Proč tedy pokoušet lidi novými zázraky?“

	Opět se rozesmál.

	„Tvé rady nejsou třeba,“ řekl jsem. „Marcus se i bez toho chystá poskytnout každému bohatství, sjednotit všechny země pod svou vládou, dokázat, že vládne Prvotním Slovem. Rozhodl tak sám.“

	„Ph,“ odvětil ironicky noční návštěvník. „V tom případě není mé pomoci třeba.“

	„A kdo vlastně jsi?“ zeptal jsem se.

	„Neznámý návštěvník, který má ve zvyku dávat rady.“

	Opět jsem čekal smích, ale ten se nedostavil.

	„V tom případě možná…“ zajíkl jsem se. Ať je můj společník kdokoli, ať pouhá jeho přítomnost tíží… nu… „Nepřidáš se k nám?“

	Zdálo se, že se poprvé za dobu našeho hovoru zarazil. V hlasu, dosud laskavém, se objevila uštěpačná ironie:

	„Říkáš to vážně, Ilmare? Připadá mi, že jsem ti něčím nesympatický.“

	„Nejsme andělé,“ pokrčil jsem rameny. „Ale jestli chceš také dojít k Bohu − my k němu jdeme.“

	Hodně dlouho mlčel, potom se zasmál, až se zalykal.

	„Možná budu litovat, že jsem tuto nabídku odmítl. Možná.“

	Poprvé za celý rozhovor ve mně jeho smích nevyvolal třas, ale smutnou lítost.

	„Ale…“ začal jsem.

	Přilétl závan studeného větru a zřejmě pronikl pod skleněný zvon lampy − knot zamrkal a zhasl. Můj společník vstal − těžce, jako stařec.

	„Musím jít, zloději. Naše beseda byla zajímavá. I když ne příliš plodná.“

	„Počkej.“ Vstal jsem také. „Kam tak spěcháš?“

	Ovšem on už vykročil do tmy, a světla hvězd bylo příliš málo. Stále vál studený vítr, jako kdyby se probudil z těžkého spánku.

	„Jak myslíš,“ řekl jsem a poznal, že už rozeznávám obrysy kandelábru, plotu, restaurace. Rychle a nezadržitelně svítalo. Opřel jsem se o sloup − nohy mi zdřevěněly, ohromeně jsem se ohlédl. Pochopitelně, dokud lampa svítila, její světlo přemáhalo nastávající úsvit.

	Ale stejně si nepamatuji, že by úsvit přicházel tak rychle!

	Zaleskla se kupole chrámu, zrůžověly vršky stromů. Blýskla voda v kalném potůčku, který tekl podél pole. V dálce se na cestě ukázal povoz, ujíždějící k vesnici, v jednom dvoře se hlasitě ozval první kohout. Nervózně štěkali něčím podráždění psi a z nedalekého dvora se ozval hlas hospodáře, který psovi nesliboval nic dobrého.

	Můj společník už zmizel. Buď za sebou zavřel bránu, nebo přeskočil plot… Pro všechny případy jsem došel k plotu a rozhlédl se. Nikde nikdo, žádní schovaní janičáři, žádní zájemci toužící radit.

	Co když opravdu nebyl z osmanské tajné stráže?

	Kdo tedy?

	„Hej!“

	Ohlédl jsem se − z hotelu vyšel zdejší mladík s obuškem u pasu. Pohlížel na mě velice nepřívětivě. Zřejmě mě podezíral z nečistotnosti.

	„Tady se nesmí. Musíš tam!“

	Asi místo hlídání spal v křoví. A teď se předvádí. Legrační hoch.

	„Pozoruji úsvit,“ řekl jsem dobrácky. Bezděčně jsem začal mrzačit jazyk, jak se stává při hovoru s cizinci. „Úsvit pozorovat, ráno brzy!“

	„Osvit pozorovat, ale záchod tam!“ přesto upřesnil a kráčel dál. S výrazem, jako kdyby hlídal celou noc.

	

		Kapitola druhá,



	
		ve které zvolna plánujeme, ale popohánějí nás



	Silnice v Osmanském císařství jsou horší než v Říši. Diligence se otřásala, zmítala ze strany na stranu, takže se nedalo jíst, pít, číst, dokonce ani hrát karty. Zbývalo jen si povídat a pozorovat krajinu.

	Jeli jsme první třídou, v samostatné kabině, s vlastní lampou, dvěma měkkými sedadly a dvěma hamaky, dokonce i s malou dírou v podlaze pro neodkladnou potřebu.

	A mluvit jsme měli o čem.

	V příběhu Jeana a Jense nebylo nic vzrušujícího. Do Aquinku dojeli bez zvláštních příhod, ani na hranici jim nikdo nedělal potíže. Přestože byly místy vyvěšeny portréty Jense, „Ilmarova pomahače, nepřítele víry a Říše,“ nijak zvlášť po něm nepátrali, dokonce ani nebyla vypsána odměna. Zřejmě počítali s tím, že se nebudu zatěžovat mnichem, kterého zabiji nebo někde opustím… Na takových chybách Stráž už mnohokrát selhala, přesto své chyby nechápe. Před pěti lety honili v Polsku lupiče, nelítostného vraha, který nikoho nešetřil. Honili ho dlouho, dokud se nerozhodli zmocnit se lupičovy matky a vystavit ji na náměstí na pranýři, aby zemřela hladem. A opravdu! Neuplynuly ani tři dny, vrah se ve městě objevil a pokusil se matku zachránit − a zabili ho v bitce společně s matkou i celou jeho bandou. V okolních domech byli předem postaveni k oknům střelci… Nebudu lhát, kvůli Jensovi bych život neriskoval, ale neopustil bych bezmocného mnicha, který nezná život. Ovšem Stráž vždycky vychází ze špatných úvah. Když jsi zloděj, znamená to, že okradeš i hladové dítě, a když vrah − tak nemáš rád nikoho…

	Naše dobrodružství byla pro Jeana a Jense mnohem úchvatnější. Díky rachotu kol nás ze sousedních kabin nemohli slyšet − navíc jsme jména pro jistotu pronášeli šeptem.

	Ale o jednom jsem nemluvil. O nočním rozhovoru v karavanseráji. Sobě jsem to vysvětlil jednoduše − proč mám ostatním přidělávat zbytečné starosti?

	Ve skutečnosti… nevím. Už jsem sám začal pochybovat, jestli se ten rozhovor vůbec uskutečnil, jestli jsem nevyšel rozespalý na dvůr a podivný návštěvník se mi jen nezdál.

	Podivný návštěvník a jeho podivné dotazy…

	První den jsem většinou spal. Podřimoval jsem na sedadle při Helenině vyprávění, jindy jsem se probudil při prudkém otřesu − nebo při stejně málo ceremoniálním uchopení za rameno, pronesl jsem pár slov a zase usnul. Zato navečer, když už byli všichni umoření a diligence ještě nedojela do karavanseráje, jsem byl čilý. Seděl jsem u okna, pozoroval vesnice u cesty. Teprve nyní bylo naplno znát, že jsme v cizí zemi. Tady nebyly chrámy Sestry a Vykupitele. Lidé byli oblečení neobvykle a dokonce jinak chodili…

	A žádný netušil, že projíždějící diligence veze budoucího Vykupitele.

	Možná se to nedozvědí. Zajmou nás Osmané, chytí nás na cestě agenti Říše, Farid přivede ruské vyzvědače − a bude to. Bůh neuchránil ani svého syna… proč tedy mluvit o adoptovaném.

	Pohlédl jsem na Marcuse − nespal. Zato všichni ostatní dřímali v očekávání hotelu.

	„Marku…“

	Hoch na mě tázavě pohlédl.

	„Marku,“ zeptal jsem se, „nepřipadalo ti někdy, že všechno na tomto světě je marné?“

	Chvíli přemýšlel, potom zavrtěl hlavou.

	„Bůh přihlíží.“ Ukázal jsem pohledem k oknu. „Vidíš rolníka?“

	Osmanský sedlák stál na poli, kolem kterého jsme jeli. Průjezd velké diligence byl zřejmě pro něho dostatečným důvodem, aby si odpočinul − narovnal se a opřel se o něco mezi holí a lopatou, kterou držel v ruce. Provázel nás dlouhým klidným pohledem, ne lhostejným, ale také ne zvědavým. Tak se hledí na oblaka na obloze.

	„Vidím,“ řekl Marcus.

	„Nic se nezmění, Marku,“ vysvětlil jsem. „Vůbec nic. Budeš nad všemi vládci světa. Dáš každému Slovo. Ale stejně někdo bude muset obdělávat toto pole. Bude stát v chladném pozdním večeru, bos a ve špinavých šatech… i když si možná oblékne kožíšek a kožené boty a lopata v jeho rukou nebude dřevěná, ale železná…“

	„Je to snad málo, Ilmare?“ zeptal se tiše Marcus. „Když bude rolník nasycen a teple oblečen? Víš, toto léto jsem poprvé pocítil hlad. Když jsem utekl z Versailles. Dříve jsem tento pocit neznal. Hlad není to, když celý den běháš, ale jsi líný zajít ke kuchařkám…“

	„Věř, že to znám. Ale…“

	„Jednou jsem četl nojona Kropotkina,“ řekl horoucně Marcus. „Vždycky jsem přemýšlel, jak dosáhnout ve světě spravedlnosti. Dokonce jsem jednou počítal… opravdu! Kolik má který baron nebo hrabě železa, kolik je ho v říšských rezervách… Kolik připadne na každého, když se rovnoměrně rozdělí. Nic hezkého z toho nevycházelo. To proto, že náš svět je chudý.“

	„Ale stejně někdo zůstane chudý a někdo bohatý. A tento rolník bude pohlížet na kolemjedoucí diligenci nebo železný stroj na parní pohon, takový jako v Miráklu.“

	„No a co? Zato jeho děti budou chodit do školy. A pokud jim Hospodin dá dost rozumu, stanou se řemeslníky nebo obchodníky, půjdou do armády nebo k námořnictvu. A jejich děti se budou moci stát aristokraty.“

	Dopáleně jsem se zamračil.

	„O tom nemluvím, Marku. Ani o idejích pošetilce Engelse. Nikdo není proti tomu, aby každý čestný člověk byl sytý a měl střechu nad hlavou. Věř mi, že pořád zůstanou zájemci o cizí majetek, zůstanou hlupáci a povaleči… o těch nemluvím. Marku, představ si… že toho všeho je už dosaženo! A co dál?“

	„Je to snad málo?“ opět se zeptal Marcus. Ale já jsem na něho hleděl a neodvracel zrak, takže zrozpačitěl. Potom však přece jen trhl hlavou a začal: „Pokud zmizí ze světa bída, lidé začnou žít podle Božích přikázání. Nekraď, nezabíjej…“

	„Nepožádej ženy bližního svého…“ řekl skřípavě Jean. Ukázalo se, že lékař nespí.

	Marcus zrudl, ale umíněně pokračoval:

	„Spravedlivé a přísné zákony odstraní hříchy.“

	„Marcusi, zákony jsou už teď přísné,“ řekl jsem. „Zákon nikoho nezastaví. I o ledech pekla všichni vědí. I o tom, že pokud začnou žít podle přikázání, nastane na zemi ráj a železný věk…“

	Znenadání svým zvučným hlasem promluvil Jens:

	„Potřebuje toho člověk ke štěstí hodně? Někdy je vlhký pokoj vedle vězeňských cel místo, kde se cítíš šťastný.“

	„Lituji, že to tak dopadlo, Jensi,“ řekl jsem.

	Mnich jen zlobně trhl hlavou:

	„Neobviňuji tě, Ilmare.“ Svraštil čelo, stíhal unikající myšlenku. „Tvrdím, že štěstí může být i v chudobě. I v pokoře. I v pokání.“

	Jens napřáhl ruku, uchopil Marcuse za bradu a otočil ho k sobě. Bez hrubosti, ale i bez oné úcty jako včera.

	„Připadá mi, že jsi dobrý chlapec,“ řekl. „Myslím si tohle. Hospodin nás nestvořil jako svou hračku. Ne proto, abychom ho vychvalovali. Ani pro tresty a neštěstí. Lidé se rodí pro štěstí, hochu. Jsem sice jen pouhý mnich, který porušil slib a potom šel proti samotné Církvi, ale bývaly dny, kdy jsem byl šťastný. Když jsem věděl, že jsem nejmilejší z božích dítek, že tento svět je stvořen pro mě, že když se směju − usmívá se nebe. Vůbec nebylo důležité, že jsem měl prázdný žaludek a záda mě bolela od důtek. Vím, že každý člověk to alespoň jednou pocítil!“

	Přejel nás tvrdým pohledem, jako kdyby očekával námitky. Ale my jsme mlčeli. Všichni jsme to pocítili. Já také. Ve vzdálené minulosti. Jak padal první sníh na žluté listí, jak jsem šel okrajem lesa, duši jsem měl jasnou a čistou, ve svých rukách jsem hřál cizí dlaně, a stačilo pohlédnout nahoru − a svítající zimní nebe se usmívalo. Už si nevzpomínám, kdy a kde to bylo, nepamatuji si jméno dívky, která kráčela vedle mě, stěží si připomínám její tvář…

	Ale pamatuji si, jak z noční oblohy, ve svitu úplňku, padaly vločky bílého sněhu. A pamatuji si, jak se na mě usmívalo nebe.

	Opravdu byla ve mně tehdy alespoň kapička hořkého stesku a myšlenky o marnosti života?

	„Prosím tě, chlapče,“ řekl Jens. „Staň se opravdovým Vykupitelem. Udělej to tak, abychom všichni znali lásku a vzájemně ji opláceli. Nevím jak, ale udělej to.“

	V těsné kabině ujíždějící diligence tento nemotorný, ošklivý, životem zlomený muž padl na kolena a políbil Marcusovi ruku.

	„Nemluv!“ žadonil jsem v duchu. „Žádná slova! Neslibuj mu, nepřísahej…“

	„Udělám všechno, Jensi,“ zašeptal Marcus. „Vše, co dokážu…“

	Jens před ním klečel na kolenou a držel jeho ruku. Na něco čekal. Podřepl jsem vedle něj a podíval se mu do očí.

	„Jensi… vstaň, Jensi.“

	Mnich se těžce zvedl, ale pořád nespouštěl pohled z Marcuse.

	Oknem dolehlo šlehnutí biče − kočí střídal údery nadávkami, aby zahnal z cesty podvraťáka, který se připojil k diligenci. Vjížděli jsme do vesnice.

	*

	V poledne příštího dne diligence zastavila v Craiově.

	Nejklidnější by bylo pokračovat v cestě do Judeje společně s ostatními poutníky. Ti už se domlouvali s místními vozky, aby je dovezli až do Stambulu, odtud poplují po moři do Judeje. My ovšem musíme čekat na své druhy. Navíc bez dokladů já ani Marcus nemůžeme doufat ve volný průjezd.

	Stáli jsme ve dvoře karavanseráje a prohlíželi si osmanské diligence. Smutný pohled − žádné samostatné uzavřené kabiny, nezasklená okna, takže na cestující se práší, na střeše tolik laviček, až je div, že se neprolomí.

	„Cesty jsou špatné,“ informovala nás Helena. „Do kopců je často třeba diligence tlačit, a k tomu je třeba hodně cestujících třetí třídy.“

	„Chudá země, to je ono,“ poznamenal skepticky lékař.

	Lstivě se usmívající vozkové procházeli mezi poutníky. Chytali nás za rukávy, dívali se do očí, lámanou románštinou slibovali dovézt rychle a lacino. Diligence odtud odjížděly nejen do Stambulu, ale i dál, do celého císařství. Když osmahlý a hbitý kočí začal přemlouvat Jeana k cestě do Bagdádu, „velké město, slavné město!“ stěží jsem zadržel smích.

	Baron Jean Bagdádský snášel nátlak stoicky. Zřejmě si už zvykl na svůj posměšný titul. Nakonec onen kočí, který navrhoval cestu své diligence do Bagdádu, přivolal svého přítele, který nás starou dvoukolkou odvezl k hotelu „Kadeš“, kde pobývají především cizinci.

	Craiova není velké město, ale přece jen město. Kozy a krávy se ulicemi netoulají, i cesty jsou většinou širší a upravenější. Nás si moc nevšímali, pobývá zde hodně poutníků i obchodníků přicházejících z Panonie i z Chorvatska. Říká se, že se zde scházejí nesmiřitelní hajduci, kteří po porážce přešli hranici a nalezli útulek v Osmanském císařství. Ale jsou přísně sledovaní a bývalým krajanům o život neukládají, i když by chtěli.

	Vozka vykládal, pochvalně mlaskal a usmíval se, buď vyjadřoval přízeň nebo se radoval, že jsme si vybrali právě jeho. Pokaždé bylo třeba odpovídat pochvalným kývnutím, a do konce jízdy se jeho dobromyslný výraz Osmana zprotivil všem.

	„Kadeš“ byl nový hotel, postavený s ohledem na Říši, protože byl určen především pro její poddané. Čtyři patra, na každém velké verandy, v horkém klimatu nepostradatelné, a navíc páté patro s restaurací. Bez ohledu na příliv návštěvníků se nám podařilo získat dva pokoje, i když za cenu, kvůli které Jean brblal.

	S Helenou jsme se dohodli pohledem a vzali si samostatný pokoj, Marcuse jsme dali pod dohled Jeanovi a Jensovi. A za půl hodiny, kdy jsme se dali do pořádku, jsme už seděli v restauraci.

	Jako ústupek turistům zde podávali víno dovezené z Říše. Za šílenou cenu, s opovržlivými grimasami a v plátěném obalu, aby skryli láhev. Ale nás potěšilo i to. Seděli jsme u okraje střechy, pod napjatým plátěným stanem, který chránil před sluncem. Panorama se před námi rozkládalo nádherné − kdybychom byli špioni s úkolem nakreslit mapu města, zvládli bychom to snadno. Číšník přinesl kebab a zaklínal se, že je to nejlepší kebab ve městě, pečené kdoule, grilované žampiony a airan. Na chvíli se nám ulevilo, jako kdybychom se neskrývali před pronásledováním, ale jako obyčejní turisté nebo poutníci odpočívali v cizí zemi.

	„Nic špatného v tom není,“ řekl Jean při pojídání kebabu. „Je velice dobrý. Škoda, že mé rodové panství nepatří k Říši…“

	Podle mého názoru je ruský šašlik chutnější než kebab, ale nechtěl jsem se hádat. Raději jsem přikývl. Tu se ozval Marcus:

	„Slibuji ti, Jeane, že budeš vládnout v Bagdádu.“

	Energicky žvýkající lékař na okamžik přestal pracovat čelistmi. Vycítil jsem, že mezi Jeanem a Marcusem zůstalo něco nevysloveného. Lékař zapomněl na stydnoucí kebab a mlčky pohlížel na Marcuse. Tak starý otec hledí na syna, který převzal těžký náklad. Poprvé vidí, že synáček vyrostl.

	„Než mi ho vrátíš, vypadnou mi poslední zuby,“ řekl Jean nakonec. „Raději mi podej tu omáčku, příteli.“

	Tu jsem pochopil, že začíná ustupovat. Marcus se po onom večeru vzpamatoval, přemohl rozpačitost ze setkání. Opět se stal budoucím Vykupitelem a ne usmrkaným mladším princem.

	Nepochopil jsem to jen já, ale všichni.

	Číšník nám přinesl kávu: dobrou, i když poněkud vylepšenou kardamonem podle současné osmanské módy. Požádal jsem o doutník, vzpomněl si na minulost a upřesnil: máte medové doutníky? Číšník se podivil, ale slíbil, že se zeptá.

	„Budeme čekat na ostatní dlouho?“ zeptal se Jean. Zachytil můj udivený pohled a vysvětlil: „Ilmare, stejně jako já chápeš, že každou minutou…“

	„Musíme počkat,“ odpověděl jsem. „Jak dlouho bude třeba. Den, týden…“

	Jean se zvednutou hlavou pohlížel na město. Potom vzdychl a řekl:

	„Ilmare, jak velká je šance přežít razii? Zachránili jste se díky Marcusovým schopnostem.“ Slovu „zázrak“ se vyhnul. „Ale ostatní…“

	„Žijí,“ řekl Marcus. „Vím to.“

	„Antoine je můj starý přítel. Můj jediný přítel,“ promluvil Jean po chvíli mlčení. „Děkuji ti za tvé přesvědčení. Pro letce není nejlepší smrt být pohřben v podzemí.“

	„Žije také.“ Marcus na něho pevně pohlédl. „Cítím to, do… Jeane.“

	„Hm…“ Jean přikývl. „V tom případě padám před tebou na kolena. Uznávám, že už nejsi onen chlapec, který ke mně běhal se stížnostmi na urážky a kvůli léčení…“

	Vrátil se číšník. S veselým výrazem a podnosem v rukou.

	„Přál jste si medové doutníky?“

	Na podnosu, v krabici z cedrového dřeva, leželo několik doutníků. Jeden jsem uchopil a přičichl.

	Doutník voněl medem. Byl špatně smotán a poněkud seschlý − do krabice je dali jen proto, abych nepochyboval.

	Ale voněl medem!

	Zaplatil jsem bez smlouvání, ukousl konec doutníku, zapálil ho úslužně podanou zápalkou.

	„Z čeho se tak těšíš?“ podivila se Helena.

	„Víš… v Amsterodamu jsem seděl v restauraci u jednoho stolku s Arnoldem. Začal mě podezírat, proto jsem požádal o osmanské medové doutníky, a když je neměli, vyvolal jsem skandál… a utekl.“

	„A co má být?“

	„Vůbec jsem netušil, že takové doutníky existují!“

	Helena to stejně úplně nepochopila. Pokrčila rameny, obrátila se k číšníkovi a požádala ještě o jednu kávu.

	Vstal jsem a začal se procházet, přitom jsem pokuřoval.

	Člověk potřebuje ke štěstí málo. Moc málo. Někdy jen to, že pitomý výmysl je vlastně pravda.

	A doutník přitom není důležitý.

	*

	Časně ráno příštího dne mě probudilo volání muezzina, svolávající všechny k modlitbě. Nevolal dlouho, ale tak pronikavě, že jsem se úplně probral. Helena něco zabrumlala, přetáhla si přes hlavu přikrývku a neprobudila se. Vstal jsem, oblékl si kalhoty a vyšel na verandu.

	Mešita byla čtvrthodinu od hotelu. Zřejmě proto, aby návštěvníci nezapomínali, kde jsou. Na pozadí jasné oblohy se minarety zdály tak štíhlé, že bylo záhadou, jak se dovnitř vešlo schodiště! Cizí víra, cizí zvyky!

	Muezzin zavolal ještě jednou a sestoupil.

	I když se v Rusku staví skoro stejné minarety, k modlitbě svolávají jen jednou denně, navečer. Možná proto nevyznávají s Osmany stejnou víru…

	Město se probouzelo. V ulicích začala pobíhat chudina, projelo pár vozů. Silní nosiči nesli uzavřený palankin.

	Stál jsem a čekal, sám jsem nevěděl nač.

	Ale ne, lžu. Věděl jsem, nač čekám.

	Na dlažbě zarachotily dva kočáry. Naklonil jsem se přes zábradlí a sledoval, jak vystupují zaprášení poutníci.

	Nedivil jsem se. Jako první vystoupil Arnold. Když se začal podezíravě rozhlížet a zvedl hlavu, zamával jsem mu.

	Arnold vytřeštil oči. Naslepo šťouchl do biskupa − v civilním obleku Gérard připomínal víc urostlého řemeslníka než osobu duchovního stavu, a ukázal na mě.

	Zamával jsem i biskupovi.

	Všichni naši společníci stáli před hotelem. Mlčky, nevnímali vozky, kteří požadovali zaplacení. Hleděli na mě se stejným výrazem.

	Kdysi dávno jsem slyšel takovou frázi − „člověk osudu“. Použili ji pro jednoho básníka, kterému se neošklivilo chodit do zlodějských brlohů Amsterodamu. Jestli u nás hledal inspiraci nebo se jednalo o jeho výzvu světu, nevím. Básníkovi nikdo neubližoval, byl to slušný člověk, když měl peníze, všechny hostil, když byl bez krejcaru, neštítil se nechat se hostit. Ale měl jiný výraz než všichni ostatní, jako by mu na obličeji ležela tenká pavučinka. A jednou starý Niko, který k nám sestoupil ze své pracovny, ukázal pohledem na básníka popíjejícího absint a ucedil: „Člověk osudu.“

	Tehdy jsem nic nepochopil, ale nevyptával jsem se, jen jsem hlubokomyslně přikývl.

	Za měsíc básník po vykouření opia vypadl z okna mansardy, kde žil „kvůli inspiraci“. Buď si spletl okno s dveřmi, nebo si myslel, že umí létat… nebo prostě zaslechl volání osudu.

	Od té doby jsem občas potkal lidi, které volal osud.

	Všem našim přátelům ležel na tvářích neviditelný stín. To nemusí nutně znamenat neštěstí. Viděl jsem jej i u lidí, kterým bylo souzeno změnit svůj život k lepšímu, a už to podvědomě tušili.

	Ale ještě nikdy jsem neviděl naráz sedm lidí zasažených osudem.

	Bohužel žádné zrcadlo nedokáže ukázat tebe samotného z jiného úhlu tak, abys viděl tento smutek.

	První se pohnula Luisa. Vrhla se ke dveřím hotelu s vykulenýma očima a s úsměvem v obličeji. Samozřejmě, jak mohla žít bez zbožňovaného Marcuse…

	Arnold setřásl vozky, kteří už začínali nadávat, a bez řečí zaplatil.

	Zašel jsem do pokoje, usedl na postel a pohladil Helenu na zádech. Letkyně spala, na laskání nereagovala.

	„Vstávej,“ zašeptal jsem. „Heleno…“

	Helena něco zavrčela, otočila se na záda a pohlédla k oknu:

	„Jaképak ráno… jsi horší než muezzini, Ilmare.“

	„Naši přijeli,“ řekl jsem.

	„Ale!“ Helena bez údivu usedla na posteli a rychle si přitáhla přikrývku k hrudi. „Jdi pryč, obléknu se.“

	Ach, ty urozené dámy…

	Cestou do hotelového pokoje jsem si oblékal košili. Helena na mě zavolala:

	„Dojeli všichni? Normálně?“

	V jejím hlase nezazněly žádné pochyby.

	*

	Když osud svede dohromady různé lidi, někoho ze dna společnosti a jiného z vyššího světa, není jim souzeno žít spolu. To jsem věděl už ze svého prvního pobytu na galejích. Každý sám o sobě je dobrý člověk: ať negramotný rolník, který praštil klackem výběrčího daní, nebo autor jedovatého pamfletu proti vládnoucímu Domu. Ale dohromady je to hrůza… Umělci je protivný sedlácký duch a zvyk vydělat se u první zídky. Rolníka rozzuří pouhý umělcův zvyk mluvit, nechápe polovinu slov.

	Mezi námi samozřejmě zaostalí rolníci nebyli. Ale co si myslet o propasti mezi Gérardem a Jensem, Antoinem a Louisem, Helenou a Luisou… A navíc staré vztahy, které nevyhnutelně pokračovaly. Dávné rozepře mezi Helenou a Luisou. Má a Arnoldova hra na „policajty a zloděje“, ještě z Amsterodamu.

	Při takovém složení zachraňuje jen jedno − člověk, který je pro celou společnost duchovním jádrem, svatým sloupem. Bere na sebe veškerou tíhu, uklidní spory jediným slovem. U nás byl tímto jádrem samozřejmě Marcus.

	I tentokrát. Odešel jsem jen na čtvrt hodiny, abych v restauraci objednal snídani do pokoje. Zatímco jsem se dohadoval s vrchním, jestli nám smí „k posílení zdraví“ přinést víno nebo něco ještě silnějšího (ukázalo se, že kvůli upevnění zdraví to možné je, i když draze), pokud se platí − ale když se k už tak vysoké ceně snažil něco připsat, rozhovor málem přešel ve rvačku.

	Ochranu převzal Arnold.

	Otevřela mi Helena, zuřivá a zlá. Hned zavřela dveře − i bez toho se hluk nesl do chodby. Arnold s nezapáleným doutníkem v ústech řval na Farida.

	„Věděl jsem, že to tak skončí! Všechno bylo vymyšlené předem!“

	Rus nevzrušeně poslouchal, nesnažil se odporovat. V ruce otáčel zapalovačem, jako kdyby chtěl Arnoldovi zapálit, a čekal jen na chvíli klidu.

	„Ruské triky!“ zuřil Arnold.

	„Nevěděl jsem to!“ odsekl špion.

	„Nevěděl?“

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se Heleny.

	„Farid prohlásil, že nejbezpečnější bude přejít přes hranici do Ruska. Protože do Judeje nedojedeme, je příliš daleko.“ Helena se zamračila. „Částečně má pravdu…“

	„Vy Slovo nedostanete!“ zařval Arnold. „A basta! Jedeme do Judeje! Vyrobíš doklady!“

	Řekli mu tedy všechno, už nic netutlali.

	Špion přece jen přistoupil blíž a škrtl zapalovačem. Arnold zbrunátněl, jako by plamínek nezvedl k doutníku, ale k jeho obličeji. Tu promluvil Marcus, sedící tiše u okna:

	„Arnolde, nehádej se. Jedeme do Judeje. Faride, děkuji za upozornění.“

	Strážce ještě vřel, takže jsem dodal:

	„Arnolde, sami bychom se nikdy z Aquinku nedostali. Ostatně nás udali tví přátelé.“

	Arnold mávl mrzutě rukou, ale přestal se hádat.

	„Mým úkolem je upozorňovat,“ řekl mírumilovně Farid. „Opakuji, že podle mého názoru bude nejhorší, když se Slova zmocní některá z velmocí. A jako člověk, který zná podstatu velkých otřesů, jsem přesvědčen, že se Říše neuklidní, jakmile zjistí, že rybka vyklouzla ze sítě.“ Zamyslel se a dodal: „Ostatně ani Rusko nebude čekat na rozuzlení. Ne, po Aquinku jsem žádné zprávy nepodával. Ale mí kolegové jsou všude. I v Domě. Pochopit, kam se vydáte, nebylo složité.“

	„Válka nebude,“ řekla přesvědčeně Helena. „Ne, Říše válku nezačne!“

	„Kdo mluví o válce?“ ohradil se špion. „Ale k incidentům… dochází. Například zabloudí kluzák do osmanského prostoru a náhodou mu upadne zápalná puma na tábor hajduků. A všimněte si, žádné protesty! Vždyť císařství přísahá, že na jeho území hajduci žádné tábory nemají. A stejně tady − kohorta gardy náhodou přejde hranici a vrátí se zpátky. A když se přitom zmocní prince Marcuse, budou všichni vědět, že není na osmanské půdě!“

	Gérard, který mlčky poslouchal spor, zvedl ruku a utišil ostatní:

	„Dost! Přesvědčili jste mě. Máte pravdu. Pane, můžete nám zajistit doklady? Pro nás všechny, ty papíry, s nimiž jedeme od hranice, už moc připomínají padělky.“

	„Můžu,“ ozval se po chvíli mlčení Farid. „V Craiově jsou… dobří lidé.“

	„Tak neváhejte, příteli. Ani nečekejte na snídani.“

	Rus neodporoval. Vstal, a tu k němu přistoupil usmívající se Arnold. Ohrnul rty:

	„Dovolte, abych vás doprovodil, drahý příteli.“

	„Bude mi ctí.“ Farid nehodlal odmítnout.

	Odešli společně, málem se nevešli do dveří: strážce plný podezření a tiše se tím bavící špion.

	„Najíme se,“ řekl jsem, jakmile zavřeli dveře. „Co nevidět přinesou snídani.“

	Gérard pokýval hlavou:

	„Rus má pravdu, Ilmare. Příliš dlouho zkoušíme trpělivost Říše. K hranici není odtud daleko, každá eskadrona dojede do Craiovy za několik hodin… Jen aby se cestou neservali!“

	Antoine se tiše zasmál:

	„Náš pluk jednou přemístili do Katalánska… dvě provincie řinčely zbraněmi kvůli kousku země s maličkým políčkem a nepatrným dolem. Vojáci pošlapali desetkrát víc obilí, než mohla ta země urodit, obrousili ze svých mečů víc železa, než ten důl poskytl za rok. Dvě armády stály proti sobě a čekaly na definitivní rozkaz, zatímco nadutá hrabata popíjela víno a snažila se jedno druhé přehádat. Čekali jsme na rozkaz, čekali, abychom potrestali nevinné i viníky. A stalo se, buď si zažertoval osud nebo se osudem stal štábní důstojník, ale v našem pluku byli dva letci z obou soupeřících provincií. Každý trval na své pravdě, nezdravili se, nemluvili spolu, v přítomnosti jiných lidí nazývali druhého ‚onen‘. Znělo směšně, slavnostně i nafoukaně, když se v maličké místnosti dřevěné hospody oslovovali ‚onen‘ − to slovo si předávali jako štafetový kolík. Stejně falešní a stejně správní ve svých omylech. Ale věděli jsme, že pokud přijde rozkaz, půjdou ke svým kluzákům, vzlétnou k obloze a budou házet pumy na hlavy těch, které tak zuřivě obhajují…“

	„Tvůj příklad není vhodný,“ namítl okamžitě Jean. „Ruský vyzvědač má jiné rozkazy.“

	„Zatím,“ řekl Antoine. „Jen zatím.“

	„Raději vyprávěj, co bylo s vámi po závalu,“ žádal Jean. „S veškerým tvým krasořečnictvím.“

	„Tady se dá vyprávět jen málo.“ Antoine nereagoval na Jeanovu přátelskou ironii. „Zával. Vzduch plný prachu, trhliny pod nohama… utíkali jsme v panice jako krysy. Bylo to hrozné, Jeane. Byli jsme přesvědčeni, že jste zahynuli. Luisa chtěla zpátky, stěží jsme ji udrželi.“

	Luisa stojící za Marcusovými zády se začervenala jako dívka vyzvaná poprvé k tanci.

	„Potom jsme pochopili, že se Marcus zachránil!“ ozval se Petr. „Všichni, dokonce i já. Pocítili jsme to všichni. Ne, tak to skončit nemohlo!“

	Jean si odkašlal. Toto nadšení novokřtěnce, které pociťoval Petr, mu bylo cizí. I naši společníci byli pro něho zatím cizí a neznámí.

	„Je dobré mít přesvědčení, mladíku… Nemá ještě někdo předtuchu, která by mu napověděla, jak se odtud dostaneme?“

	„Musíme si odpočinout!“ trhla sebou Luisa. „Podívejte se na Marcuse, není k poznání.“

	Podle mého názoru vypadal docela normálně. Mnohem lépe než na vězeňské lodi. Ale Marcus Luise neodporoval.

	Ale proč se divím? Vím snad, co prožil, když tak hrozně nakládal se Slovem?

	„Odpočinek by nebyl špatný,“ přikývl Gérard. „Jsme všichni unavení. Vaří tady dobře?“

	„Dokonale,“ potvrdila Helena. „Ale…“

	„Pár dní?“ navrhl Gérard. „Za tu dobu nám ruští agenti zhotoví nějaké doklady. Má hodnost už tady nechrání, letkyně.“

	„Tedy jen pár dní,“ souhlasila letkyně. „Ostatní souhlasí?“

	Zaklepání na dveře. Snídaně je tu… Párali se s ní dlouho. Šel jsem ke dveřím a otevřel.

	Byli to však Arnold a Farid. V prvním okamžiku jsem se podivil, že mezi nimi zmizelo veškeré napětí. Drželi se spolu jako důvěrní přátelé.

	Potom jsem zahlédl v jejich obličejích neklid.

	„Stalo se něco?“ zeptal jsem se s obavou.

	„Stalo!“ zařval Arnold. A strčil mi pod nos list šedého papíru, ještě mokrý od lepidla. Zřejmě ho právě strhl ze zdi.

	Byl na něm můj portrét a složitý osmanský nápis.

	„Jsou tam ještě portréty Marcuse, Heleny, Gérarda,“ řekl poměrně klidně Farid. „I můj. Pokud tomu rozumím…“ ušklíbl se, „Říše a Rusko předložili Osmanskému císařství společné ultimatum. Je zázrak, že jsme ještě na svobodě.“

	„Neslyšel jsi o nějakých jeskyních pod Craiovou?“ zeptal jsem se a pokusil se o úsměv.

	Ale Farid jen zavrtěl hlavou.

	Tajnému agentu asi není moc dobře, když ho vydá vlastní velení.

	

		Kapitola třetí,



	
		ve které se připravujeme zemřít na zemi, ale zachraňujeme se v oblacích



	Na okraji Osmanského císařství, v maličkém městečku Craiově, stálo v hotelovém pokoji dvanáct lidí, a jednomu z nich osud určil, aby se stal Vykupitelem.

	Nevím, jak a na čem se dohodli panovník s chánem. Možná prostě zafungovala dříve domluvená tajná dohoda, kterou se Říše a Chanát chystali skřípnout Osmany. Možná k tomu došlo kvůli panice, která se zmocnila vládců po našem útěku. O jednom jsem nepochyboval: Osmané nás vydají. Jen nás musí chytit.

	A chytit nás nebude těžké. Zadrží všechny poutníky a porovnají osoby s portréty. Na to nejsou třeba dny, postačí hodiny.

	„Nemyslím si, že se domluvili,“ ozval se najednou Gérard. „Panovník a chán… nemyslitelné!“

	Marcus k němu otočil obličej bílý jako křída:

	„Panovník proto vládne Říši, že nemá trvalé nepřátele. Určitě se rozhodli zmocnit se Slova společně. Je to bezedná pokladnice.“

	„Polovina světa je lepší než nic?“ Biskup zavrtěl pochybovačně hlavou. „Ne. Promiň, Marcusi, ale já tvého korunovaného otce znám, možná líp než ty.“

	„Netvrdím, že se nepokusí Rusy oklamat.“

	Farid se tiše zasmál:

	„Jako kdyby Tajná komora neoklamala panovníka…“

	Napadlo mě, že dva vlci můžou ulovit divokou zvěř společně. Ale když bude kořist příliš malá nebo apetit příliš velký, nutně se porvou o právo nažrat se první.

	„Co máme dělat, špione?“ Gérard na něj pohlédl, jako kdyby čekal jednoduchý a jasný recept.

	Farid rozpřáhl ruce. Došel k oknu, vyhlédl ven a zabručel:

	„Zatím nikdo… Nevím, Vaše Eminence.“

	„Ilmar?“

	Mohl jsem jen opakovat Faridovo gesto.

	„Nebyl jsem tady, Vaše Eminence. Je to cizí země…“

	Z titulu prvního mluvčího se Gérard stal naším vůdcem. Nyní všichni čekali na jeho další slova.

	„Heleno! Mají tady Osmané hodně vojáků?“

	„Hodně,“ potvrdila Helena. „Postačí na pročesání města i okolí. Je tu hranice, za městem je jezdecká brigáda, pěší jednotky, dokonce letiště…“

	Zasekla se.

	Gérard přejel všechny tázavým pohledem.

	„Je nás moc,“ vyjádřil všeobecný názor Jean. „Ale… můžeme se pokusit zachránit Marcuse.“

	„Rychle se připravte,“ přikázal Gérard. „Tři minuty na sbalení, na nikoho čekat nebudeme!“

	*

	Co jsme mohli balit? Nově příchozí svá nepatrná zavazadla ještě nerozbalili, my jsme v závalu přišli o všechno.

	Za tři minuty jsme už vyšli z hotelu. Portýr nás napjatě sledoval − nedonesly se už k němu novinky? Raději jsme se neptali.

	Na rozdíl od Aquinku se v ulicích Craiovy žádný poplach nekonal. Ovšem jakmile jsme vyšli z hotelu, všichni nám začali věnovat pozornost. Lidé pijící kávu v protější kavárně, prodavači nudící se v krámech i několik kočí před hotelem − všichni na nás zírali. S dychtivou, ale klidnou zvědavostí.

	„Proklatě…“ zašeptal Gérard a rozhlédl se. Věrný Louis se mu mračil za zády a točil v rukou svatým sloupem. „No tohle…“

	„Ohlédněte se,“ řekla Helena.

	Všichni se otočili. A na dveřích hotelu uviděli plakáty, podobné těm, které Arnold strhl z nějaké zdi. Jenže větší a proto viditelné zdálky.

	Byl na nich Marcus. Nu… moc si podobný nebyl, ale trošku ano. Také já jsem byl jiný. Ale Helena, Gérard a Farid − jako živí.

	V každé říšské vesničce by nás už obklopil dav obyvatel lačných kořisti. Ale tady na nás prostě zírali. Dokonce dobrácky.

	„Osmané nikdy nevypisují odměny za vydání zločinců…“ zamumlal Petr. „Nebudou vás chytat. Počkají na vojáky…“

	Arnold vykročil ke kočím. Byli tři, všichni kouřili dýmky, všichni seděli na kozlících svých kočárů s výrazem naprosté spokojenosti.

	„Hej!“ zvolal strážce hlasitě. „Potřebujeme dva kočí!“

	Všichni tři zavrtěli hlavami. Jeden si hlasitě odplivl a s úsměvem ukázal na plakát. Arnold, který nic takového nečekal, ztuhl. Co teď bude…

	„Nezabíjet! Dáme jim po hubě a hotovo!“ zvolala Helena a vykročila ke kočím.

	Petr ji uchopil za ruku:

	„Není třeba, hraběnko! Pane Arnolde, počkejte! Jinak se na nás všichni vrhnou!“

	Helena se nerozhodně zastavila.

	„Něco zkusím…“ Petr odstrčil Arnolda a pokročil k vozům. Spěšně něco pronesl osmansky.

	Kočí se rozhlédli. A odpověděli.

	Čekali jsme sraženi do houfu. Nakonec se Petr vrátil a oznámil:

	„Musíme najmout všechny tři, promiňte… Po deseti lirách za hodinu…“

	Cena byla nejen lupičská, ale přímo neskutečná. Ale ani Jean neprotestoval. Vrhli jsme se ke kočárům − dostal jsem se do jednoho s Marcusem, Luisou a Helenou. Ve vedlejším se Arnold udiveně zeptal Petra:

	„Co jsi jim řekl?“

	„Na plakátech je napsáno, že o uvedených osobách je třeba informovat janičáry, a také je zakázáno uvedeným osobám poskytovat jídlo, nápoje a poskytovat jiné služby,“ odpověděl Petr spěšně. „Ale… o mně tam nic není. Najal jsem kočáry na své jméno.“

	Nemyslící národ, tihle Osmané!

	Sledováni zvědavými pohledy jsme odjeli z náměstí. Helena se dohadovala s Petrem, vysvětlovala, kudy jet. Zřejmě v dobách válek s hajduky studovala i mapy sousedních zemí. Nikdo nás nezastavoval, jen jednou několik obchodníků přivolalo pobíhající polonahé děti a někam je poslalo.

	Smůla. Sice nám přímo nepřekáží, ale všichni budou znát každý náš krok!

	Těšilo nás jen to, že kočí nešetřili koně. Poradili jsme se a přikázali Petrovi, aby Osmanům slíbil příplatek za rychlost.

	Zakrátko skončilo vydlážděné centrum města. Následovaly hliněné domky postavené podél silnice. Tady plakáty s našimi portréty nevisely a ujíždějícím kočárům nikdo nevěnoval pozornost.

	„Heleno!“ překřičel jsem rachot kol. V polootevřeném voze to s námi házelo, Luisa k sobě pevně tiskla mlčícího Marcuse a čepýřila se jako kvočna nad kuřátkem.

	„Co je, Ilmare?“

	„Jak se probijeme na letiště?“

	„Nevím!“

	„Je tam silná stráž?“

	„Nevím!“

	„Jaké mají Osmané kluzáky?“

	„‚Nebeské sokoly‘, to jsou čínské kluzáky. A ještě ‚Oko proroka‘, ale ty jsou malé, jen pro jednoho letce…“

	Snažil jsem se připomenout si čínské kluzáky. Viděl jsem jen dva, ovšem pokaždé jen vysoko na obloze.

	„Jsou to dobré kluzáky? Velké?“

	Helena se usmála:

	„Číňané vzlétli jako první, Ilmare. Kluzáky jsou dobré, dokonce lepší než naše.“

	„Unesou hodně lidí?“

	„Dva v kabině.“ Helena se zajíkla. „Ještě mají pumovnici. Tam se vejdou tři… možná čtyři.“

	Tak šest…

	Přivřel jsem oči. Koho je třeba hlavně zachránit?

	Samozřejmě je to Marcus, jeden. Luisa − dva, tu od Marcuse stejně neodtrhneme. Arnold tři, jasná zpráva. Farid − čtyři… jeho tajné znalosti se ještě budou hodit. Petr − pět, nepochybně, bez tlumočníka se na takové cestě neobejdou. A Helena, protože někdo musí kluzák udržet na nebi.

	Chtělo by to nacpat tam ještě Gérarda! Ale to už je moc.

	To znamená, že ostatní budou muset krýt jejich odlet. Gérard, Louis, Jens, já − my jsme ti, co umějí bojovat. Jeana a Antonia nebereme v potaz… nemáme je vysadit, dokud není pozdě?

	Co tedy? Pomoz, Sestro… slituj se, Vykupiteli. Pomoz dokončit načaté dílo. Přece jen máš k tomu důvod…

	Málem jsem se rozesmál při představě, že v duchu navrhuji Vykupiteli dohodu. Pomoz Marcusovi k záchraně a on dokončí tvé dílo.

	Pomoz, Sestro. Zachraňovat děti a ženy je tvá povinnost. Tak zachraňuj, pomoz jim uniknout. Za nás neprosím, my jsme si užili dost.

	Kolik mi zbývá do tuctu? Po té rvačce v přístavu? Jeden nebo dva?

	Vlastně je to jedno. Čeká mě led. A pokud sny nelžou, pokud jsi, Vykupiteli, opravdu tam… přijdu za tebou. A jestli tam bude možné mluvit, zeptám se jen na jednu věc: co jsi udělal špatně? V čem děláme chybu, když následujeme tvůj odkaz?

	„Ilmare?“ Helena mi pohlédla do obličeje a zatřásla mnou.

	„Hlavní je, abys vzlétla s kluzákem,“ řekl jsem a usmál se. „Ty se snaž, letkyně.“

	Helena neodpověděla hned. Potřásla copem jako holčička, které sdělili nepříjemnou zprávu.

	„Nepustím tě…“

	„Marcus. Luisa. Arnold. Farid. Petr. A ty. Plno, letkyně. Pro mě místo nezbude.“

	„Ne,“ zašeptala Helena.

	„Pustíš, letkyně.“ Neudržel jsem se a pohladil ji po tváři. „Pobavili jsme se a je naspěch. Nejsem pro tebe partner… škoda slov. Když bude Sestra chtít, uniknu.“

	Helena zavrtěla hlavou.

	„Ne… teď už neunikneš…“

	„Tak je to souzeno. Víme snad, kolik měl Vykupitel na začátku apoštolů? Koho paměť zachovala a koho ne?“

	Mlčela, kousala se do rtů, ale nemohla nic namítnout. Oprávněně, měl jsem pravdu. Hloupá holčička… ženy si nemají hrát na válku. Opravdový voják hned všechno pochopí a neodporuje. Z umíněnosti a trpkosti lze dosáhnout mnohého − stát se letcem, místo životů a radosti naučit se přinášet lidem smrt. Ale jedno možné není − změnit vlastní povahu…

	„Ilmare…“

	„Ne,“ řekl jsem a políbil Helenu, zadržel její slova. „Sbírej síly. A netrap se předem… Šetři se. Budeš muset tahat za páky.“

	Kočár jedoucí před námi se zastavil. Za ním další.

	Seskočil jsem na zem a ohlédl se. Předměstí už dávno zůstalo vzadu. Vpředu, ve vyprahlé stepi, se rýsovaly stavby, všední jako všechna kasárna v každé osvícené zemi. Jen maličká mešita se dvěma nízkými minarety připomínala, že jsme v Osmanském císařství.

	„Zaplatit!“ požádal vozka. Nemluvil na mě, ale na Petra.

	„Zaplatit, zaplatit!“ přidali se ostatní.

	Arnold těžce seskočil z kočáru a na obličeji se mu objevil nepříjemný úsměv. Skočil jsem k němu a popadl ho za ruku:

	„Stůj! Nesmíš!“

	Strážce se lehce uvolnil a pohlédl na mě.

	„Nesmíš, Arnolde,“ opakoval jsem. „Přece jen nás dovezli. I když ne hned…“

	„Já jim dám…“ začal rozhněvaně Arnold.

	„Strážce,“ zašeptal jsem. „Pověz, co ti poskytne tvůj hněv? Jsi silnější než my všichni i než ti kočí, ale je síla rovná správnosti? Vezmeš s sebou železo, až tě povolá Vykupitel? Jdeme. Teď budeme potřebovat tvou sílu i zuřivost.“

	Arnold mlčky vytáhl z kapsy hrst marek a hodil je na zem. Bylo tam víc než šedesát osmanských lir, a vozkové si to uvědomili − seskákali z kozlíků a vrhli se sbírat mince.

	My jsme zamířili k budovám neoploceného letiště.

	*

	Básník, co si spletl okno s dveřmi, říkal, že na světě existují tři hloupé, ale velké události, které si zaslouží být oslavovány verši − milovat neopětovanou láskou, bránit obklíčenou pevnost a být drzý na Boha.

	Řekl to dobře. Těžko odporovat. Jenže cestou k letišti jsem vymyslel čtvrtou − s nepatrnou hrstkou lidí napadnout pevnost. Sice se před námi netyčí vysoké hradby, ale v kasárnách je nejméně sto vojáků. I kdyby to byla týlová vojska, zvyklá obsluhovat osmanské letce − nepoměr je značný. I kdyby nás bylo dvanáct zkušených bojovníků… ale to není.

	Kráčeli jsme po rovině, porostlé hustou nízkou trávou. Osmané letiště nedláždí, ale postupně vyrovnávají. Na několika místech běžely trávou spálené pruhy, které mi připomněly vypálenou půdu v hraničním pásmu.

	Také zde probíhá hranice mezi zemí a nebem.

	„Vždycky startují s forsáží,“ ozvala se Helena, když jsme došli k vypálené půdě. „Číňané prodávají své startovací rakety jen Osmanům, my takové vyrábět neumíme.“

	Neříkala to uraženě, hněv ponechala minulosti. Letkyni nepochybně dříve urážela převaha Osmanů, ale nyní to nebylo důležité.

	Letiště bylo postavené chytřeji, než se na první pohled zdálo. Tam, odkud se rozbíhaly ranveje, byl pevný dřevěný žlab hluboký jeden metr. Dřevo ztmavlo ohněm. Zuhelnatělo. Raketové forsáže zřejmě podvěšují ke kluzáku zdola a bez žlabu by drhly o zem. Všechny ranveje končily u kruhové stavby se střechou podle čínského způsobu, podobné pagodě. Tam se nepochybně skrývají kluzáky při nepříznivém počasí. Možná jich mají tolik, že potřebují víc žlabů. Kluzáky ovšem startují proti větru a letci si vždycky vybírají nejvhodnější trasu.

	Došli jsme k první budově. V pootevřených dveřích seděl na rohoži starý Osman a kouřil dýmku. Udiveně na nás pohlédl, dokonce vyňal dýmku z úst, ale nepromluvil. Petr něco řekl, vzrušením málem zrudl.

	„Co jsi mu řekl?“ zašeptal Arnold.

	„Že jdeme k veliteli a velitel o nás ví,“ odvětil šeptem Petr.

	Za další budovou se objevila plocha. Nebyla prázdná − v pozoru stálo nejméně půl stovky vojáků a poslouchalo důstojníka harcujícího na koni.

	Pokračovali jsme v cestě kolem plochy k hangáru. Vojáci na nás zírali, ale mlčeli. Důstojník k nim mluvil a netušil, co se děje za jeho zády.

	Šli jsme dál.

	Najednou mě napadlo, že hlavní smůla Osmanů spočívá v tom, že tak dobře poslouchají nadřízené. Slepá poslušnost, ne z hlouposti, ale z lenosti a opatrnosti. Každý říšský voják by už zvolal, že se kolem kasáren potulují podezřelí lidé. Tito stáli a moudře se domnívali, že velení ví, koho chytat.

	Kasárna zůstala vzadu. Došli jsme k hangáru, jako bychom se procházeli. V podstatě ho tvořila kulatá střecha na sloupech s lehkými padacími přepážkami mezi nimi. V dnešním teplém počasí byly všechny vytaženy ke stropu. Uprostřed hangáru byla dřevěná točna jako na scéně dobrého divadla. Na točně stály kluzáky − tři velké stroje v zářivých barvách, málem se dotýkaly jeden druhého křídly. Na točně zvolna pracovalo asi deset Osmanů − něco v kluzácích kontrolovali, tahali za lana držící křídla. Ve srovnání s říšskými kluzáky vypadaly osmanské zvláštně − byly větší, ovšem křídla měly stejná nebo menší.

	Také zde zaznamenali náš příchod. Přestali pracovat a vstříc nám spěšně vyšel jeden z pracovníků − mladý, ale podle důležitého výrazu zřejmě nadřízený.

	Mlčky jsem postrčil dopředu Petra. Ten cosi zašvitořil osmansky, rozkládal rukama a ukazoval na nás.

	Na tvářích Osmanů se objevila nedůvěra.

	Petr dokonce zvýšil hlas, Osmanům buď vyhrožoval nebo je prosil. Ovšem šéf jen vrtěl hlavou a rozhodnými kroky zamířil k východu z hangáru. Zamračený Arnold ho následoval. Když se Osman už chystal vyjít, poplácal ho po zádech.

	Osman se ohlédl.

	A dostal takovou ránu do zubů, že se svalil na zem.

	Výraz nedůvěry z tváří Osmanů zmizel. Popadli rozházené nástroje a s řevem se na nás vrhli.

	A my na ně.

	Rvačka netrvala dlouho. Před námi byli jen mechanici, kteří umějí obsluhovat kluzáky a ne bojovat. Arnold a Louis vyrazili a útočníky smetli. Svatý sloup, kterým byl vyzbrojen biskupův ochránce, se několikrát zvedl a klesl, a tím vtloukl Osmanům do hlavy přednosti pravé víry. Arnold žádnou zbraň nepotřeboval. Nezranění rázem ztratili bojového ducha a prchali. Gérard, s hbitostí nečekanou u osoby jeho postavení, dohnal jednoho prchajícího a omráčil ho pěstí. Z hangáru dokázali vyběhnout jen dva, kteří se vrhli ke kasárnám. Antoine rychle vytáhl pistoli a zase ji schoval. Správně − výstřel by přivolal vojáky okamžitě, takto nám zbývalo několik minut − uprchlíci šetřili dechem a běželi mlčky.

	„Poruč jim, aby připravili kluzák!“ přikázal Arnold Petrovi. „Heleno, dohlédni, aby udělali všechno správně! Kdo se pokusí o úskok − toho zastřel!“

	Čtyři muži, kteří zůstali na nohou, neprotestovali. Vběhli mezi kluzáky. Jeden něco prohlásil, hned prosebně zvedal ruce, hned ukazoval na díru v podlaze. Díru uzavíral velký ocelový zámek se dvěma otvory pro klíč. Nad ním pak obyčejný kladkostroj s dlouhou dřevěnou kolébkou.

	„Říkají, že rakety jsou ve sklípku, pod zámkem!“ zvolal Petr.

	Vrhl jsem se k díře. Po dobu krátkého boje jsem stále chránil ženy a starce, nyní jsem měl odpracovat svůj dluh.

	Zámek byla místní práce. Ale byl zhotoven důkladně, s takovým se bez šperháku budu párat půl hodiny. V obličejích Osmanů panikou prosakovala radost − bez rizika nám dělali potíže.

	„Marku!“ zvolal jsem bez váhání. „Zámek! Odstraň ho!“

	Chlapík Marcus pochopil. Přiběhl, napřáhl ruku, zámku se ani nedotkl − a zalil nás chlad. Nebyl malicherný − odstranil zámek i pevným dřevěným víkem.

	Osmané zbledli. Věděli, co Slovo dokáže a co ne.

	„Rychle!“ křikl jsem.

	Tři Osmané seskočili dolů, dva zatočili kolem kladkostroje a spustili kolébku. Dole ve tmě se makalo − mechanici něco táhli ke zvedáku.

	„Už si na návštěvníky postěžovali,“ řekl Petr, který došel k nám. „Ilmare?“

	Přikývl jsem. Vzal jsem někým pohozené bronzové kladivo na dlouhém topůrku. Nic moc, ale přece jen nějaká zbraň.

	„Pomoz… jim.“ Ukázal jsem na Osmany u kladkostroje. „Čím rychleji, tím líp. Heleno!“

	Letkyně se otočila ke mně. Otevřela kulatý otvor na zádi kluzáku − uvnitř byly nějaké dřevěné sáňky a houpaly se tam dva lesklé měděné kabely.

	„Dohlédni, aby připojili forsáž správně, ale neper se,“ požádal jsem ji. „Platí?“

	Helena neodpověděla hned. Zaváhala, ale potom neochotně přikývla.

	Došel jsem k mužům. Celá naše maličká skupinka stála u otevřených dveří hangáru. Antoine a Arnold drželi pistole, ostatní se ozbrojili vším, čím mohli.

	Od kasáren přibíhali v rojnici osmanští vojáci. Bylo jich nejméně sto, tedy nejen ti, kteří stáli venku.

	Jak nám pomohou dvě pistole? To by chtělo kulomet! Takový, s jakým Jeho Jasnost lord Hamon odrážel Iberijce…

	Zezadu přišel Marcus a zamířil k Arnoldovi. Mlčky jsem ho uchopil za ruku a přitáhl zpět. Hoch zlobně křikl:

	„Umím bojovat!“

	„Utiš se, Marku,“ vyzval jsem ho. „Utiš se, jinak bude zle. Nebudu litovat poslední minuty, odepnu řemen a nařežu ti… na pamětnou.“

	Marcus hněvem zbledl… ale hned změnil výraz. Zřejmě pochopil.

	„Ilmare, můžu řídit druhý kluzák.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nesmíš. Jdi do kabiny, rychle!“

	„Seberu jim zbraně!“ ukázal na blížící se Osmany.

	„Všem?“

	Nevím, kolik z toho bylo Marcusovo dětské přání zasáhnout do průběhu událostí a prokázat tak hrdinství. Trhl hlavou, teskně se ohlédl na zdejší mechaniky, kteří už táhli ke kluzáku první raketu, na mlčky útočící Osmany, naši nepatrnou výzbroj…

	„Jdi, chlapče,“ vyzval jsem ho. „Jdi. Není tvou věcí zabíjet. Tady nepomůžeš. Potřebujeme kulomet − a to hned.“

	„To neumím!“ Marcus dupl − gesto, které by u dospělého vypadalo výhrůžně, ale u něho jako dětský vzdor. „Tam, v Chladu, jsou jich desítky, stovky! Ale já je musím vidět, musím vědět, jak kulomet uložili na Slovo!“

	Popadl jsem ho za rameno a zatřásl jím, aby se uklidnil.

	„Baracaldo. Poslouchej mě pozorně! Město Baracaldo! U něho olivový háj, pole − a na něm leží baskičtí povstalci. Útočí Iberijci a říšská legie, která jim byla poslána rozkazem panovníka na pomoc. Jeho Jasnost lord Hamon ze všech sil odráží útok. Má kulomet, do kterého se z nějakého důvodu nalévá voda. Pomocník drží bednu s pásem, do kterého jsou zasunuty náboje… Posloucháš mě? Marcusi! Představ si to! Představ! Pretoriáni nás rozprášili, lorda probodli píkou, ale on při pádu zvedl ruku, sevřel prsty do pěsti… a uložil kulomet na Slovo.“

	Marcusovi se zachvěly rty.

	„Ne… nevím…“

	Zvedl ruku… a zase ji spustil.

	„Je tam pořád,“ zvolal jsem. „Slyšíš? Z ústí tryská pára, nevystřílený pás visí z hlavně. Vyzvedni ho, Marcusi! Dokážeš to, slyšíš? Zvedni ruku a přines kulomet!“

	Mladší princ mával ve vzduchu rukou, jako kdyby trhal neviditelnou látku.

	Setmělo se, otevřelo se okno do nekonečné noci. Zvedl se vítr, hangárem zavířil ledový vichr.

	Zamrazilo mě do morku kostí. Vítr nás rozechvěl, bránil nám v dýchání, na bronzovém kladivu, které jsem držel v ruce, se objevilo jíní. Marcus se kymácel, ale stál, temnota kolem narůstala a my jsme se do ní nořili − tam, k poslednímu břehu veškeré existence, k člověku připoutanému ke sloupu…

	„Nesmíš!“ vykřikl někdo. Možná já.

	Marcus málem uložil na Slovo celý hangár i s kluzáky!

	Zvedl jsem ruku, přemáhal vítr. Šťouchl jsem do Marcuse, ale ten byl doslova v tranzu, pořád šátral a šátral ve tmě ve snaze získat to, co neviděl na vlastní oči, něco, co bylo uloženo na Slovo před jeho narozením…

	Tma naráz ustoupila.

	Vzduch byl studený jako v zimě, dýchalo se těžce jako v horách.

	V Marcusových rukách tryskala pára z kulometu lorda Hamona.

	Takovou váhu mohl chlapec udržet jen okamžik. Podařilo se mi uchopil kulomet za maličká bronzová kolečka, upadl jsem, ale kulomet jsem spustil měkce, k sobě. Marcus se potácel s přimhouřenýma očima. Těžká bedna s nábojovým pásem mi padla na nohu, pohmoždila kotník, odhalila plátěný pás, ze kterého vyčnívaly patrony.

	„Rychle do kabiny!“ vychroptěl jsem a vstal. Táhl jsem kulomet za sebou − přiběhl Arnold a ráz dva jej postavil ke sloupu. Luisa a Petr vlekli hocha ke kluzáku. Osmané už byli docela blízko…

	„Drž pás!“ křikl jsem a ani si neuvědomil, že poroučím Jeho Eminenci Gérardovi. Biskup poslušně zvedl bednu.

	Bylo to doslova jako ve snu… jako bych zase já, zelenáč nevěřící ve smrt, vstoupil kvůli snadno vydělaným penězům do baskické armády… Jen nestojím s taseným mečem jako ochranka urozeného lorda, ale ležím za jeho kulometem, z hlavně tryská pára z vody, nalité tam ještě v Ibérii…

	Pohnul jsem hlavní a pohlédl mířidly na vousaté osmanské obličeje…

	A stiskl jsem měděnou spoušť, ještě zadržující teplo lorda Hamona, který už dlouho spočívá v rodinné hrobce.

	Kulomet zarachotil, jako kdyby ho těšilo pokračovat v přerušené činnosti, jako kdyby celá léta čekal jen na tuto příležitost. Osmané bleskově padli k zemi. Takový odpor opravdu nečekali!

	„Zadřeš hlaveň!“ zařval Arnold. V následujícím okamžiku jsem se ocitl na zemi, odhozen jeho silnou rukou! Strážce ulehl ke kulometu − a k ležícím nepřátelům letěla dlouhá dávka.

	Uslyšel jsem výkřiky. Arnold střílel mnohem lépe než já.

	„Do kluzáku!“ zavelel strážce, který na okamžik přerušil střelbu. „Je jich moc!“

	Marcus, Luisa, Petr už vlezli do trupu kluzáku, do otevřeného průlezu. Farid Komarov, mlčky pozorující události, nám zasalutoval a vlezl na nimi.

	„Arnolde, musíš letět s nimi!“ sklonil jsem se nad strážcem. „Potřebují ochranku! Rychle!“

	Někdo mě šťouchl do zad. Otočil jsem se a Antoine tiše řekl:

	„Umím zacházet s kulometem. A ty poruč připravit druhý kluzák. Ale rychle, nábojů je málo.“

	Okamžik jsem na něho užasle zíral. Jaký ty jsi letec, starče? Neutáhneš páky!

	Ale nová naděje byla příliš nečekaná, takže jsem se vrhl k osmanským mechanikům. S Antoinovou pistolí v ruce je střežil Jean.

	„Rychle! Druhý kluzák. Hned!“

	Slova možná nepochopili, ale gesta ano. Tři hned seskočili dolů, dva přikročili ke kladkostroji. Vyhledal jsem pohledem Helenu − právě pomáhala vlézt do kabiny neohrabanému Arnoldovi.

	„Heleno!“

	Letkyně se otočila.

	„Jsou v kluzácích mapy a zapalování?“

	„Ne, ale zapalování se hodí i naše, vyrobili je podle čínského.“

	„Kolik jich máš?“

	Kdyby řekla „jedno“ − nezbylo by nám nic jiného než zemřít.

	„Dvě. Tu máš.“ Helena napřáhla ruku a vyňala z Chladu zapalování. Po tom, co dokázal Marcus, mě její umění neudivovalo. „Antoine? Vždyť je to stařec!“

	„Zkusí to!“

	Helena na okamžik zavřela oči. Přikývla.

	„Hodně zdaru. Otoč točnu s kluzákem na tuto dráhu, Ilmare. A sami z ní vzlétněte také.“

	K otáčení sloužily dvě dlouhé dřevěné páky, zastrčené do děr na okraji točny. Nebyla to práce pro jednoho, ale snažil jsem se ze všech sil. Jean se mi vrhl na pomoc − příliš neprospěl, zato Louis s Jensem dokázali točit jaksepatří.

	„Copak, žide, přišel náš konec?“ zeptal se Louis, když jsme točnu dostali do správné polohy.

	„Uvidíme,“ vydechl jsem.

	Helena nastartovala. Ozval se řev, z trupu kluzáku vyrazil proud kouře. Kluzák plavně seskočil z točny, vyklouzl z hangáru a stále rychleji ujížděl podél žlabu.

	„Hodně zdaru!“ přeřval jsem rachot a současně se rozkašlal kouřem, který zaplnil hangár.

	Otočil jsem se k dělníkům, kteří přerušili práci:

	„Co je?“

	Osmané se vrhli k druhé raketě, kterou připnuli k ocasu kluzáku. Usedl jsem, nahlédl pod první raketu, která visela smutně mezi koly. Vůbec se nepodobala těm, které používá Říše. Jako kdyby byla celá z nepálené keramiky, bez trupu.

	V Číně holt žijí mistři…

	Narovnal jsem se a spatřil, jak se kluzák s Helenou a Marcusem vznáší k obloze. Jasná skvrnka s kouřovou stopou připomínaly pohádkového draka.

	Antoine pokračoval ve střelbě − nejen po Osmanech, kteří se málem zahrabávali do země, ale pro výstrahu, aby je udržel na místě. Gérard pokorně stál, přidržoval bednu s náboji, ale přímo před mýma očima z ní vyklouzl konec pásu.

	Stihneme to?

	Osmané připevnili ke kluzáku druhou raketu. Zatřásl jsem jí − držela. Vodiče byly připevněné ke dvěma měděným tyčkám, trčícím z hlíny. Neudržel jsem se a přičichl k forsáži − páchla ostře, připomínala vůni lékárny.

	„Zmizte!“ zavelel jsem. „Rychle!“

	Otočil jsem se ke svým a zvolal:

	„Všichni do kluzáku!“

	Otevřít kryt pumovnice nebylo snadné. Dokázal to jen Antoine z kabiny, když jsem zaujal jeho místo. Naštěstí zbyly nějaké náboje − Osmané se nemínili zvednout. Zaskřípala točna, když ji otáčeli ke zvolenému žlabu, dovnitř vlezli Jean, Louis a Jens. Jeho Eminence mi požehnala svatým sloupem a následovala je.

	„Ilmare!“ křikl z kabiny Antoine. „Nastup!“

	„Startuj!“ odpověděl jsem a vypálil nad hlavami poslední dlouhou dávku. Kulomet cvakl a ztichl, rozžhavená hlaveň praskla.

	Chladni, zasloužíš si to!

	Existuje snad na světě jiný kulomet, který střílel bez přestání dvacet let?

	Vyskočil jsem, ačkoli jsem kulhal na pochroumanou nohu, a vrhl se ke kluzáku. Přecenil jsem své síly, a kdyby Antoine opravdu nastartoval hned, k velké radosti rozzuřených Osmanů by mě tu zanechal.

	Ale Antoine nastartoval, až když jsem vklouzl do kabiny. Zašumělo to, zavylo. Zasmrděl kyselý kouř a kluzák vyjel z hangáru.

	Také v kabině bylo všechno jinak než v říšském kluzáku. Žádná stříška − jen pletivo mezi bambusovými pruty s pevně nataženou látkou. Bambus byl ohnut do plavných oblouků a kruhů, jako kdyby takový vyrostl… ale kdo zná čínskou dovednost, nevyloučí, že díly pro kluzák nechávají růst na záhonech! Na přístrojové desce spousta důmyslných leteckých přístrojů. Sedadla, také z bambusu a plátna, nestojí za sebou, ale vedle sebe jako v kočáře. Ale páky a pedály pod nohama jsou stejné. Nebe je jen jedno.

	„Drž se, Ilmare!“ zašeptal Antoine.

	Uháněli jsme po trávě, rovně, jako po dlážděném letišti. Zdola se ozýval stále hlasitější řev, potom začaly rachot překrývat výstřely. Ohlédl jsem se − Osmané už vstali a nejméně deset jich po nás střílelo.

	„Nikdy bych si nemyslel,“ ozval se hlasitě a zřetelně Antoine, „že se mi podaří… ještě jednou…“

	Pohlédl jsem mu do obličeje.

	Ne, strach v něm nebyl. Ani špetka vzrušení. Jen z očí mu tekly slzy a vraštil čelo v marné snaze je zadržet.

	„Dokážeš to,“ řekl jsem. „Musíš… jsi velký letec… doletíme.“

	Osmanská střela prorazila obšívku a vyšla ven sklem, zanechala pravidelnou dírku, do které vesele pronikl vítr. Nebylo to však důležité, všechny kulky byly nyní směšné a ubohé, takže jsem jen mrzutě přitiskl na dírku dlaň.

	„Už letíme, Ilmare,“ upozornil Antoine.

	Přitiskl jsem hlavu k postrannímu okénku − a spatřil, jak se země vzdaluje.

	Nad námi, ve výši nedostupné kulkám, kroužil Helenin pestrý kluzák.

	

		Kapitola čtvrtá,



	
		ve které se zachráníme v nebesích, ale málem zahyneme ve vodě



	Země je úplně jiná, když se na ni shlíží z oblohy.

	Pole se změní v přikrývku se zbytky látek, jezera v louže, silnice v bělavé čáry, města v dětské hračky.

	Lidský zrak není stvořen k tomu, aby pohlížel na zemi shora. Možná právě proto je tak sladké vidět svět takový, jaký ho vidí Bůh.

	Vyhlížel jsem z okna a hned jsem nepochopil, že moje obvyklá hrůza, kterou jsem prožil už dvakrát, se nějak nedostavuje.

	Opravdu se dá zvyknout na všechno? I na létání?

	Ovšem tento let byl docela jiný. Pod nohama rovnoměrně a silně duněla raketová forsáž, Antoine se ani nepokoušel hledat vzdušné proudy, a vedl kluzák za Helenou. Letkyně na nás počkala a zamířila na jih, s maličkou odchylkou k východu. Letové mapy jsme neměli, ovšem jen nejsilnější větry dokáží udržet ve vzduchu těžký čínský kluzák.

	„Poletíme daleko?“ překřikoval jsem hluk forsáže.

	„Uvidíme. Jsem jen druhý,“ neodvracel Antoine pohled od jasné skvrnky kluzáku vpředu. „Holka letí dobře… šikulka…“

	Starcovy ruce pevně svíraly řídící páku. Zdálo se, že řídit kluzák je pro něho dětská hra. Jen občas pevně sevřel rty − zpozoroval jsem to při každé zatáčce.

	Tahat za páky je těžká práce. Zbytečně se Helena nechlubí svou silou. Zeptal jsem se:

	„Jak je ti, Antoine?“

	Odpověděl ihned:

	„Za tohle bych šel na konec světa.“

	Forsáž řvala, dole se prostírala země. Pomalu, beze spěchu jsme nabírali výšku, občas jsme se ponořili do řídké příze oblak. Jednou kluzák vlétl do tak hustého mraku, že kolem nebylo nic vidět − jen mléčným svitem zářící mlhu. Antoine si toho skoro nevšiml, seděl pořád stejně, zahleděn do čelního skla. Když kluzák vylétl z mraků, ukázalo se, že jsme se vůbec nevzdálili od Helenina kluzáku. Antoine jen konstatoval:

	„Dobrá holka.“

	„Jak daleko doletíme?“ pokračoval jsem ve vyptávání.

	„Nevím, jaké máme rakety, Ilmare. Nejlepší hoří několik hodin. Za hodinu uletíme nejméně tři sta kilometrů… Říká se, že čínští letci poslali Osmanům kluzáky jen se dvěma mezipřistáními, a zdolali trasu za dva dny.“

	„Doletíme tedy do Judeje?“

	Antoine neodporoval, jen pochybovačně pokýval hlavou.

	„Nežádej od osudu příliš mnoho, Ilmare. Jestli doletíme do Izmiru, bude to dobré. A ještě lepší je Kypr. I když patří Osmanům, chovají se tam samostatně, navíc je blízko k Judeji…“

	Kluzák se lehce zhoupl, takže jsem zmlkl, abych Antoina nerušil.

	„Chceš něco dělat?“ zeptal se letec. „Pumovnice je hned za námi. Když dokážeš správně odstranit přepážku, uvidíme, jak je našim.“

	Nejprve jsem se musel otočit, abych se dostal k přepážce. Také zde ji tvořila látka natažená na křížovém výpletu. Už jsem sahal pro nůž, když jsem zahlédl zástrčku.

	„Antoine, je možné to otevřít…“

	Stařík se spěšně ohlédl.

	„Ale opatrně!“

	Zatáhl jsem za zástrčku a otevřel otvor za sedadly.

	Na mřížové podlaze pumovnice leželi a svírali bambusové tyče Jeho Eminence se svým věrným ochráncem, bývalý lékař Domu a uprchlý dozorce. Obšívkou pronikalo dovnitř málo světla, mračili se na mě.

	„Jak je?“ zeptal jsem se s vědomím nevhodnosti dotazu.

	„Výborně,“ odvětil Jean. „Vlez sem!“

	„Nemusíš,“ zasáhl okamžitě Antoine. „Uzávěry nevydrží, stejně drží jen taktak, otevře se pod vámi díra.“

	Nedalo se poznat, jestli žertuje.

	„Nemohl jsi nás varovat, starý hlupáku?“ zaúpěl Jean.

	„Když budeš reptat, zatáhnu za páčku!“ zahihňal se Antoine. „Splést se může každý, neříkal jsi to sám?“

	Samozřejmě se pošťuchovali, ale Jens i Louis znervózněli. Klidný zůstal jen Gérard:

	„Antoine, kam letíme?“

	„Nevím! Vede Helena,“ odvětil letec.

	Ale za několik minut, když už rozhovor skončil, začal s obavami pohlížet na střelku kompasu.

	„Není něco v pořádku?“ zachytil jsem jeho pohled.

	„Jen aby nechtěla letět nad mořem…“

	„Sám jsi se zmínil o Kypru… a nad mořem je lepší vítr,“ blýskl jsem se znalostmi.

	„Lepší,“ souhlasil Antoine. „Jenže já nejsem lepší, ale už unavený.“

	Odmlčel se, a já už ho nezneklidňoval. Strach se nevrátil úplně, ale začal jsem na staříka pohlížet s obavami. V posledních dnech toho bylo na něho moc. Samotná jeskyně by dokázala umořit i mladíka.

	Uplynuly dvě hodiny, možná i víc. Kluzáky pořád letěly nad oblaky, nad poli a řekami, nad malými vesničkami i většími městečky. Antoine se chmuřil pořád víc a víc, nakonec pronesl: „Zbytečně jí neříkají čarodějka, Ilmare…“

	„Copak?“

	„Podívej se dopředu.“

	Vzhlédl jsem a uviděl na obzoru lesklý pruh vody.

	„Bospor,“ řekl Antoine. „Helena hodlá letět na Kypr. Nebo do Judeje. Ilmare, neučil ses někdy pilotovat?“

	Na zádech mi vyvstal pot.

	„Ne, nikdy.“

	„Chyba.“ Antoine se odmlčel.

	Průliv se blížil. Za Heleniným kluzákem jsme se vznášeli tak vysoko, že nebylo vidět vlny.

	„Letcovým hlavním nepřítelem není vítr ani bouře. Dokonce ani nedbalost mechaniků, připravujících tvůj kluzák k letu, není to nejhorší,“ mluvil Antoine. „Víš, že lidé jsou omylní, že i nejvěrnější a nejčestnější pracovník se může splést nebo chybovat, prožívat zradu milé nebo nemoc matky. Pokaždé, kdy se chystáš k letu, spoléháš na cizí svědomitost, svěřuješ stroj i sebe těm, kteří vždycky zůstanou na zemi. To není hrozné. Hrozné je uvěřit ve vlastní dokonalost, v neustálý úspěch…“

	„Helena si věří,“ ozval jsem se.

	„Nejde o víru, Ilmare. Ona dokazuje sama sobě i nám všem, že je silnější než každý muž. Všichni s ní už dávno souhlasí, ale ona dál vede svůj spor…“

	Helenin kluzák se zhoupl a trošku propadl. Kouřová stopa forsáže zmizela, dolů padaly nějaké pozůstatky.

	„První raketa vyhořela,“ konstatoval klidně Antoine. „Čekal jsem to před hodinou. Daří se nám… snad. Jsou to tříhodinové rakety.“

	Helenin kluzák nějakou dobu plachtil, dokonce udělal několik zatáček. Letkyně hledala vítr. Ale buď vítr nebyl nebo byl náklad příliš velký − začala ztrácet výšku.

	„Zbytečně taháš…“ zamumlal Antoine. Ne ke mně, k sobě, stěží jsem vyčetl slova z pohybu rtů.

	Z ocasu kluzáku vyrazila kouřová stopa. Opět začal nabírat výšku.

	Potom se otřásl náš kluzák.

	„Modli se, Ilmare…“ zasmál se tiše Antoine. „Můžeš požádat i Jeho Eminenci. Hned poznáme, jak pracují Osmané pod pistolí.“

	Natáhl ruku k zapalování a zastrčil je do zdířky.

	Nic se nestalo.

	„Jsou uvolněné vodiče,“ vykřikl jsem. Náš kluzák postupně ztrácel výšku, byli jsme asi tak uprostřed průlivu.

	„Věřím,“ řekl Antoine a udělal druhý pokus.

	Vzadu to bouchlo a ozval se hluk forsáže. Tišší než první, ale možná proto, že vzdálenost byla větší.

	„Zdířka je trošku jiná,“ vysvětlil Antoine. „Když naši mistři kopírovali zapalování, udělali mu menší průměr. Rozumíš?“

	„Ne,“ přiznal jsem se.

	„Naše zapalování je možné vložit do cizího kluzáku. Ale jejich do našeho − ne.“

	Tiše se zasmál.

	Záhy jsme opět letěli nad zemí. V dálce po pravé ruce se rýsoval břeh moře. Kluzák letěl rovně a rychle, zdolával vzdálenost s kouzelnou nedbalostí.

	„Jednou,“ řekl Antoine, „nebudou potřebné diligence. A ohavné parní vozy umřou nezrozené. Zůstalou jen kluzáky, aby se vznášely nad světem, dopravovaly lidi ze země do země. A potom… potom zmizí zlo a neporozumění. Veškerá lidská bída pochází ze vzájemného neporozumění.“

	„Lidé si nechtějí rozumět,“ namítl jsem.

	„Máš pravdu, Ilmare. Je těžké porozumět všem. Rozumět znamená sdílet cizí radost i cizí smutek. A smutku je v životě mnohem víc než radosti. Kdo by se chtěl soužit za jiné? Brát cizí hoře jako své? Takový člověk neexistoval a neexistuje. Sestra Ochranitelka vyrovná tvé hříchy, Vykupitel za ně potrestá. Věrný přítel polituje a utěší, matka nepřestane milovat, věrná žena bude sdílet tvé útrapy. Ale vzít na sebe všechna neštěstí a hořkosti světa, odpouštět všechny hříchy? To není myslitelné, Ilmare!“

	Neodporoval jsem. Proč také? Pokusil jsem si představit, jaké to je reagovat na cizí žal. Milovat kata, litovat vraha, odpustit zrádci…

	Nemyslitelné…

	„Spi, Ilmare,“ řekl Antoine měkce. „Tím, že budeš bdít, mé ruce nezesílí.“

	Otočil jsem se a uviděl, že v pumovnici naši společníci už dávno poslechli tuto moudrou radu. Rozloženi na mřížové podlaze, tiskli se k sobě a spali biskup i jeho ochránce, mnich i lékař…

	Usnul jsem také.

	Zdál se mi veselý a lehký sen. Po příjezdu do Judeje Marcus ihned nabyl plné síly. A začaly ho poslouchat všechny věci světa.

	Triumfálně jsme kráčeli zpátky do Říše, už jsme se před nikým neskrývali a země, kterými jsme procházeli, jsme zasypávali drahocennými dary. Doly se k radosti horníků opět zaplnily železem, ztracená jmění se vracela šťastným dědicům, nejubožejší rolníci dostávali z Marcusových rukou šaty, peníze, nástroje. Hrdí imámové zavrhli dřívější víru a sklonili se před Marcusem, osmanský císař složil přísahu věrnosti. A na hranicích Říše už na nás čekaly jásající davy těch, kteří se doslechli o zázraku.

	Pěšky, jak náleží novému Vykupiteli a jeho svitě, jsme došli do Urbisu. Pastorek Boží Julius předal Marcusovi posvátné relikvie, které církev uchovává z doby prvního Vykupitele. Kál se z hříchů, bylo mu odpuštěno a odebral se do zapadlého horského kláštera odpykávat svou bývalou nedůvěru.

	Potom ve Versailles se před námi sklonili aristokraté i sám panovník. Marcus naložil se svým korunovaným otcem milosrdně a odeslal ho do stejného kláštera jako Pastorka Božího.

	Potom začal vládnout Říši i Císařství, nepohrdal moudrými radami svých druhů a ochránců. Arnold se stal novým náčelníkem Stráže a zlenivělí strážci dostali rozum. Antoine a Jean, přestože jim nezbývalo už moc života, pomáhali nedospělému Marcusovi moudrými radami. Helena se věnovala armádě, pevnou rukou v ní zavedla pořádek a zatrhla všechny spory mezi provinciemi, dokonce se srovnala se vzdorovitou Británií. Biskup Gérard převzal Juliovu funkci, upevnil církev a zarazil hašteření mezi konfesemi. Prostý maďarský hoch Petr se stal tak velkým diplomatem, že jak pyšné Rusko, tak krutí Aztékové uznali prvenství Říše. A když za nejasných okolností zemřel chán Michael, všechen ruský lid zatoužil spatřit na trůnu mistra tajných věcí Farida Komarova.

	Něco se však ve snu jen kmitlo. To, že se Jens stal paladinem obracejícím na víru zaostalé země. Luisa, která se stala ochránkyní dětských útulků a domů pro hřešící ženy, si získala všeobecnou lásku. Louis a ještě kdosi dokázali obrátit Judeu a Čínu k Říši.

	Vůbec to byl dobrý sen, i když poněkud zmatený.

	Probudil jsem se spokojený a klidný, jako kdybych ležel v měkkém lůžku drahého hotelu a nekrčil se na tvrdém proutěném sedadle kluzáku, vznášejícího se nad mořem.

	Vzadu pořád řvala forsáž. U řízení seděl Antoine.

	A všude kolem bylo moře, ze západu se blížily těžké bouřkové mraky, ze kterých nepřetržitě šlehaly blesky. Slunce se klonilo k západu a osvětlovalo mraky z boku, barvilo je fialově a růžově. Vpředu letěl jako pestrý motýlek Helenin kluzák, vyzývavě se třpytil na pozadí mračen. Vypadalo to krásně i hrozivě, jako na obraze zrozeném fantazií malíře.

	„Kde jsme?“ zeptal jsem se.

	„Nad Středozemním mořem, Ilmare.“ Antoine měl zmožený a slabý hlas. Jak dlouho jsem spal? Určitě ne déle než tři hodiny, když ještě hoří forsáž.

	„Na Kypr?“ hádal jsem. „Opravdu na Kypr?“

	„Kypr zůstal stranou, Ilmare.“

	Polekaně jsem mu pohlédl do obličeje. A nic dobrého jsem v něm neuviděl. Antoine byl bledý, oči mu slzely. Prsty na řídicí páce úplně zbělely.

	„My… ještě dlouho?“

	„Forsáž hned dohoří.“

	„A břeh?“

	„Taky se hned… objeví.“ Antoine na mě pohlédl. „Ne. Jak uvidíš břeh, poletíme ještě čtvrt hodiny. Nedoletíme.“

	Ohlédl jsem se. Všichni spali. Ne, Gérard ležel s otevřenýma očima a poslouchal náš rozhovor.

	„Takhle skončíme?“ zašeptal jsem. „Skoro jsme doletěli…“

	„Měli jsme letět na Kypr. Ale Helena si moc věří.“

	Její kluzák se pořád dral dopředu. Uvědomuje si, že neuspějeme? Měla by, není malá.

	Za chvíli umlkne forsáž jejího kluzáku. A my poletíme ještě jednu nebo dvě minuty, než přijdeme na řadu.

	„Antoine, břeh!“ Dokonce jsem se pozvedl, když jsem pochopil, že na obzoru je pevnina. „Přísahám, že je tam břeh!“

	Letec vzhlédl a zavrtěl hlavou.

	„Nic nevidím.“

	„Je tam břeh, přísahám!“

	„Jestli forsáž vydrží ještě deset minut, doletíme,“ zamyslel se Antoine. „Ale…“

	Nastalo ticho. Jen vítr svištěl na křídlech a v pumovnici klel Gérard, který slyšel náš rozhovor.

	Naše forsáž dohořela dříve. Helenin kluzák se ještě vznášel, a my už jsme začali klesat.

	„Kdysi jsem snil o tom, abych neumřel stářím a nemocemi, ale za řídicí pákou kluzáku,“ zachraptěl Antoine. „Ale hromadnou smrt jsem nechtěl… Ilmare, máš vodu?“

	„Ne… proč?“ Jako očarovaný jsem zíral na vzdálený břeh.

	Kluzák klesal tak pomalu, že to zpočátku nebylo znát. Ale podle Helenina kluzáku se dalo poznat, že padáme.

	„Mám sucho v krku. A mořská voda se nedá pít.“

	Vzadu se začali hemžit. Buď Gérard vzbudil ostatní nebo se probudili sami, když ztichla forsáž.

	„Plachti, Antoine!“ požádal jsem. „Jestli to jde…“

	„S tímto strojem ne, Ilmare. Je příliš těžký.“

	Země na obzoru se blížila, ale přibližovalo se i moře dole. Ech… mít tak člun…

	Přitiskl jsem tvář k oknu a rozhlížel se ve snaze uvidět alespoň maličký ostrůvek. Ale ostrovy zde nebyly… jen ve vlnách se kmitla bílá plachta.

	„Antoine!“ vykřikl jsem. „Je tam loď, loď!“

	„Kurz!“ pronesl Antoine chraptivě.

	„Napravo… jihozápad, víc k západu…“

	Kluzák se pomalu nakláněl na křídlo. Sevřelo se mi hrdlo. Už jsem viděl vlny, a nebyly nijak malé.

	Otočil jsem se a křikl: „Umíte plavat?“

	Sláva Sestře, všichni přikývli. I Jens, o kterého jsem se bál nejvíc.

	„Louisi, plaveš dobře?“ zeptal jsem se.

	Ochránce přikývl.

	„Pomáhej Jeanovi, platí?“

	Jako kdyby čekal na schválení, Louis pohlédl na Gérarda. A přikývl, nečekal na příkaz.

	Opět jsem pohlédl na blížící se škuner. Nebyl daleko. Ale moře také… Pohlédl jsem nahoru − Helenin kluzák nad námi kroužil bez kouřové stopy. Jejich forsáž dohořela také.

	„Kluzák se potopí rychle,“ řekl Antoine klidně. „Z pumovnice nevylezou. Jakmile budeme několik metrů nad vlnami, zatáhnu za páku a otevřu otvor.“

	„Slyšeli jste?“ otočil jsem se dozadu. „Letíme ke škuneru. Těsně nad vodou se otevře otvor a vy spadnete do vody!“

	Otázkou bylo, komu škuner patří. Co si o nás myslí námořníci, když vidí daleko od břehu dva padající kluzáky? Vytáhnou nás, ujedou problémům, nebo nás hodí do moře?

	Ne, nesmí. Nesmí tak jednat! Ať jsou to Osmané nebo Židé, i nevěřícím a divokým kmenům musí projevit soucit a milosrdenství.

	Uklidňoval jsem se těmito myšlenkami a snažil se nepřipomínat si příběhy, které jsem slyšel od cestovatelů i které jsem prožil sám.

	Když není žádná naděje, je třeba doufat dvojnásobně.

	„Připravte se!“ zvolal Antoine. K hladině opravdu zbývalo pět metrů, zdálo se, že vlny už buší do trupu kluzáku.

	„Připravte se!“ opakoval jsem a ohlédl se. Spatřil jsem, jak se pod našimi druhy rozevřely tenké lišty podlahy. S výkřikem, které nedokázali zadržet, přestože věděli, co se stane, vypadli do moře.

	Za okamžik se příď kluzáku zapíchla do vysokého hřebenu vlny.

	Přední sklo cinklo a rozlétlo se. Střepina mi rozsekla kůži na čele, slaná voda mi šlehla do obličeje, vyrazila dech. Kluzák udělal přemet, padl na hladinu, vjel do příští vlny, která ho otočila, ulomila mu křídla a vproudila do otevřené pumovnice.

	„Antoine!“ uchopil jsem staříka za rameno. Voda s řevem vtrhla do kabiny.

	Otočil hlavu a ochabl − s úsměvem člověka, který se rozhodl k něčemu důležitému, i když ne právě radostnému.

	„Zachraň se! Neumím plavat!“

	Zmátl mě. Cože?

	Antoine, proslavený tím, že kvůli kolegovi přistál na hladině, neumí plavat?

	Kdy jako mladý, už slavný a s touhou žít, bez rozkazu, nenucen havárií − vedl kluzák vstříc studenému severnímu moři?

	Voda šplouchala, zalévala kluzák. Odtrhl jsem Antoinovy dlaně od řídicí páky. Prsty mu ztuhly na tenkém bambusovém oblouku: ne proto, že by mi vzdoroval, ale z dlouhých hodin letu, které mu vzaly všechnu sílu.

	„Není třeba… věděl jsem, že tak skončím…“ zašeptal.

	Ovšem síly byly nerovné. Nakonec jsem ho od páky odtrhl, úderem nohy jsem vyrazil promočené plátěné dveře. Voda nás už zalévala po krk. Odrazil jsem se od potápějícího se kluzáku, plaval jsem pryč a Antoina vlekl za sebou. Ten se mi snažil pomáhat slabými pohyby rukou.

	Moře bylo teplé jako mléko. A slané − štípalo do rtů. Jen nebýt vln, šlehajícího větru, mraků zakrývajících půl oblohy!

	„Ilmare, není třeba…“ zasípal Antoine.

	Jestli teď začne panikařit, rvát se a chytat se mě − znamená to konec. Nemůžu ho omráčit a táhnout za vlasy, o ty už dávno přišel. „Loď je blízko, mlč!“ křikl jsem a rozhlédl se, hledal jsem ostatní.

	Nebyli daleko. Plavali k nám − zatím všichni společně, dokonce i Jean se plácal samostatně, přesto byl Louis vedle něho, připraven přijít mu na pomoc. Na obloze, pořád níž a níž, kroužil Helenin kluzák.

	Vyhledal jsem pohledem škuner. Opravdu nebyl daleko. Plul k nám pod všemi plachtami, dokonce jsem viděl pobíhající námořníky. Ale bude třeba vydržet nejméně deset minut… shodí záchranné kruhy − to chvíli potrvá…

	Udeřila další vlna. Ponořil jsem se pod Antoina a vystrčil ho nad hladinu. Po ruce mi sklouzla medúza − proč nejsi v hloubce, tvore pitomý, začíná bouře!

	„Ilmare!“ zvolal hlasitě Gérard. Biskup plul energicky, dělal tempa současně oběma rukama, jako delfín vzlétal z vody. „Drž se!“

	Zřejmě zahlédl, že vleču Antoina.

	Náš kluzák naposledy vystrčil pestré křídlo a ponořil se. Bez zavíření, plavně a vážně, tak netonou lodě, ale z nebe spadlí ptáci, když dovrší svůj život.

	Jak nevhod začíná bouře!

	Držel jsem Antoina nad vodou a pokoušel se mu pohlédnout do očí. Je blízko slepé panice?

	Ne, v očích neměl ani stopu strachu.

	„Tentokrát… možná přežiju…“ zašeptal Antoine. „Měl jsem umřít, ale Sestra mě zachránila… proto abych…“

	Udeřila další vlna a vynesla nás na hřebeni kolem Gérarda přímo k Jensovi, který plaval neuměle, ale usilovně.

	„Mlč!“ zvolal jsem, když jsem se vynořil. „Zachránila a bude zachraňovat! Mlč!“

	Dvacet metrů od nás usedl na vlny kluzák Heleny, která ještě jednou potvrdila své mistrovství. Mnohem měkčeji než náš. Koutkem oka jsem zahlédl, že jako první vyskočil z kabiny Marcus.

	„Nemůžu…“ zašeptal zvadle Antoine. Jeho tělo rázem ztěžklo, ale v tom okamžiku ho uchopil Gérard. Pohlédl na mě:

	„Co je mu?“

	„Neumí plavat!“

	Vytvořili jsme skupinku, Antoina nyní drželi dva − já a Gérard, Louis pomáhal Jeanovi. Ostatní jakž takž plavali sami, dokonce i Luisa se lehce vznášela na vlnách, určitě zásluhou tukových polštářů.

	Loď byla už docela blízko. Nebyla válečná ani obchodní − rybářský škuner, jeden z těch, co slídí podél pobřeží a snaží se nevyplouvat daleko na moře.

	Mraky jsme měli už přímo nad hlavou. Mizející sluneční paprsky přebíjela záře blesků. Zvedl jsem hlavu ke škuneru − a uviděl…

	Přímo z linie mraků se na nás vrhla další vlna… ohromná, nestvůrná, jedna z těch, kterým námořníci říkají devátá vlna.

	Srdce se mi zastavilo.

	Z takového hřebene nevyplaveme.

	Na vlně se k nám nebojácně vznesla loď, rub vlny zasvítil v mizejícím slunci − zazářil smaragdovou vrstvou, vločkami pěny…

	„Á…“ vykřikla Helena, která vlnu spatřila také.

	Čas se buď zpomalil, viděl jsem, jak se v obličejích zračí děs, jak Marcus zvedá hlavu a natahuje ruku vstříc vlně bezmocným gestem tonoucího… nebo…

	Chlapec pohnul rty, řev vlny vše přehlušil, ale křičel.

	Slovo ho nemuselo slyšet.

	Nastala naprostá tma.

	Nad mořem prolétl nevídaný chlad, má ruka, nořící se do vody, prorazila tenkou vrstvičku ledu.

	Z hřebene vlny Slovo utrhlo ohromný kus − lehkostí, jaká je smrtelníkovi nedostupná.

	Kolem nás se s řevem a hlukem převalily dvě vlny. Zatřpytily se hladkou vodní hladinou, rozhoupaly moře a netušily, že jim oběti vyklouzly.

	Něco takového asi skutečně viděli naposledy Židé, když je Mojžíš vedl přes moře.

	„Hospodine můj…“ zvolal Gérard.

	Házelo to s námi na všechny strany. Z posledních sil jsme se drželi na vodě, na škuneru už skasávali plachty a shazovali z boku lana a žebříky. A hned za první vlnou následovala druhá, o nic menší. Vyhledal jsem zrakem Marcuse, ale ten stěží měl sílu pro nové Slovo. Plácal ve vodě rukama, a Arnold už k němu připlouval, připraven ho v případě potřeby podržet.

	„Všichni tady zahyneme!“ zaúpěl Jens, kterého vír přinesl ke mně. „Všechny nás čeká smrt!“

	V očích měl šílenství − temné, zoufalé…

	„Kde je tvá víra, mnichu?“ křikl jsem na něho. „Čeho se bojíš, když je s tebou Vykupitel? Nebo snad nevládne moři a větru?“

	Po mých slovech doslova vystřízlivěl. Ztichl a zamířil ke škuneru.

	Ten už zamířil vstříc vlně, kryl nás před úderem. Zhoupl se dehtovaný bok, lano švihlo vodou − uchopil jsem je jednou rukou, druhou jsem nepouštěl Antoina.

	Buď se kapitánovo mistrovství blížilo mistrovství Heleninu, nebo nás Vykupitel se Sestrou pozorně sledovali − hned napoprvé jsem neuspěl jen já.

	Škuner sklouzl mezi vlnami dolů, všechny to hodilo k boku − přímo k napřaženým rukám námořníků. Z mých rukou převzali Antoinovo bezvládné tělo, dva vtáhli vřískající Luisu, další dva − Jeana, zoufale bojujícího o život. Rozplácl jsem se na kluzké palubě, přitiskl se k ní celým tělem. Škunerem to házelo a zmítalo, ale bouře už zřejmě ztratila svou prvotní sílu. Po chviličce oddechu jsem zvedl hlavu.

	Marcus… Jean… Antoine… Luisa…

	Bezvládní, stěží se hýbali, nalokaní vody. Ale živí a na palubě.

	Jens, Gérard, Louis, Helena, Arnold…

	Ti se drželi lépe. Dokonce se pokoušeli usednout.

	Nejlépe vypadali Farid a Petr.

	Ruský špion lokal něco z čutory. A Petr se snažil domlouvat s námořníky.

	Rozhlédl jsem se − byla to loď z Judeje. Pohlíželi na nás s úžasem a vzrušením, ale bez nepřátelství. Zadařilo se − a bylo by hodně zlé, kdybychom padli na osmanskou nebo říšskou loď…

	Popolezl jsem po čtyřech k Faridovi a žádostivě jsem vztáhl ruku. Špion mi beze slova podal čutoru.

	„Měl jsi ji… na Slovu?“ zeptal jsem se mezi doušky.

	„Nevládnu Slovem,“ odpověděl Komarov. „Měl jsem ji v záňadří.“

	Brandy bylo silné a osvěžující. Opravdu ruské, na Kavkaze dělají dobré brandy…

	Opřel jsem se o zábradlí a čekal na výsledek hovoru Petra s posádkou.

	*

	Kajuty pro cestující škuner neměl, umístili nás v podpalubí. V maličké čisté kajutě s přišroubovaným stolem uprostřed a pevnými lavicemi podél stěn. Pach ryb byl nezničitelný a všudypřítomný − ale kde se mu vyhnout na rybářské lodi? Choulili jsme se, zabalení do drsných přikrývek z velbloudí srsti, které nám přinesli námořníci, seděli jsme, rozhlíželi se a ještě úplně nevěřili v záchranu. Naše šaty se sušily v kuchyni.

	Kapitán měl zvučné jméno − Avrom-Ber Admoni. Žida moc nepřipomínal, hřmotný − vyrovnal se Arnoldovi a Gérardovi, zrzavý, ve vlněné blůze přepásané koženým opaskem, s ocelovou náušnicí v uchu, s hojně potetovanýma rukama. Měl na nich rusalky, časem vybledlé nápisy i siluety lodí. Tento zvyk znám: každou loď, na které člověk plul, zobrazit na vlastní kůži.

	Navíc kapitán obstojně mluvil románsky, buď se to naučil při obchodování nebo žil v Říši.

	„Najali jsme dva kluzáky a vydali se na svatá místa vzduchem,“ vyprávěl kapitánovi Gérard. Jakmile zjistil, že kapitán ovládá řeč, zbavil Petra povinnosti vést rozhovory. „Ale osud k nám byl krutý. Protivítr nás odnesl z trasy a nebýt vaší lodi…“

	Do tohoto okamžiku Avrom-Ber Admoni kouřil dýmku, přikyvoval a ničemu se nedivil. Ale nyní zavrtěl hlavou.

	„Co pamatuji, poprvé si poutníci najali kluzák, vážený pane.“

	Měl zvučný, silný hlas, stejně bezelstný, jak vypadal. Hlavně proto jsem ani na okamžik nezapochyboval, že nám nevěří.

	„To víte, čas nečeká,“ pokrčil Gérard rameny.

	Chvíli na sebe zírali přes stůl a vyčkávali. Avrom-Ber vyklepal dýmku o podpatek a zeptal se:

	„Neviděli snad vážení poutníci, co se stalo s vlnou?“

	„Jakou vlnou?“ podivil se Gérard.

	„Hodně velkou vlnou, která vás málem zalila okamžik před záchranou.“

	„Námořník ví, co se může na moři stát,“ vyhnul se Gérard odpovědi. „Byli jsme příliš vylekaní. Nerozhlíželi jsme se.“

	Škuner se dál zmítal, ale už ne tak silně. Bouře, která nás málem zahubila, odcházela dál.

	„Moře je plné zázraků,“ promluvil nakonec kapitán. „Stejně jako život. Vracíme se do Haify, pane. Lidskou povinností je pomáhat lidem v potížích… usaďte se, jak dokážete. Ženám nabízím svou kajutu.“

	Gérard přikývl.

	Ale kapitán nespěchal s odchodem.

	„Nevybrali jste si pro pouť nejvhodnější dobu. V Haifě je nyní hodně lidí.“

	„Hodně poutníků?“ přeptal se Gérard.

	„Hodně,“ odpověděl Avrom-Ber. „V přístavu se stěží najde místo. ‚Syn hromu‘ nemohl vplout do zálivu a kotví dva kabeltovy od břehu.“

	„Říšská řadová loď?“ Gérardův hlas se sotva znatelně zachvěl.

	„Ano.“ Avrom-Ber si začal nacpávat dýmku. „Jsme malá a bezbranná země. Můžeme snad bránit říšské lodi v návštěvě našeho přístavu?“

	„Doufám, že pretoriánská garda neřádí?“ zeptal se opatrně Gérard.

	„Je to snad řádění?“ usmál se kapitán. „Jistě, vážení pretoriáni jsou unaveni plavbou po moři, takže odpočívají v zájezdních hostincích a dovádějí ve veselých čtvrtích… ale platí, takže obyvatelé jsou spokojení.“

	Pohlédl jsem na Helenu − v pohledu se jí zračily obavy. Antoine si odkašlal a zeptal se:

	„Hodlají pretoriáni pobýt v Haifě dlouho?“

	„Kdo se zpovídá chudému námořníkovi?“ odpověděl Avrom-Ber otázkou. „Myslím, že dlouho. Ruská eskadra připlula dva dny předtím, a granátníci se nechystají odejít. Utábořili se za městem a v Haifě se neobjevují. Zásobují je obchodníci.“

	„Hodně návštěvníků,“ ozval se Gérard po pauze.

	„Hodně,“ souhlasil kapitán. „Život je plný zázraků. Lodě Říše i Chanátu rády připlouvají do našich přístavů. Ale snaží se, aby to nebylo současně.“

	„V Haifě se nám stěží bude líbit,“ pokýval hlavou Gérard. „Když je ve městě hodně vojáků, ceny horentně stoupají. A my jsme zůstali bez prostředků…“

	Kapitán přikývl.

	„Nemůžeme přistát v jiném přístavu?“ Gérard už neprosil, ale poroučel, jeho hlas nabyl oné síly a přesvědčivosti, kterými ovládal davy. A kapitán tu sílu pocítil − pohlédl na biskupa s novým zájmem.

	„Jiné přístavy poblíž nejsou. Je možné přistát čluny, vážený pane. Ale je to nebezpečné.“

	„Přežili jsme nemálo nebezpečí,“ řekl Gérard. „Jak se můžeme odvděčit za toto riziko?“

	Avrom-Ber přejel všechny pozorným pohledem, postupně se zastavil na každém obličeji. Něco promýšlel… určitě to, oč nás může obrat. Samozřejmě chápe, že mezi tolika urozenými lidmi budou majitelé Slova…

	„Před dvěma tisíci lety přišel v naší zemi na svět Vykupitel,“ pronesl najednou. „Od té doby se tady málo změnilo, vážený pane. Náš lid věří ve vlastní víru a mluví vlastním jazykem. To ovšem neznamená, že v Haifě nevědí, co se děje v Říši…“

	V kajutě zavládlo mlčení. Pohnul se Arnold, z nahých zad mu sklouzla přikrývka. Ale kapitán nevěnoval nastraženému důstojníkovi pozornost.

	„Vím, co člověk dokáže,“ pokračoval kapitán. „I se Slovem. A vím, co nedokáže. Přerušit běh vlny.“

	Jeho pohled utkvěl na Marcusovi. Hoch vstal, zimomřivě se zachvěl.

	„Ty jsi ten, který přišel znovu?“ zeptal se Admoni.

	Marcus mlčel.

	„Popluji ke břehu,“ řekl kapitán. „Ale nemůžu zavřít všechna ústa. Jakmile se loď vrátí do Haify − dozvědí se tam, co se stalo. O tom, že z nebe spadly dva kluzáky, o zkrocení vlny, o chlapci z Říše, který jde zpět Vykupitelovou cestou.“

	„Máme peníze,“ promluvila Helena. „Kapitáne, můžeme koupit mlčení posádky.“

	Admoni se usmál, nespouštěl pohled z Marcuse.

	„Mlčení se dá koupit. Ale je možné koupit zázrak?“

	Vstal. Okamžik počkal, jako kdyby chtěl ještě něco říci, a odešel.

	„Když bude třeba, můžeme vyřídit posádku,“ řekl Arnold ostře. „Ten kapitán… ví příliš mnoho…“

	Gérard zavrtěl hlavou. Zamyšleně pronesl:

	„Ne, to nebude třeba. Smůla není v kapitánovi ani v posádce. Nebudou nám dělat potíže, ale… Admoni má pravdu: tajemství se neutají. Pretoriáni i granátníci po nás půjdou.“

	„Přijdou pozdě,“ promluvil Marcus. „Musím se dostat do Mageddo. Potom… potom už nebudou nebezpeční. Mageddo není daleko. Žádal jsem Helenu, aby doletěla, bohužel to nevyšlo.“

	Antoine zakašlal − těžce, přerývaně. Tiskl k hrudi dlaň.

	„Jen se tam dostat,“ řekl Marcus. „A všechno se změní. Všechno.“

	Přejel nás pohledem − jako kdyby čekal námitky, hádky, nepochopení.

	„Pastorka Božího pošlu do kláštera − neuvěřil ve mě. Můj otec se zřekne trůnu a já na něj vstoupím. Osmané se skloní před opravdovou vírou. Gérarde… staneš se mým hlasem v Urbisu, a služebníci Vykupitele a Sestry už nikdy nepůjdou proti sobě! Heleno… budeš vládnout armádě a zastrašovat naše nepřátele. Arnolde… zarazíš úplatkářství a krutost Stráže. Vy… vy všichni mi pomůžete.“

	Vrzly dveře. Vstoupil Avrom-Ber − s velkým měděným kotlíkem, z něhož stoupala vůně vína. Postavil ho na stůl a řekl:

	„Horké víno. Musíte se zahřát.“

	„Marcusi!“ řekl ostře Arnold, když hoch převzal z kapitánových rukou velký cínový pohár. „Stůj!“

	Marcus se usmál a zavrtěl hlavou.

	„Jak já věřím tomu muži, tak vy věřte mně.“

	Zhluboka se napil. Avrom-Ber pohlédl udiveně na Arnolda − a na čele mu naběhly žíly.

	„To je kořeněné víno, žádný jed!“ prohlásil se zadržovanou zuřivostí. Vzal z Marcusových rukou pohár a napil se.

	Arnold vstal. Převzal z kapitánovy ruku pohár. Pohlédl na Marcuse, který přikývl. Strážce se napil a předal pohár Gérardovi.

	Seděl jsem a sledoval, jak putuje nádoba kolem. Jak si o ni hřejí dlaně, napijí se vína a předají dál.

	Luisa dopila pohár a předala mi ho s rozpačitým úsměvem.

	Pohár byl prázdný.

	„Hned přinesou oblečení,“ řekl kapitán. „Je vlhké, ale teplé. Škuner pluje ke břehu, bouře utichla. Je třeba si pospíšit.“

	Nabral jsem si z kotlíku a napil se. Víno bylo horké, trpké, vonělo bylinami.

	O co mám Marcuse požádat? O hodnost krále zlodějů? Nebo o svolení jezdit do cizích zemí, hrabat se ve starých chrámech a rozkopávat ruiny?

	

		Kapitola pátá,



	
		ve které si myslíme, že jsme nalezli dvanáctého, ale ukáže se, že on nalezl nás



	Bouře nám poskytla oddech. Na noc utichla, silný vítr rozehnal oblaka a dokonce vyhlédly hvězdy.

	Škuner měl jediný člun, maličký a na pohled nespolehlivý. Dva mlčenliví námořníci ho několikrát hnali ke břehu, pokaždé odvezli tři osoby.

	Avrom-Ber Admoni stál na palubě s nezapálenou dýmkou v zubech. Mlčel.

	Poslední várku jsem tvořil já, Antoine a Helena. Sestoupil jsem první a pomohl Antoinovi. Helena pomoc nepotřebovala.

	Jako čtvrtý nastoupil do člunu kapitán.

	V tichu, narušovaném jen skřípáním havlinek a údery vln o boky, jsme pluli ke břehu, ke světlu lampy. Antoine, kterému některý námořník dal starou kazajku, krčil nos.

	„Antoine!“ zvolal jsem. „Jak se cítíš?“

	„Všechno je v pořádku,“ odvětil stařík s nucenou čilostí. „Dokonce jsem se zahřál.“

	„V jeho věku se nemá cestovat,“ ozval se Avrom-Ber. „Měl by sedět doma, těšit se z pravnuků a připravovat se na poslední cestu.“

	Antoine se zasmál.

	„Když jsem byl dítětem, Avrome-Bere, domníval jsem se, že budu věčně mladý. Když jsem byl mladý, nevěřil jsem ve stáří. Když jsem byl ve tvých letech, domníval jsem se, že se stáří nedožiju. A teď jsem stařec, ale pořád se mi ještě líbí chodit, dívat se, přemýšlet.“

	„Ale je taková cesta pro tebe?“ pokračoval umíněně kapitán.

	„Jak vidíš, jdu po ní. A mladší i silnější zůstali doma.“

	Avrom-Ber se odmlčel.

	Dno člunu zaskřípalo o písek. Arnold a Louis vstoupili do vody a přitáhli nás ke břehu. V dálce se pohupovalo světlo na škuneru, na písku zářila lampa. Dva ohýnky v noci, mezi kterými kmital člun.

	Vystoupil jsem z loďky, zastavil se a pohlédl na kapitána. Ten zůstal sedět s dýmkou v ústech a hleděl na nás.

	Potom vstal a seskočil na břeh.

	„Mladík zná jazyk a vy všichni jste silní lidé,“ řekl Avrom-Ber. „I ženy a starci. Ale toto je moje země. Mě pustí tam, odkud vás vyženou. Mě přijmou tam, kde vám nepomůžou peníze ani Slovo.“

	Došel k Marcusovi.

	„Dovol, abych směl jít s tebou.“

	„Místo máme pro všechny,“ odpověděl Marcus. „Ale co tvá víra?“

	„Copak ten, kdo šel s prvním Vykupitelem, byl jiné víry?“ odvětil Avrom-Ber otázkou.

	„Nezvolili si svou cestu hned.“

	„Čekám na tebe dlouhá léta. Nevěděl jsem, odkud přijdeš a čím budeš. Ale věřil jsem a očekával tebe, Mesiáše.“

	Místo odpovědi Marcus zvedl ruku a povzbudivě se kapitána dotkl. Bylo to udivující a dojemné − křehký mladíček, před kterým klečí velký a tvrdý muž.

	Ale já se nedivil.

	Admoni se vrátil ke člunu a něco námořníkům pověděl. Rychle a rozhodně, a pokud zrozpačitěli, nedali to najevo. Uplynula minuta a odveslovali.

	Helena se zasmála a poplácala kapitána po zádech.

	Jeden po druhém jsme k němu přistoupili a objali ho.

	Dvanáct a Vykupitel.

	Konečně se sešli dohromady ti, kteří mají následovat Marcuse…

	A zradit ho. Nebo bude tentokrát všechno jinak?

	*

	Na pobřeží jsou všude vesnice. Judea je sice pouštní země, ale zde byly podél břehu pole a sady. Už za hodinu nás Admoni vyvedl na vyšlapanou cestu, vedla kolem vinohradu k maličké vesničce.

	Stálo zde stěží deset domů a těžko by se mezi nimi našel dost velký, do kterého bychom se všichni vešli. Avrom-Ber se od nás oddělil a zaklepal u jednoho domu. Rozhovor byl dlouhý, ale nakonec nás pustili do sadu, kde jsme se rozložili ke spánku pod přístřeškem, na prkenné podlaze.

	„Za úsvitu odejdeme,“ upozornil Avrom-Ber. „Hospodář nechce být do toho zapleten. Jestli dojde k maléru, bude tvrdit, že žádné cizince neviděl.“

	Nikdo neměl sílu odporovat. Jen Gérard se zajímal:

	„Dají se zde získat koně?“

	„Ne.“

	Gérard se nehádal. Pohlédl na mě a řekl:

	„Ilmare, budeš hlídat první hodinu. Zvol si pomocníka.“

	Nejčileji vypadal Komarov. Na mou otázku bez protestu přikývl, a zakrátko jsme seděli pod stromem, kousek od přístřešku se spícími druhy.

	„Je ještě něco v láhvi?“ zeptal jsem se.

	Farid vytáhl šplouchající čutoru a oba jsme si lokli.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl jsem. „Ještě včera jsme byli na osmanské půdě. Špione, ty jsi asi pobýval v různých zemích?“

	„Pobýval…“ odvětil Rus vyhýbavě. „Nejvíc v Říši.“

	„Nepřiznáš se teď?“ zeptal jsem se. „Tvé řeči o akvinském kacířství byly pro odvrácení pozornosti?“

	„Proč? Opravdu věřím, že jsou na světě dvě síly, které spolu bojují. Božská a ďábelská.“

	„V tom případě tvůj ďábel není už moc silný, Komarove. Podívej se − navzdory všemu jsme dorazili do Judeje. Ani bouře nám v tom nezabránila.“

	Špion se napil a poučil mě:

	„Ne, vážený pane. V tom to není. Tohle není boj dvou zápasníků v cirkusové aréně.“

	„Kde tehdy souboj probíhá?“

	„V nás.“

	Převzal jsem od něj čutoru. Když už vedeme takové řeči, smíme se i napít. Ve srovnání s takovými slovy nejde o hřích.

	„Vysvětli.“

	„Každé jednání nás vede k dobru nebo ke zlu. Ale není to tak jednoduché − na jedné straně dobro a na druhé zlo! Žádný zločinec si nepřizná, že jedná špatně. Vždycky najde omluvu. Loupil proto, že jeho samotného oloupili. Zabil proto, že na něho vztáhli ruku. Podvedl a prohlásil, že byl podveden. Ale to je jednoduché, tady jsou vytáčky zřejmé. V podstatě tobě i při nejnevinnějším jednání ze dvou stran našeptávají, jak jednat. A není vždycky jasné, koho hlas posloucháš. Může tě Bůh zastavit, když jednáš proti jeho vůli?“

	„Může.“

	„Ne. To bys nebyl člověk, ale loutka na provázcích. Žiješ a jednáš podle vlastní vůle. Ty musíš rozhodovat. Ďábel je vlastně temná strana Boha. Ale Bůh ti poskytuje svobodu jednání, přitom ti předkládá svůj zákon. Ďábel říká, že zákon neexistuje, ale nebere ti svobodu. I když to není na první pohled znát… Když ti vezmou zákon, očima ztrátu nezaznamenáš. Právě v tom spočívá souboj − v tom, abys pochopil, kde je tvá svoboda a kde zákon. Co je bouře, která nás mohla utopit? Bouře je pouhá bouře, Ilmare. Udělat správný krok znamená pokročit k Bohu. Proto ďábel dělá vše, aby se člověk zmýlil. Ještě víc − aby se zmýlil Vykupitel. Otevře před ním nádherný obraz budoucnosti. Slíbí úspěch, štěstí, bohatství. Všechno, o čem lidé sní.“

	„A Bůh?“ zeptal jsem se.

	„Bůh? Naše svědomí − to je Bůh. Když víš, že žádný člověk na světě neví o zločinu, ale pociťuješ stud − to je Bůh.“

	„Mluvil jsi o tom s Gérardem?“ zajímal jsem se.

	„Biskup je moudrý člověk,“ odpověděl Rus smutně. „Ale… asi se kdysi polekal. Sám sebe, své síly. V každém sporu je hranice, za kterou nepůjde. Asi se bojí souhlasit.“

	„Ani já nesouhlasím,“ řekl jsem. „Připadá mi, že tě poznamenalo tvé řemeslo. Ty jsi i k Bohu přimyslel důmyslného nepřítele.“

	„Lišíme se.“ Farid neodporoval. „Nečekám, že někdo bude sdílet mou víru. Ale třeba bude pro Vykupitele dobré, když bude vědět, že jsou takoví lidé jako já?“

	Má pravdu. Pokud je ovšem Marcus ještě schopen někomu naslouchat.

	„Nevysmívám se tvé víře,“ řekl jsem. „Ovšem jestli ďábel existuje, proč se nesnažil Vykupiteli překážet? Prvnímu Vykupiteli?“

	„Víme snad, jestli ho ďábel pokoušel nebo ne? Věděl vůbec, že je pokoušen, jestli mu odolal, nebo podlehl? K poznání ďábla je třeba být mu roven. Je třeba být Bohem.“

	„Co tedy mají dělat obyčejní lidé?“

	„To, co je třeba. A věřit, že jednají správně.“

	Tu jsem se ho rozhodl zeptat:

	„Věříš, že Marcus jedná správně?“

	„Nevím,“ odvětil Rus. „Ale nevidím lepšího. Nám zbývá jen věřit.“

	Rozhovor vyhasl sám od sebe. Někde v sadu cvrlikala cikáda, sílil a ustával vítr, na obloze svítily hvězdy. Za hodinu jsme vzbudili Arnolda, který bez cavyků probudil Jense, a začali společně střežit náš spánek.

	*

	Z vesničky jsme odešli ještě za tmy, v domech se ještě nesvítilo. Z nějakého důvodu mi připadalo, že všichni obyvatelé nespí, ale raději nevycházejí, aby se nestali svědky naší přítomnosti. Náš maličký oddíl asi vypadal zvláštně, a blízkost Haify, plné cizích vojsk, nepřidávala odvahy.

	Za dvě hodiny jsme potkali povoz tažený mulami, který pomalu jel po cestě. Náklad neměl velký, jen tři pytle sušených ryb, a Admoni vyjednal, že starci a Luisa smějí usednout na vůz. Kráčeli jsme vedle, sledováni zvědavými pohledy vozky a jeho synáčka. Jens pohlédl na chlapce a zesmutněl. Nepochybně si vzpomněl na vlastního syna, kvůli mně zanechaného v Urbisu.

	V našem průvodu bylo zřejmě něco komického i něco pyšného. Třináct různých lidí, kteří si nebyli ničím podobní kromě poničených a vlhkých šatů s viditelným povlakem soli. Třináctka pronásledovaná říšskými pretoriány i elitními ruskými granátníky.

	„Servou se mezi sebou,“ vyjádřil všeobecnou touhu Petr.

	„Ne − dokud nás nenajdou a nezjistí, že jsme v pasti,“ namítl hned Farid. „Každý velitel pochopí, že svár nám pomůže.“

	„Neservou se,“ souhlasila Helena. „Pretoriáni se nepochybně pokusí Rusy oklamat. Určitě. Ale ne teď.“

	„Granátníky neoklamou,“ namítl špion. „Jsou pořád ve střehu.“

	Začala mezi nimi hádka, tím hloupější, že cenou pro pretoriány i granátníky byly naše hlavy. Helena škodolibě připomněla výprask, který dostal umíněnec Suvorov od říšských vojsk, Farid odpovídal příběhy z bitvy u Brestu.

	Někdy jindy by bylo zajímavé poslouchat jejich spor, ale nyní jsme byli příliš unavení a napjatí.

	„Avrome-Bere,“ zeptal se Gérard, „myslíš si, že se tvůj škuner už vrátil do Haify?“

	„Ano,“ zněla krátká odpověď.

	„A co myslíš, vědí už o nás, nezvaných hostech?“

	„Každému ze svých lidí bych věřil jako vlastnímu bratrovi,“ odpověděl kapitán. „Každému − kdyby byl sám. Ale na lodi je dvacet mužů. A každý si pomyslí: ‚já budu mlčet a jiný poví‘. Chamtivost je požene k pretoriánům a granátníkům. Nedivil bych se, kdyby na cestě ke kasárnám do sebe vráželi.“

	„Tak už po nás jdou,“ usoudil Gérard. „Potřebujeme koně.“

	Ale koně nebyli. V další vesničce jsme za dvojnásobnou cenu koupili tři osly, na které usedli nejslabší. Povoz odbočil stranou, neměli jsme společnou cestu.

	Osli nebyli o nic rychlejší než pěší. Pomohli by nám dobří koně, jaké nepochybně mají pronásledovatelé. Ale v těchto chudých zemích jsou koně příliš velkým přepychem, dostupným jen ve městech.

	Pokračovali jsme v cestě pod pálícím sluncem, po cestě, která vedla kamenitou pouští, mimo ojedinělé vesnice, tisknoucí se k říčkám a jezerům. V poledne jsme v jedné vesničce pojedli v místní usedlosti: pod doškovým přístřeškem, obklopeni desítkou zvědavých děti Rybí polévka, ostrý kozí sýr, olivy, kyselé suché víno − nebyl to právě bohatý oběd, ale stejně bylo těžké donutit se k odchodu z chladného stínu.

	V té dřevěnici jsme koupili ještě dva osly − pro Marcuse a Jense. Dlouhý život v podzemí žalářníkovi neprospěl, stěží vlekl nohy.

	Nemělo smysl skrývat náš postup. Obyvatelé vesniček, kolem kterých jsme procházeli, rolníci na polích, kteří se zastavili kvůli oddechu a provázeli nás pohledy, pasáci koz − všechny nepodplatíš.

	Šel jsem vedle osla, na kterém jel Antoine. Dlouhé nohy natáhl dopředu, prohlížel si okolí, občas jej přepadl záchvat kašle. Zdálo se, že ho svědomí ani obavy netísní.

	„Antoine…“ pronesl jsem tiše, „stalo se ti někdy, že jsi usiloval o nějaký cíl, zdolával překážky, a když jsi dosáhl svého, necítil jsi žádnou radost?“

	„Kdo řekl, že na konci cesty má být radost?“ Antoine vytáhl z kapsy šátek a začal si ho uvazovat na hlavu, aby ochránil pleš před sluncem.

	„Ale když o něco usiluješ, znamená to, že chceš něco dobrého. Není tomu tak?“

	„Celý život jsem toužil létat,“ odpověděl Antoine. „Bylo to mé štěstí, ale radost ne. Radost je doušek vody v horkém dni, pohodlné křeslo večer po těžkém dni, dlouhá beseda, když jsi zatoužil po chytrém společníkovi. Cestovatel je šťasten, když zdolá vysokou horu. Ale neraduje se, ví, že ho čeká dlouhá a obtížná cesta zpátky. Radost je výsledek. Štěstí je cesta.“

	„O tom nemluvím, Antoine! Stávalo se, že jsi dělal všechno tak, jak se má, ale uvědomoval si, že je to nesprávné?“

	„O čem to…“ Antoine na mě posměšně pohlédl. „Aby něco získal, musí člověk chtít. Nebe žilo v mé touze dávno předtím, než jsem poprvé usedl do kluzáku. Snil jsem o nebi, vznášel se nad oblaky, vedle mě létali ptáci, přátelé mi mávali ze země − malincí, jako zrnka písku na mořském břehu. Ještě jsem nelétal, ale už jsem byl v nebi. Narůstala mi křídla. Můj první let byl štěstím, ale ne radostí. Pokračováním kořenů, stéblem, zvedajícím se k nebi. A tak je tomu se vším, Ilmare. Rozhodneš se k cestě. Stavíš si loď, seješ obilí, pozoruješ milovanou tvář, rozmlouváš s přáteli − zpočátku jen v duchu. Ještě nechápeš, co tě volá do dálky. Ale někde ve tvé duši tesaři stavějí budoucí dům a přátelé pronášejí nesouvislá slova. Zrno neví, že je mu souzeno stát se stéblem. Avšak i v semeni žije cíl, ovšem z trnkového semene vyroste jen trnka a z cedrového cedr. Člověk se vždy rozhoduje sám. Myslí si, že buduje dům, ale ve skutečnosti buduje sebe! Myslí si, že má úspěch, ale jen nutí plevel, aby se stal obilným klasem. Ovšem pokud jsi nikdy klas neviděl − jak ho odlišíš od prázdné trávy? Znal jsem jednoho muže, stavěl dům. Žil v maličké vesničce, usilovně a těžce pracoval, ale najednou mu nečekané dědictví poskytlo možnost okamžitě splnit svoji touhu. ‚Postavím nejlepší dům pod sluncem!‘ řekl. A stavěl dům s pohledem na okolní chýše. Obrovský dům z kvalitního dřeva, s pevným rákosem na střeše, s velkými slídovými okny, s velkým a teplým záchodem na dvoře. Sousedé ho nadšeně pozorovali a netušili, že postavil jen velikou chýši. Byl jsem u něho na návštěvě, seděl jsem u jeho stolu a přemýšlel jen o jednom − jen aby se nerozhodl navštívit město! Pak by pochopil, že stěny se stavějí z kamene, střechu zakrývají tašky a do oken se dává sklo. Pohlédne na postavený dům a pochopí, že je to pouhá chýše. ‚Mají ve městě takové domy?‘ zeptal se mě. V očích měl neklid. Odpověděl jsem: ne. Ale později jsem se dozvěděl, že se vypravil do města…“

	Neptal jsem se, co se stalo staviteli, jestli vůbec existoval, jestli si ho Antoine na místě nevymyslel jako odpověď na mou otázku. Antoine však po odmlce pokračoval:

	„Když si člověk stanoví neslýchaný cíl, vždy riskuje omyl. Nemá s čím srovnávat. Může nepochopit hlas, který v něm zní. Hlas ducha, oplodňujícího rozum. Stejně stavitel z neznámé vesničky: chtěl se stát cedrem, ale stal se trnkou. Usiloval o něco většího, než mohl udělat. Ale byla jeho námaha opravdu zbytečná? Až někdo jiný zatouží postavit dům − už nebude stavět velikou chýši. Sestoupí z divokých hor, projde živá města. A po návratu domů založí kamenné základy.“

	„Z kamene se staví obtížně, Antoine.“

	„Stavět je vždycky obtížné,“ kývl. „Když hladovíš a potřebuješ pole, vypálíš les. Založíš oheň a prastaré stromy se rázem změní v popel. Avšak jednou přijde den, kdy pochopíš, že potřebuješ dřevo. Stavíš dům, topíš v krbu, schováváš se před vedrem. A vysazuješ les. Den za dnem, rok za rokem. Víš, že za tvého života les nevyroste. Máš cíl, kterého nikdy nedosáhneš. Můžeš jen přemýšlet o těch, kteří přijdou po tobě. Splyneš se světem, s minulostí i budoucností. Odmítneš radost kvůli štěstí. Ilmare, zpozoroval jsi, jak často si pleteme radost se štěstím? Mluvíme o jednom a chceme druhé. Matka pyšně říká, že dítě je její hlavní radost a sama pláče u kolébky, když je nemocné; nadává mu, když skotačí; trápí se, když dítko vyroste a přestane poslouchat. Ovšem dítě není radost, ale štěstí! Básník tvrdí, že skládání veršů je jeho radost, a sám v noci nespí, hledá jediné potřebné slovo; kouří hašiš při ztrátě inspirace; běhá od ženy k ženě ve snaze pochopit, co je to láska. A když napíše verše, které přežijí staletí − není to radost, ale jen štěstí! Zahradník ve své zahradě, malíř u plátna, námořník u kormidelního kola − to vše není radost! Člověk se trápí, nechápe, kam se poděla jeho radost. Bojí se pochopit, že štěstí není totéž co radost. Že si je nesmí plést, jako si nesmí plést Slovo, ovládající neživé, se slovem, které říká živým!“

	Klopýtl jsem a chytil se Antoina, abych neupadl.

	„Umořil jsem tě?“ zeptal se letec.

	„Ne, Antoine.“

	Bál jsem se mu pohlédnout do očí. Zvednout pohled z prašné cesty, po které možná kráčel samotný Vykupitel.

	„Mně se to občas stává,“ zasmál se Antoine. „Náš dobrý lékař se už půl století vysmívá mé vášni věštit, ale zřejmě je nezničitelná.“

	„Děkuji ti,“ řekl jsem.

	Marcus, jehož oslík jel vpředu, se ohlédl.

	Chlapec, který si přeje poskytnout štěstí všem, na nás povzbudivě kývl.

	Odpověděl jsem mu úsměvem.

	Potom jsem se ohlédl, snad poprvé. Jako kdybych dosud kráčel se zavázanýma očima, jako v kamenných katakombách Urbisu před setkáním s Pastorkem Božím.

	Nad hlavou průzračná modř nebe. Před očima houpající se přelud − nedostižný obzor. Pod nohama prašná cesta v suché pahorkatině.

	Tisíce let.

	Lidé táhnou pluh. Lidé stavějí dům. Lidé vychovávají děti.

	Lidé nesou meč. Lidé vypalují města. Lidé vedou otroky.

	Co potřebujeme − radost nebo štěstí?

	*

	Slunce se klonilo k západu, když Marcus znervózněl.

	Nepostřehli to všichni. Na první pohled se naopak zdálo, že hoch spí, drží se jednoduchého postroje oslíka a jen občas se s trhnutím probudí. Ale mně z nějakého důvodu připadalo, že se nejedná o spánek.

	Cesta vedla pořád víc a víc do kopců. Samozřejmě nebyly tak strmé jako Alpy nebo čínský Ťan-šan, ale není nic hůř vyčerpávajícího než dlouhá a pomalá cesta nahoru. Unavuje všechny šlachy − každým krokem, každým nadechnutím.

	Nalevo − poušť, dlouhý mírný svah, jen na obzoru je patrná zeleň sadů. Napravo − strmý sráz, zarostlý chřadnoucími keři a prořídlými stromy, s jedinou pěšinkou, vinoucí se po svahu.

	Když jsme pěšinku míjeli, Marcus se probral. Zvedl hlavu. Trhl uzdou a zastavil oslíka. Ohlédl se.

	My také.

	Na cestě se zvedal kotouč prachu. Zatím ještě daleko, nejméně hodinu cesty − pro pěšího.

	„Musíme si pospíšit,“ řekl Gérard. Přejel si dlaní po zaprášené tváři a hořce se usmál. „Musíme si pospíšit…“

	„Nemusíme.“ Marcus seskočil z osla. Zapotácel se na zdřevěnělých nohách.

	„Pronásledovatelé,“ vysvětlil mu Gérard trpělivě, jako nerozumnému dítěti. „Nemůže to být nic jiného.“

	„Jezdci, třicet až čtyřicet,“ potvrdil Farid. „Nepochybně vyslali napřed hlídku na čerstvých koních.“

	„Zpozdili se.“ Marcus odtrhl pohled od pronásledovatelů. „Tudy.“

	Následovali jsme jeho pohled na svah. Na klikatou pěšinku, zanedbanou a zarostlou, mířící až na vršek kopce.

	„Co je tady?“ zeptal se tiše Gérard, který rázem ztratil veškerou jistotu.

	„Tady Vykupitel rozhodl o svém osudu.“

	„Podle svatých spisů to nebylo tady…“ Gérard zmlkl. Marcus se usmál a zavrtěl hlavou.

	První sestoupil z oslíka Antoine. Za ním ostatní. Unavená zvířata by do kopce stejně nešla.

	„Víš to jistě?“ zeptal se Jean. „Marcusi, ve jménu Vykupitele, ty…“

	Ztichl, uvědomil si nevhodnost těch slov.

	Šli jsme po pěšince.

	Opravdu se po ní chodilo. Možná jednou za měsíc, možná jednou za rok − trpělivě upravovali sesouvající se kameny, vytrhávali vytrvalé keře, upevňovali svahy tam, kde to bylo potřebné.

	Louis bez řečí začal pomáhat Antoinovi. Gérard, rovněž mlčky, vedl za ruku Jeana. Ostatní šli sami, i Luisa stoupala bez stížností. Prašná stopa na cestě se stále blížila, už bylo možné rozeznat siluety jezdců. Přibližně u poloviny se matně leskly šedé šupinové krunýře, u zbývajících zářily v paprscích zapadajícího slunce granátnické uniformy.

	„Semecký pluk,“ vydechl Farid a na okamžik se zastavil. Zvedl čutoru k ústům − a zlostně ji odhodil. Už v ní nezůstala ani kapka, a každý předmět se stal nesnesitelným břemenem. „Nejoddanější chánovi nukeři, nazývají se Nesmrtelní…“

	Byli jsme uprostřed svahu, když zpěnění koně stanuli u úpatí kopce. Postavy pronásledovatelů blýskly dvojitými záblesky − skoro všichni měli triedry.

	Arnold se zastavil, s heknutím vyvrátil ze svahu menší kámen a vykutálel ho na pěšinku. Zastavil se, vyčkával.

	Jezdci uhnuli od pěšinky. Pochopili narážku.

	„Není třeba,“ zastavil Arnolda Marcus. „Budeme ještě sestupovat!“

	„Ať si výstup rozmyslí!“ zazubil se Arnold. Kámen však nechal výhrůžně trčet na místě.

	Většina jezdců sesedla u začátku pěšinky. Dvě maličké skupinky popojížděly podél úpatí a hledaly jinou cestu k výstupu. Postřehl jsem, že v každém oddílu je stejný počet pretoriánů a granátníků − dočasní spojenci si vzájemně nedůvěřují.

	„Pojďte…“ řekl Antoine. Těžce dýchal s rukama v bok, ale stejně jako my chtěl vědět, co čeká nahoře.

	Když jsme dokončili výstup, prášilo se na celé cestě. Zbývající vojsko dohánělo svůj předvoj. Nejméně čtyři nebo pět setnin se shromáždilo, aby zajalo tucet uprchlíků.

	Ale my jsme na ně skoro nehleděli.

	Vršek kopce byl plochý jako stůl, vyhlazený buď větry nebo lidskýma rukama. Kamenitý plácek, padesát na padesát kroků, víc ne. Rostla zde tráva − hodně suchá, ale živá, bůhvíjak nalezla vláhu v této horké zemi. Uprostřed stála stará budova z kamenů. Nazval bych ji chýší, ale nikdo nestaví chýše na vrcholu kopce. Strážnice nebo hodně maličký chrámek − postavený v dávných časech, s prázdnými okny, se střechou ze zkamenělého cedru… kolik stálo síly vynést tyto trámy po jediné pěšince… Z nějakého důvodu jsem věděl, že je vynášeli v rukách.

	Ne na Slovu.

	Gérard kráčel první, jako náměsíčný. Sklonil se a vstoupil do nízkého otvoru dveří. A poklekl.

	Moji společníci jeden po druhém vstupovali do horského chrámu.

	Poslední vešel Marcus − ostatní se rozestoupili, přitiskli se ke stěnám, pustili ho doprostřed.

	Zůstal jsem stát u srázu.

	Dole vřelo lidské moře. Sesedali z koní, rozestupovali se a vytvářeli dva tábory. Pretoriáni i granátníci, kteří mají společný cíl, ale různou cestu k němu.

	Stál jsem u srázu se zavřenýma očima a rozpřaženýma rukama, poslouchal vítr a vzpomínal.

	Co jsi postrádal v těch dlouhých dnech, které jsi strávil na vršku kopce, pohlížel na sužovanou zemi, neskrýval se před vedrem a netišil hlad, nevnímal slabé tělo a naslouchal hlasům, které v nás neustále znějí?

	Byl jsi plný lásky. Ale když zavřeš oči, je láska slepá. Láska je netrpělivá, požaduje radost, nikoli štěstí.

	Byl jsi plný dobra. Ale tvé dobro se nestane dobrem pro všechny, pokud se nedokážeš o ně rozdělit. Dobro je bezmocné, když se nesetká s odpovědí.

	Byl jsi plný síly. Síla je však třeba při sklizni, rozsévač potřebuje trpělivost. Síla ničí, když biješ do prázdna na okraji srázu.

	Postavil jsi hodně velkou chýši. Nebylo však třeba pomyslet na dům?

	Řekl jsi „od této chvíle nezvednete jeden proti druhému smrtonosné železo“. Ale zabíjet je možné nejen železem, hodí se i bronz, škrtidlo či holé ruce. Řekl jsi „Tvrdím, že kdo zabije tucet, je přede mnou nevinný, pokud se kaje s čistým srdcem“. My však nevnímáme pokání, ale jen tucet.

	Když jsi odešel navždy, vytesal jsi a zarazil do země sloup, sám sebe spoutal před ohromenými zraky jedenácti a jedním věřícím − nač jsi myslel?

	Na těch jedenáct, kteří nešli s tebou do Říma?

	Na jednoho, který řekl: „Nevidím před sebou Boha, ale nového císaře?“

	Na to, že není a nebude Ráj, ale jen ledové prostory pekla − kde se hodinu po hodině hromadí bohatství pozemského světa? Chladné a mrtvé břehy krátkého lidského života, kterému nevládne duch, ale tělo.

	Na to, že jsi jednou slyšel hlas, ale nepochopil jsi, co říkal?

	„Ilmare…“

	Tma.

	Otevřel jsem oči, ale byla tma. Slunce zapadlo. Dole planuly táborové ohně a ticho přerušovaly výkřiky stráží, obklopujících kopec.

	„Marcusi?“

	„Co je s tebou?“ zeptal se hoch. „Ilmare… není třeba hlídat, v noci nebudou riskovat výstup. Ilmare, ustup od srázu!“

	Opravdu se o mě bojí. I pro mě chce štěstí, ale neví, že myslí jen na radost.

	„Rozhodli jsme se, že budeme spát,“ řekl Marcus s pohledem upřeným k zemi. „Všechno se rozhodne zítra. Dopadne to dobře, Ilmare!“

	Ustoupil jsem od okraje.

	„Ilmare… chceš něco říct?“

	V očích měl otázku, utajovanou bolest i naději na odpověď. Byl pouhý chlapec, který se rozhodl vzít na sebe tisíciletou tíhu.

	Co chci?

	Pro prince Marcuse, který opustil rodný dům?

	Pro Helenu, vzdorující osudu?

	Pro Antoina, Jense, Gérarda, Avrom-Bera, pro nás všechny?

	Opravdu se smím zeptat, co si přejete?

	Radost nebo štěstí?

	„Máš pravdu,“ řekl jsem. „Všichni si musíme odpočinout. Byl to těžký den.“

	

		Epilog,



	
		ve kterém jdu k moři, ale nevím, kde najdu svůj břeh



	Probudil jsem se, jakmile se na východě rozhořel světle oranžový proužek záře.

	Z našeho útulku nebylo vidět shromážděné armády. Pamatoval jsem si je. Vyrovnané kohorty Šedých vest, hrdých a ovládajících se, pevně chránících starou rodovou čest, zakovaných do pevných šedých krunýřů; mlčenlivé jednotky urostlých ruských granátníků, neznalých svého původu, od mládí vychovávaných v kasárnách, vyzbrojených puškami s děsivými metrovými hlavněmi.

	Navenek různí, v podstatě stejní.

	Šum probouzejících vojáků jsme neslyšeli.

	Pamatuji si ty zvuky: slabé řinčení broušených mečů, kovové cvakání závěrů pušek, uražené ržání hladových koní, které před bojem nekrmí, nechutné vtipy poddůstojníků, prověrky nižších velitelů, svištění důtek − před bojem je účelné potrestat buřiče, sebejisté chování velitelů. Zvuky stejné v každé armádě.

	Vylezl jsem po čtyřech ze zničeného chrámu. Co nejtišeji, abych nikoho neprobudil. Napřímil jsem se až pod otevřenou oblohou.

	Nedíval jsem se dolů, nenaslouchal jsem cinkání železa a povyku lidí. Pohlížel jsem na nebe − jasné chladné nebe Judeje.

	Nebe čekalo. Trpělivě, jak dokáže čekat jen nebe. Jak čeká už dva tisíce let.

	„Hospodine,“ zašeptal jsem. Nemodlil jsem se, nechtěl jsem se modlit. Neprosil jsem, odvykl jsem prosbám. Jen jsem mluvil. „Hospodine, jsme ve tvé moci. Jsme vinni. Ale ty nejsi slepá síla, ani bezmocná slabost. Nejsi car, jsi náš otec… je tomu tak? Je?“

	Nebe mlčelo. Tak, jak dokáže mlčet jen nebe. Jak mlčí už dva tisíce let.

	„Ano,“ řekl jsem. „Všechno je v nás, sami jsme vinni. Dnes se prolije krev a Marcus pronese Prvotní Slovo. Marcus usedne na trůn a bude přinášet dobro… Pane, nezmýlíme se opět?“

	Nebe se rozjasňovalo. Tak, jak to dokáže jen nebe za úsvitu. Jak se rozjasňuje každý den už dva tisíce let.

	„Hospodine,“ modlil jsem se, ač jsem se nechtěl modlit. „Hospodine!“ prosil jsem, ač neumím prosit. „Dovol nám, abychom se stali lepšími. Pomoz nám! Hospodine… buď jsme tvé děti vlastní, nebo osvojené. Vidíš, že toneme v krvi a zlobě! Polituj nás − nebo zahub! Hospodine, my jsme zabili tvého syna, ale jsme tvé děti. Tisíce let zabíjíme jeden druhého, přesto jsme tvé děti! Proč mlčíš, Hospodine? Jsme doslova ptáci v kleci, kteří bijí o mříže, mrzačí sebe i jeden druhého. Hospodine, buď nás zavrhni navždy, nebo na nás pohlédni!“

	Neuvědomil jsem si, že můj hlas přešel do křiku. Stál jsem s rukou zvednutou k obloze − buď jsem na ni sahal, nebo hrozil či přivolával.

	„Shlédni na nás, otče!“ zvolal jsem. „Neodvracej se!“

	Zamhouřil jsem slzící oči. Padl jsem na kolena a už ani nevěděl, co říkám a v co doufám.

	Nebe plakalo. Tiše, jak dokáže plakat jen nebe. Tisíce let.

	Zvedl jsem dlaně k obličeji. A také zaplakal. Na dlani se chvěla těžká kapka.

	Dotkl jsem se jí rty.

	Slaná. Jako voda Mrtvého moře. Slanější než všechny slzy světa.

	Usnul jsem, omdlel. Ostudně a hanebně, jako urozená panna, když poprvé spatří krev.

	Upadl jsem − do chladu a tmy.

	Do hluboké tmy, ve které člověk připoutaný ke sloupu pohlíží k nebi.

	Všechno bylo jako skutečné, dokonce jsem cítil bosými chodidly studený písek pod nohama. Studený železný písek.

	Člověk na sloupu sklonil hlavu a pohlédl na mě.

	„Pověz…“ zašeptal jsem. Poprvé jsem promluvil ve snu.

	Ale mlčel. Jen na mě hleděl − živýma očima z obličeje pokrytého ledem. Očima plnýma bolesti a naděje.

	Vztáhl jsem ruku a přetrhl provaz poutající Vykupitele. Provaz, který uvázal on sám, když příliš pozdě pochopil svůj omyl.

	Nepochopil včas, proč dostal Slovo.

	Probral jsem se a zjistil, že ležím s obličejem zabořeným do písku. Rty jsem měl suché a slané, oči bolely, pleť mravenčila.

	Pane… taková hanba.

	Upadnout do extáze, omdlít…

	Vstal jsem a pohlédl k nebi.

	Nebe hledělo na mě.

	Opatrně a tiše, abych nikoho neprobudil, jsem vstoupil do chrámu.

	Všichni spali. Můj křik nikoho neprobudil.

	Tiše, jako dítě, si něco mumlal Marcus. Chlapec, který se rozhodl vzít na sebe tíhu Vykupitele.

	Helena vzdychla ze spaní. Tiše, lítostivě. Dívka, která se kdysi rozhodla tvořit svůj osud.

	Zasténal Antoine. Stařík, který změnil svůj život v nevyslovené podobenství.

	Klidně a pevně spal Arnold, důstojník Stráže, který uvěřil, že svědomí je víc než zákon.

	Neklidně se zmítal Jens, provinilý mnich, který usoudil, že láska je víc než zákazy.

	Do přikrývky zakutal hlavu Gérard, který obdržel Slovo, ale bál se uvěřit ve svou sílu.

	Nějakou neznámou řečí brumlal Petr, schopný rozumět každému lidskému jazyku.

	Převracela se Luisa sloužící jiným, která srdcem zvítězila nad slabým a pošetilým rozumem.

	Se zaťatými zuby v děsivé grimase spal Louis, který plně oddal svůj život službě.

	Smutně se usmíval ve spánku Jean, který umí zachraňovat cizí životy, ale nenaučil se chránit svůj.

	Nedůvěřivě se mračil Farid, špion, který uvěřil, že i Bůh má nepřítele.

	Posměšně zíral pootevřenýma očima Avrom-Ber, toužící spatřit nového Mesiáše.

	Měl jsem srdce naplněné lítostí.

	Usedl jsem vedle Marcuse. Pohladil jsem ho po hlavě a zašeptal:

	„Probuď se, hochu. Probuď se a pochop. Rozhodni se, kým se staneš, hochu.“

	Marcus otevřel oči. Zamračil se a zeptal:

	„Bitva ještě nezačala?“

	Cítil jsem se hořce, jako kdybych opět pocítil na rtech onu sůl. Ale odpověděl jsem přímo:

	„Probíhá pořád, hochu…“

	*

	Když se dvě armády sešly u cesty k chrámu, stáli jsme na svahu. Pomalu, za víření bubnů a kvílení píšťal, postupovaly Šedé vesty. Vpředu, před útvarem, odvážně kráčeli chlapci − bubeníci a flétnisté. Věděl jsem, že v posledním okamžiku zmizí za stěnou štítů, ale věděl jsem i to, že všichni zmizet nestihnou.

	Nelítostnou, zbraněmi naježenou stěnou mašírovali ruští granátníci, děti krutých sněhů a žhavých stepí, kteří se nebojí smrti ani života, věrní jen chánovi a panovnicím. V rukou trubačů zněly měděné rohy, krev zjitřovalo zvonění polních zvonů.

	Nedomluvili se. Určitě ne. Svět se nedělí na části.

	Svět je potřebný celý a hned.

	A všem.

	„Marcusi…“ ozvala se Helena.

	Pohlédl jsem na hocha, ale ten stál s hrdě vztyčenou hlavou, jako kdyby ho ty tisíce vojáků nepřišly zajmout, ale hodlaly slavnostně pochodovat před budoucím panovníkem světa.

	„Marcusi?“ opakovala Helena.

	„Ještě je čas,“ odpověděl tiše Marcus.

	„Ale…“

	„Musí být prolita krev,“ řekl s bolestí a smutkem. „Musí přijít znamení…“

	Jako kdyby ho uslyšeli.

	Nezaslechl jsem svištění střely. Neviděl jsem její let. Možná to byla olověná kulka. Ale možná jen zrádný kámen se ocitl pod nohama ruského vojevůdce, který kráčel v čele útvaru stejně bezbranný a pyšný jako legionářští hoši.

	Ruský vojevůdce se zapotácel a upadl.

	Granátníci zrychlili krok ve snaze krýt svými těly vojevůdce.

	První řada pretoriánů podřepla − nad jejich hlavami se objevil šedý obláček kouře.

	Marcus, rozhodnutý poskytnout světu štěstí, napřáhl ruku.

	Věděl jsem, že nyní pohybuje rty, pronáší zvláštní zvuky, a podivně splétá prsty. Pronáší Slovo.

	Slovo takové síly, jakou nikdy nepochopím.

	Setmělo se. Sevřela se čínská koňská zeď, zachvěly se Šedé vesty, jen ruští granátníci umíněně kráčeli vpřed, nehleděli na nic a nevěřili ničemu.

	Nebe zaplnil lesklý tmavý prach.

	Shora spadl kinžál, uhodil Arnolda do ucha a usekl mu lalůček. Důstojník zařval a chytil se za zkrvavenou tvář.

	Všechno, co se tisíce let ukládalo na Slovo, se nyní opět na světě objevilo.

	U Luisiných nohou se zhmotnila těžká motyka.

	Antoine udiveně vykřikl, pod nohy mu padaly staré svitky.

	Přímo před Gérardem se objevil nádherný obraz v jednoduchém rámu − v prázdnotě nad srázem. Jen chviličku jsem viděl podivný výjev, na kterém Vykupitel seděl obklopen dvanácti apoštoly, které nedělil na věrné a zrádné. Obraz spadl dolů.

	Bušil do nás železný déšť. Ocelové krupobití. Drahocenné železo padalo z oblohy jako obyčejná voda!

	Řady Šedých vest se zlomily. Pomalu, nejistě se zastavovali ruští granátníci.

	Stáli jsme na svahu po kotníky v železném prachu. Všechno ztichlo − jen ve vzduchu poletoval železný prach, zastiňoval slunce a nutil oči slzet.

	Pomalu, velice pomalu se všechny pohledy obrátily nahoru na svah, k Marcusovi.

	A neohrabaný hoch, obklopen svými společníky, napřáhl ruku, jako kdyby nepřátelům žehnal.

	Dolétl k nám nepřetržitý železný rachot.

	Na třpytivé ocelové ploše padali na kolena a klaněli se vojáci dvou armád.

	Ti, které nezabilo padající železo.

	Marcus mávl rukou. A ohlédl se − zářící, triumfující. Vítěz. Vládce. Pán celého světa.

	„Půjdete?“ nepřikázal, jen se zeptal. „Dokázal jsem to. Všechno. Půjdete?“

	Hleděl jsem na něho, hleděl jsem na své druhy, a srdce mi sevřela lítost, největší na světě.

	Arnold odtáhl dlaň z tváře, jako by už nepociťoval bolest. Zvedl a zastrčil za pás kinžál. Zahlédl jsem, jak se mu zachvěla ruka, na okamžik se zastavila nad železem pokrývajícím zemi. Právě ztratilo cenu.

	„Nelze váhat,“ řekl najednou Gérard. „Veď nás, Vykupiteli.“

	Slovo bylo proneseno.

	Vykupitel.

	Hleděl jsem na jejich obličeje, plné zbožňování a lásky, naděje a víry, připravenosti vnášet do světa radost − nezasluhují si snad toto právo?

	„Odpusťte,“ řekl jsem.

	Ne, v jejich očích nebyla jen lítost a odsouzení, ale také špetka ulehčení. Žádný se nechtěl stát oním jedním, který zradí Vykupitele.

	Jen Marcus hleděl s opravdovým smutkem. Došel ke mně a napřáhl ruku:

	„Půjdeme, Ilmare. Prosím tě, pojď se mnou.“

	Opravdu si to přál.

	„Ne, Marku. Odpusť, ale dál nemáme společnou cestu,“ řekl jsem a zalykal se hořkostí, nesnesitelným přáním jít s nimi, bolestí, kterou jsem jim působil.

	„Tedy ty,“ řekl Marcus.

	Mlčel jsem. Tu Gérard, důstojně a současně pevně, uchopil Marcuse za paži a přitáhl ho k sobě. Tázavě na mě pohlédl, a já jsem zavrtěl hlavou.

	Obklopili Marcuse, buď aby ho ode mne oddělili, nebo aby vytvořili průvod, který půjde v jeho stopách. Spatřil jsem slzy v očích Heleny, lítost v pohledu Luisy, zamyšlenost ve tváři Antoina. Ale nikdo z nich nehodlal zůstat.

	„Proč právě ty?“ zvolal ještě jednou Marcus, než vkročili na cestu dolů. Ohlédl se a zachvěl se − ale z cesty už neodbočil. „Proč?“

	Kdybych znal odpověď!

	Odpověď jsem však v sobě neměl, takže jsem mlčel. Usedl jsem na rezavý železný písek, uchovávající ještě lidem neznámý chlad. Nabral jsem hrst železa.

	Padal takový železný déšť na celé zemi? Stěží. Marcus bude bohatství uvolňovat ze Slova postupně, v každém městě nebo vesnici, kudy půjde. Jeho sláva poroste, k jeho armádě se budou připojovat stále noví a noví lidé, a do Říma vstoupí jako panovník země.

	Ne jako Vykupitel.

	Ne jako Pokušitel.

	Jen jako vládce světa.

	Říše i Chanát − všichni se před ním skloní. Prvotní Slovo pomůže.

	Dýchalo se těžko − ve vzduchu poletoval štiplavý prach, který nehodlal usednout. Pálil mě v očích, pronikal do úst a nosu. Přetáhl jsem si burnus přes obličej a pokračoval v boji se železným pískem.

	Dole křičeli vojáci. Dole jásal dav.

	Pochopil jsem, že musím počkat do večera − dokud všichni nebudou následovat Marcuse.

	Škoda, že tady není voda.

	Seděl jsem však dál a přebíral písek. Tisíce tisíců, nesčíslné množství železných zrníček. Železný písek poslušný Slova.

	Jenže lidé nejsou písek.

	*

	Za tři dny jsem došel ke Genezaretskému jezeru.

	Oblečení mi zvetšelo, boty nevydržely chůzi po železném písku, rozpadly se: zahodil jsem je a šel bos.

	Tady je to správné.

	Tady je všechno jako před tisíci lety. Jako kdyby nevznikla mocná Říše, nepovstal ze sněhů Ruský chanát, jako kdyby neexistovala Čína, zámořské kolonie, země krvežíznivých Aztéků. Jako neexistovaly pro prvního Vykupitele.

	Stál jsem a pohlížel na vlny.

	Kapitán, odplouvající k neznámým břehům, neví, jaké pobřeží nalezne jeho loď. Lidé nevědí, proč přicházejí na svět.

	Přesto lodě vyplouvají hledat nové země a celá posádka věří, že loď očekávají teplé a přívětivé břehy. Přesto lidé žijí v naději, že život má cíl a smysl, něco víc než obyčejný život.

	Proto také tomu tak je.

	U břehu stály dvě malé rybářské loďky a rybáři, kteří z nich vystoupili, promývali sítě.

	Pohlédl jsem k nebi − a nebe zatajilo dech.

	Šel jsem ke břehu.

	

	Moskva, říjen 1999 − červen 2000

	

		Sergej Vasiljevič Lukjaněnko



	Jeden z předních současných ruských autorů fantastické literatury se narodil 11. dubna 1968 v kazachstánském Karatau (městečko v Džambulské oblasti na jihu země). Vystudoval obor psychiatr na Státní lékařské fakultě v Almaty, avšak této profesi se prakticky nevěnoval. O fantastiku se zajímal již od dětství − mezi jeho oblíbence patřili Krapivin a Heinlein. Delší dobu působil jako zástupce šéfredaktora časopisu Miry (Světy), zaměřujícího se na fantastiku, a právě tehdy − ve druhé polovině 80. let − se pustil do psaní svých vlastních povídek. První z nich, Narušení (Narušenije), vyšla v časopise Zarja (Úsvit) již v roce 1988. Úspěchy jeho krátkých příběhů ho po několika letech přivedly na dráhu profesionálního spisovatele; nutno říci, že oblibu u čtenářů získal hned od začátku své tvůrčí dráhy. Po rozpadu Sovětského svazu se přestěhoval do Moskvy, která mu brzy přirostla k srdci. Žije tam dodnes a v tomto městě se odehrává i nemalá část jeho knih.

	Jako první byla Lukjaněnkovi publikována sbírka Atomový sen (Atomnyj son, 1992) obsahující průřez jeho dosavadní povídkovou tvorbou. V témže roce vyšel i jeho první román, jenž mu okamžitě přinesl popularitu. Rytíři Čtyřiceti ostrovů (Rycari Soroka Ostrovov) jsou příběhem skupiny dětí unesených mimozemskou rasou na jinou planetu, aby tam mezi sebou bojovaly o šanci vrátit se domů.

	Mnohem výraznější však byla trilogie Lord z planety Země (Lord s planěty Zemlja, Triton a Argo 2009) z roku 1994 tvořená romány Princezna stojí za smrt, Neexistující planeta a Skleněné moře. V těchto klasických dobrodružných space operách se mladý hrdina ze současnosti (zpočátku spíše antihrdina) ocitá ve vzdálené budoucnosti Galaxie, kde usiluje o záchranu mladé šlechtičny, svádí boje s náboženskými fanatiky, a dokonce zasahuje do velkého konfliktu lidstva s mimozemskou civilizací.

	Díky dilogii Hranice snů (Linija grjoz, Triton 2005) a Vládcové iluzí (Imperatory iljuzij, Triton 2005), která v Rusku poprvé vyšla v roce 1996, se Lukjaněnko ocitl mezi naprostou špičkou ruských autorů sci-fi. V dokonale propracovaném vesmíru se mezihvězdný tulák a profesionální bodyguard Kay Altos zaplétá do záležitosti, která může změnit osud celého lidstva. Obě knihy bývají označovány za „filosofické space opery“; a třebaže toto hodnocení ne zcela sedí, rozhodně se nejedná o bezduché akční příběhy, nýbrž o texty s „něčím navíc“, jak už je u Sergeje Lukjaněnka zvykem.

	V roce 1996 se na trhu objevila také povídková sbírka Odložená pomsta (Otložennoje vozmezdie), v jejíž titulní novele je velice věrohodně vylíčen svět zdevastovaný jadernou válkou, a dark fantasy Chlapec a Temnota (Maľčik i Ťma) − posledně jmenovaná kniha později vyšla také jako Dveře do Temnoty.

	Na další trilogii Lukjaněnko spolupracoval se spisovatelem, básníkem a hudebníkem Julijem Burkinem. Knihy Dnes, mami! (Segodňa, mama!, 1997, připravuje Triton), Ostrov Rus (Ostrov Rus’, 1997) a Car, carevič, král, králevic… (Car’, carevič, koroľ, korolevič…, 1997) spojuje kromě hlavních postav také kousavý humor a satira. Autoři se bez servítků vysmívají všemu a všem − od žánrových klišé až po stav současné ruské společnosti.

	Po zvláštním mystickém thrilleru Podzimní návštěvy (Osennije vizity, 1997) přišla další kniha, která se v Rusku stala kultovní. Kyberpunkový román Bludiště odrazů (Labyrint otraženij, 1997; Triton a Argo 2007) vzbudil tak velkou vlnu zájmu (především mezi počítačovými nadšenci), že se dočkal řady dotisků i dvou pokračování − románu Lživá zrcadla (Faľšivyje zerkala, 1998) a novely Průzračné vitráže (Prozračnyje vitraži, 2000), publikované původně pouze na internetu (obě tato díla u nás vydala nakladatelství Triton a Argo roku 2008 v jednom svazku pod názvem Lživá zrcadla). Děj se odehrává v nedaleké budoucnosti, kdy vedle skutečného světa existuje i masově používaná virtuální realita − Hlubina. Ze všech jejích obyvatel jsou nejzáhadnější diveři, kteří se v digitálním neskutečnu cítí jako ryby ve vodě a dokážou dělat věci, o nichž se dnešním hackerům ani nesní.

	K vesmírným science fiction se autor vrátil v románech Hvězdy, ty studené hračky (Zvjozdy cholodnyje igruški, 1997; Triton a Argo 2006) a Svět stínu (Zvjozdnaja těň, 1998; Triton a Argo 2007). Lidstvo se do vesmíru dostalo příliš pozdě. Galaxie je již rozdělena mezi mimozemské rasy, pro něž jsou noví kosmičtí cestovatelé jen bezvýznamnými služebníky. Nebyli by to však lidé, aby se svému osudu nevzepřeli.

	Že mu není cizí ani žánr fantasy, ukázal Sergej Lukjaněnko v knize Zlá doba pro draky (Ně vremja dlja drakonov, 1997), na níž spolupracoval s jiným výborným mladým autorem Nikem Pěrumovem. Originální fantasy je i román Chladné břehy (Cholodnyje běrega, 1998) a jeho pokračování Nadchází jitro (Blizitsa utro, 2000), odehrávající se v alternativním světě, v němž se místo Ježíše Krista objevil nevlastní syn Boží, který lidem přinesl magii, a zcela tím změnil běh dějin.

	Na konci roku 1998 byla vydána jeho kniha Noční hlídka (Nočnoj dozor, Triton a Argo 2005), o které asi není třeba se zvláště rozepisovat. Stačí jen poznamenat, že nesčetněkrát dotiskovaná, zfilmovaná a cenami ověnčená sága o věčném boji sil Světla a Tmy přinesla spisovateli obrovský věhlas doma i ve světě, velké peníze a také obavy z toho, aby u čtenářů nebyl navždy zaškatulkován jen jako „autor Hlídek“. Druhý díl Denní hlídku (Dněvnoj dozor, Triton a Argo 2005) napsal ve spolupráci s Vladimirem Vasiljevem, třetí − Šerou hlídku (Sumerečnyj dozor, Triton a Argo 2005) − opět sám. V roce 2005 spatřila světlo světa kniha Poslední hlídka (Poslednij dozor, Triton a Argo 2006), která měla celý cyklus definitivně uzavřít, ale i samotný Lukjaněnko si zřejmě už tehdy uvědomoval, že definitivně je v případě světa Hlídek příliš silné slovo. Znovu (a mám za to, že nikoli naposledy) se do něho vrátil v povídce Drobná hlídka (Melkij dozor) publikované v roce 2007.

	Lukjaněnkův několikaletý příklon k fantasy však neznamenal, že by autor zanevřel na sci-fi příběhy odehrávající se ve vzdálené budoucnosti. Patří k nim román Genom (Genom, 1999), v němž lidská rasa, geneticky rozdělená na dva odlišné „poddruhy“, čelí hrozbě v podobě agresivních mimozemských vetřelců. Tance ve sněhu (Tancy na sněgu, 2001), zasazené do téhož pochmurného světa, sice byly napsány později, odehrávají se však sto let před událostmi Genomu.

	Román Spektrum (Spektr, Epocha 2005, připravuje Triton a Argo) v Rusku vyšel v roce 2002 a znamenal návrat ke svižným dobrodružným space operám z počátečního období Lukjaněnkovy tvorby. V nedaleké budoucnosti se před lidstvem otevírá celý vesmír − je totiž kontaktováno mimozemskou rasou Klíčníků přinášející technologii teleportace mezi planetami.

	V roce 2004 se čtenáři, čekající na další Lukjaněnkovu knihu, dočkali alespoň povídkové sbírky Gadget (Gadžet, 2004), obsahující celou řadu žánrově odlišných příběhů − starších i těch nejnovějších. Autor se během tohoto období kromě práce na Poslední hlídce a tvorbě filmových scénářů věnoval také psaní povídek, vycházejících v časopisech i v rozličných tematických antologiích.

	Kirill, hlavní hrdina knihy Nanečisto (Černovik, 2005; Triton a Argo 2008), je doslova vymazán ze světa. Přátelé, sousedé, kolegové z práce, ba i milovaná dívka na něho zničehonic zapomínají, jeho občanský průkaz se rozpadá v prach. Kdo za to může? Kirillovi nezbývá, než aby se to pokusil odhalit. Slibně se rozvíjející příběh pokračuje ve druhém dílu série, který se jmenuje Načisto (Čistovik, 2007; Triton a Argo 2010).

	Zatím posledním vydaným románem Sergeje Lukjaněnka jsou Konkurenti (Konkurenty, 2008). Jde o literární zpracování v Rusku populární internetové hry Starquake (www.starquake.ru). Kniha, jejíž hlavní hrdina ke svému překvapení zjišťuje, že je herní svět o dost živější, než by se mohlo zdát, je sice očividně komerční záležitostí, ale přesto se nese v poutavém, akčním duchu a nezapře autorův typický styl.

	Sergej Lukjaněnko žije, jak již bylo řečeno, v Moskvě. Je ženatý a má jednoho syna. Chová několik domácích zvířat, rád vaří a kouří svou oblíbenou dýmku. Jeho největším koníčkem je psaní − což je nejspíš dobře, neboť právě psaní ho zaměstnává natolik, že mu už na nic jiného prakticky nezbývá čas. Za své knihy získal řadu cen; je nejmladším držitelem Aelity, nejprestižnějšího ruského SF&F ocenění, jež se uděluje za největší přínos do rozvoje fantastických žánrů. Jeho romány byly přeloženy do řady světových jazyků; točí se podle nich filmy a na jejich základě vznikají také stolní i počítačové hry.

	Lukjaněnko je autorem, který nezklame. Jistě, jako každý spisovatel má lepší a horší knihy, žádná z nich však nebyla propadákem, žádná neurazila čtenářskou veřejnost. V jeho dílech snad každý nalezne to své − ať už je milovníkem přímočaré akce, nebo literárním gurmánem, pro nějž jsou nejdůležitější důmyslná podobenství o relativnosti dobra a zla a věčné hledání místa člověka ve světě. Navíc mu není cizí žádný z fantastických žánrů − umí napsat vše od kyberpunku, přes space opery až po hrdinskou fantasy.

	Navzdory tomu, že Lukjaněnkova spisovatelská dráha již trvá téměř patnáct let, stále mu neschází chuť do psaní a množství nápadů. Existuje nemálo autorů, kteří psali kvalitně jen do doby, než se proslavili, a kteří ve svých dalších dílech už pouze pilně vykrádali sami sebe. Lukjaněnko se však nenechal zkazit literárním věhlasem ani vysokými honoráři. Stále zůstává spisovatelem, jenž má rád své čtenáře, a každá jeho další kniha přináší něco nového a originálního. Počkejme si tedy, čím nás překvapí příště. Rozhodně je nač se těšit…
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